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laster og således «fortorne kirken», i det de i denne sætning: 
mere have lagt vægt på fortørnelsen end på lasterne. 

Når Rørdam knn har villet indrømme misbragen af band- 
sættelsen for «en rnm tid* efter reformationen, må han enten 
tillægge begrebet <mm> en meget stor udstrækning eller også 
må indrømmelsen være nrigtig. Bandsforfelgningen mod akendt 
gærningsmand var endnu i brug over halvandet hnndrede år efter 
reformationen for de latterligste verdslige bagateller, i det det, 
som ovenfor påvist, overfor almnen stillede sig ganske éns, om 
forfølgningen endte med egentlig »band* eller med «kirkens bdn>, 
og præsterne have formentlig også delt denne betragtning. I det 
mindste er de af Barfod (ovfr. s. 193) meddelte prøver på «kir¬ 
kens bøn* efter Vester Egedes kirkebog mere lig bandsættelser 
end bønner: (menighedens bøn over det forbandede menneske, som 
forleden slog N. N.s so over næsen*, eller «som har skåret 
rumpen af N. N.s hopper*. Det blev da også, som Barfod med¬ 
deler, på landemode 1688 nnder embeds fortabelse forbudt på 
prækestolen at lyse efter nogen med forbandelse. Forbudets nød¬ 
vendighed er også oplysende. 

Der kan ikke være tvivl om, at romerkirken har mange slags 
misbrug af de kirkelige magtmidler på sin samvittighed, men i 
dette tilfælde falder misbruget på den danske protestantiske gejst¬ 
lighed alene, og denne kan ikke andskyldes med, at den knn 
fulgte traditionerne fra romerkirken. 
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Det sete afhænger af øjnene, der se. 

Den festlige anledning, som her har forenet os, kalder hos 
mig mange gamle minder frem. For mig kommer nemlig den 
omstændighed til, at dagen indtræffer kort efter mit studenter- 
jnbilænm. Da jeg efter sommerferien 1883 første gang saa pro¬ 
fessor Wimmer paa universitetets lærestol, var jeg ikke saa ung 
af aar, som nybagte studenter pleje at være; men jeg var sikker- 
lig ikke mindre optaget i mit sind af ungdommelig spænding og 
forventning, end mine yngre kammerater vare det. Jeg havde 
længe tragtet efter at blive student, jeg vilde kende paa nært 
hold sprogvidenskaben, som den dyrkedes ved universitetet — 
paa afstand havde jeg kendt den allerede i nogle aar — og nu 
var maalet endelig naaet. Jeg føler derfor nu en ærlig trang 
til at takke for de 25 aar, og denne tak gælder først og frem¬ 
mest vor fælles lærer, til hvis auditorium jeg ved mit anlæg og 
min udvikling fra første færd naturlig var henvist. 

Det omraade af sprogvidenskaben, der i særlig grad har 
sysselsat mine tanker, er spørgsmaalet om sprogets forandringer, 
om forandringernes tilblivelsesmaade og tilblivelsestid. Det har 
længe staaet mig klart 1) at man vil kunne naa frem til et tyde¬ 
ligere og bestemtere billede af sprogets virkelige tilstand i de 
svundne tider end det, man faar ved det blotte, umiddelbare syn 
af litteraturen, og 2) at sprogforandringer under normale forhold 
ikke kunne foregaa i spring. 

Vi ville begynde med barnesproget. Barnets sprog spiller 
en rolle i sprogvidenskaben, idet det paa den ene side paaberaabes 
som vejleder til forstaaelse af sprogets oprindelse og paa den 
anden side anses for at være en medvirkende aarsag til sprogets 
forandring. Hvor bestikkende dette maaske ved første øjekast 
kan tage sig ud, saa stiller det os overfor uløselige gaader, saa 
snart teorierne tænkes omsatte i praxis. Mennesker — eller, 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



206 


P. K. Thorsen: 


om man vil, raenneskeagtige skabninger — skolde have betjent 
sig af et sprogligt meddelelsesmiddel, der i ligbed med barnets 
var halvfærdigt, sammensat af faa og enkle elementer, men dog 
af en saadan beskaffenhed, at det knnde danne grandlag for et 
menneskesprog, og børnene af disse samme mennesker, der levede 
sammen med forældrene, skolde have manglet evne til ret at op¬ 
fatte og tro at bevare det allerede indvnndne, og det endskønt 
onge saa vel som gamle i samdrægtighed og med afgjort held og 
fremgang virkede hen mod samme maal, sprogets foldendelse. At 
antage, at der først var en tid, da de opvoxende slægter i særlig 
grad havde evne til at bygge op og bevare, og at der derpaa 
folgte en tid, da deres opgave blev at rive ned og sætte over 
styr, det vilde dog være ganske meningsløst. Det vilde for øvrigt 
ogsaa stride mod en af videnskabens grandsætninger: Menneskets 
sproglige virksomhed er alle tider og alle vegne den samme. At 
det begyndende sprog var enkelt og rodimentært i sin bygning i 
sammenligning med det senere, finder desoden ingen støtte hos 
den empiriske sprogforskning. Denne har tværtimod vist, at det 
overalt er de ældste sprogtrin, der ere mest loxoriøst odstyrede. 
Men, kan der jo indvendes, den empiriske sprogforskning ved 
intet om sprogets barndom, da der existerede sprog, længe før 
noget litterært mindesmærke blev til. Ja, dette er sandhed. 
Fantasien har en vid mark til fri raadighed. 

Naar sprogets oprindelse er paa bane, maa dyret almindelig¬ 
vis gøre tjeneste som vidne sammen med barnet. Urmenneskets 
ofærdige, lallende barnesprog skal være fremgaaet af de natur- 
lyd, som ere fælles for dyr og mennesker. Som støtte for denne 
antagelse anføres, at sproget besidder ord, der oprindelig ere 
sikre lydefterligninger, som f. ex. lalle, kokke, mjave. Selv 
den livløse natar har ydet smaabidrag til sprogets ordforraad. 
Ingen kan dog ondgaa at lægge mærke til, at saadanne ord ere 
yderst faa og indtage en ejendommelig stilling i sproget. De 
konne være overordentlig gamle oden at have grebet synderligt 
ind i sprogets derivative bygning. De konne optræde som op¬ 
rindelig hjemmehørende ord i mange sprog og dog forekomme 
overalt i næsten oforandret skikkelse — saa vel i sprog, der 
indbyrdes ere beslægtede, som i sprog, mellem hvilke intet slægt¬ 
skab er paaviseligt 1 . Hvor rigt paa yngel er ikke et ord som 


1 Det er ikke blot i Europa, at kattens klage opfattes som mjao, 
mau og lign. Paa gammelægyptisk og paa kinesisk kaldes katten selv 
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bære i sammenligning med et ord som pibe, der dog langt fra 
er typisk som onomatopojetikon 1 . 

Større vægt synes der maaske at maatte tillægges den om¬ 
stændighed, at selve sproget som helhed bestaar af naturlyd. 
Ja, sproget bliver til af naturlyd, som en stol bliver til af træ, 
men ikke som et træ bliver til af et frø. Sine medfødte naturlyd 
beholder mennesket i fællesskab med dyret og i lighed med dyret. 
Ligheden kan selv hos individer i moden alder naa en uhyggelig 
størrelse. Katten kan jamre sig som et ulykkeligt menneske. 
Mennesket kan larme og støje som et dyr. Vi kunne gaa endnu 
et skridt videre. Sproget er, saa sandt det har en psykisk side 
bag den fysiske, til stede hos barnet lige fra fødselen. Barnet 
begynder at forstaa sproget, saa tidlig som det i det hele begynder 
at forstaa noget, og det begynder at tale sproget, før det egent¬ 
lige gennembrud kommer. VI have alle erfaret, at et barn kan 
blive ved at fortælle og spørge i stor utaalmodighed, fordi det 
mærker, at vor deltagelse og vore svar ikke ere, hvad de borde 
være. Vi forstaa ikke, hvad barnet siger; men vi høre, at det 
er sproget, der er der, med lige Baa stor sikkerhed, som vi i 
taagede, regnfulde vintermorgener se, at dagslyset er der, selv 
om vi maa have lys og lamper tændte. Men den stadige, nød¬ 
vendige forudsætning for, at sprogdannelse kan komme i gang, 
er, at barnet hører sproget. Her naaede vi det punkt, der gør al 
sammenligning mellem barnesprog, urmenneskesprog og dyreBprog 
til en komplet meningsløshed. Barnets sprog er ikke medfødt som 
dyrets lydlige ytringsmiddel, og det er ikke opfundet, men tilegnet. 

Det er især prof. Jespersen, der paa ny har draget disse 
spørgsmaal frem 8 . Jeg har altid kunnet glæde mig ved at være 
enig med ham, saa længe spørgsmaalet kun drejede sig om fakta; 
men enigheden plejer at være forbi, saa snart talen bliver om 
konsekvens og værdsættelse. Jespersen mener, at studiet af ur¬ 
menneskesprog og dyresprog kan føre til positive resultater. Jeg 
mener, at det hele studium er haabløst og følgelig værdiløst. Jeg 
vilde ikke have spildt et ord paa den hele sag, hvis ikke barne- 
sproget havde været indblandet i den. Men barnets sprog er 


med navne, der ganske ligne vort mjav, tyskernes miau, man, fransk- 
mændenes miaou, englændernes meic, hollændernes miaauic osv. Be¬ 
gyndelseslyden er overalt m, mærkeligt nok. 

1 Lydforskydning og diftongering paa højtysk *pfeifen>, jf. lat. pipare. 
* Forhandlinger paa det 4. nord. filologmøde i Kbhvn. 1892 s. 38. 
Tilskueren IX s. 839. 843; X s. 304. 
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ikke et fantasifoster; det er menneskets sprog, fremtidens sprog, 
paa en gang en realitet og en aktualitet. Gennem barnet over¬ 
leveres sproget fra slægt til slægt. Barnesproget kan ikke lades 
ude af betragtning, naar sprogets historie skal forstaas. 

Barnet gør forsøg paa at tale med, medens det endnu ligger 
i vuggen, og naar det fylder de fire aar, har det sit sprog fær¬ 
digt. Undertiden sker det vel noget før, undertiden noget senere; 
men fire aar, tror jeg nok, maa regnes for gennemsnitsalderen. 
Barnet lærer ikke at se, høre eller faa tænder. Det ser lige 
godt, om det voxer op blandt blinde, det hører lige godt, om 
det voxer op blandt døve, det faar tænder, naar tiden kommer, 
lige godt, om det plejes og passes af tandløse. Men det lærer 
at gaa, naar det ser eller paa anden maade mærker, at andre 
gaa, og det lærer at tale, naar det hører andre tale. Barnet 
bliver sygt for tænder, det henter sig mange puf og stød, inden 
det lærer at gaa. Men det hemmes ikke i mindste maade i sit 
velvære eller i sin trivsel af de anstrengelser, det maa gøre sig, 
naar det lærer at tale. Den voxne ved ingenting om, hvordan 
eller hvornaar han lærte sproget. Han synes, at han altid har 
forstaaet det og altid har talt det, lige som han altid har set 
og hørt. Jeg husker dunkelt, at jeg stod i gangvogn; men jeg 
husker ikke, at der har været en tid i mit liv, da sproget var 
mig fremmed. Om jeg kan huske noget af det ufærdige sprog, 
jeg engang lige som alle andre har talt, ved jeg ikke. Om det 
var mig selv, eller om det var de andre, der sagde tat, daas 
for kat, gaa s, kan jeg ikke afgøre. Jeg har fra min tidligste 
barndom hørt forskelligt dansk blive talt, eftersom de tre af 
mine bedsteforældre vare tilflyttede; men det var først, efter- 
haanden som jeg voxte til, at jeg lagde mærke til, at ikke alle 
talte ens. Derimod husker jeg klart, at jeg har hørt et sprog, 
der lød i mine øren som pludder. Men det var ikke dansk. Det 
var blandt engelske matroser, som havde landlov fra krigsskibe, 
der under Krimkrigen laa til ankers ved Sejerø. De havde 
siaaet sig ned i vor nabokones stegers. Jeg ser dem endnu. De 
toge mig op paa skødet, stirrede mig ind i øjnene, holdt krus 
med brændevin hen for næsen af mig — og pludrede. Hvis det, 
som jeg har grund til at antage, var i marts 1854, saa har jeg 
den gang været 2 Vs aar. 

Vi kalde vort sprog modersmaalet, og navnet har for saa 
vidt sin berettigelse, som moderen jo gerne hører med til den 
lille kreds, af hvilken barnet lærer sit sprog. Men efter den 
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erfaring, jeg bar gjort, spiller forældrenes sprog ikke nogen af¬ 
gørende, ikke engang nogen fremtrædende rolle. Jeg tror, at 
barnet i almindelighed lærer mere af bedsteforældrene og af andre 
slægtninge, i det hele taget af stadige gæster og frem for alt af 
tjenestefolkene. Det lærer mest af dem, som mindst trættes af 
at tale med det og svare paa dets mange spørgsmaal. Naar for- 
ældre tale et sprog, der er forskelligt fra det, der tales paa 
stedet, hvor de bo, og ingen særlige omstændigheder træde til, 
men alt faar lov til at gaa sin rolige, uforstyrrede gang, saa 
antager barnet stedets sprog, ikke forældrenes. Ere forældrene 
tilflyttede norske eller svenske, antager barnet ligeledes stedets 
sprog. Tale forældrene derimod et fremmed sprog, der er ufor- 
staaeligt for stedets befolkning, saa faar barnet to sprog, for¬ 
ældrenes og stedets. Kendskabet til det sprog, der tales udenfor 
hjemmet, kommer som af sig selv, uden at man mangen gang 
rigtig ved, hvordan det gaar til 1 . Børn af udlændinge kunne 
med største lethed og 'uden at gøre sig nogen tanke derved be¬ 
herske baade to og flere sprog 1 . 

I Danmark spiller fremmed sprog og fremmed nationalitet 
ingen rolle. Det mærkes i alt fald ikke paa ungdommens sprog. 
Folkets mængde kender kun sit eget sprog. Indvandringen fra 
Sverrig og Tyskland er ganske vist stor; men indvandrernes tal 
er dog stadig ringe i forhold til den indfødte befolkning, de bo 
desuden spredt, og børnene blive rent danske. Der er altsaa 
under de nuværende tilstande kun meget faa, der vilde være i 
stand til at antage et fremmed sprog, selv om de skulde føle sig 

1 En dansktalende familie i Flensborg, der holdt dansktalende tjeneste¬ 
folk i den bestemte hensigt, at børnene fra smaa af skulde vænnes til 
knn at tale dansk, overraskedes en dag ved at høre, at deres lille pige 
talte tysk til sin dukke. Hun havde, uden at nogen lagde mærke dertil, 
talt gennem det balvaabne vindue med børnene paa gaden. 

* En familie i Københavns omegn havde en sommer besøg af 
deres datter, der er gift med en dansk mand og bor i London. For 
børnene, som vare med paa turen, var der intet usædvanligt i, at der 
blev talt dansk i bedsteforældrenes hus; i deres hjem i London blev der 
nemlig altid talt dansk. En dag opdager bedstefaderen pludselig til sin 
store forbavselse, at hans smaa gæster gøre forgæves forsøg paa at faa 
en samtale i gang paa engelsk med børnene i naboens have. Det var 
endnu ikke gaaet op for dem, at i Danmark taler man ogsaa dansk med 
fremmede, som man ikke kender. — Jeg maa her henvise til Eschrichts 
bekendte foredrag: »Hvorledes Børn lære Sprogs, holdt 15. febr. 1856 i 
Industriforeningen, udg. i »Folkelige Foredrag* s. 197, optaget i Flors 
Haandbog i den danske Litteratur. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 8die række. XVII. 1^ 
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opfordrede dertil. Vi tale alle dansk, blandt andet af den væg¬ 
tige grund, at vi ikke magte noget andet sprog. 

Men tilstande som de, hvorunder vi nu leve, ere ikke evig 
uforanderlige. Et folk kan, selv om det bevarer sin politiske 
nafhængighed, komme i saa nær og inderlig berøring med frem¬ 
med sprog og nationalitet, at et sprog- og nationalitetsskifte ikke 
længer bliver nogen umulighed. Kendskabet til det fremmede 
sprog kan erhverves paa forskellig maade og ad forskellige veje. 
Indvandringen kan samle sig i grupper og danne smaa sprog¬ 
samfund, der paavirke de omkringboende, som nabofolk altid paa¬ 
virke hinanden i grænseegne. Noget kendskab kan komme med 
hjemvendte udvandrere og rejsende. 8kolens sprogundervisning 
kan særlig tage sigte paa den praktiske tilegnelse, saa eleverne 
øves i at høre det fremmede sprog blive talt og selv at tale det. 
At denne færdighed bedst opnaas, ved at læreren selv taler det 
fremmede sprog i timerne, derom kan der jo fornuftigvis ikke 
være to meninger. Vel kan en kompakt befolkning hverken gen¬ 
nem skolen eller overhovedet ved noget middel tvinges til at af¬ 
lægge sit sprog; thi for hjemmets sprog raader ingen uden hjem¬ 
mets beboere alene, og barnet har lært hjemmets sprog, naar det 
begynder sin skolegang. Men et sikkert skridt hen imod et 
sprogskifte er dog gjort. Nu behøve fremmede indvandrere, selv 
om de bo spredt, ikke længer at lægge sig efter landets sprog 
for at kunne omgaas den befolkning, som de have taget bolig 
iblandt. For de indfødte er det, som før var en umulighed, nu 
blevet muligt. Naar de magte et sprog ved siden af deres eget, 
kunne de, hvad dag det behager dem, føre det fremmede sprog 
ind i deres hjem, og saa er spillet gaaende. Mulighed kan blive 
virkelighed. Vi behøve ikke at vende blikket mod gamle tider 
eller fjærne lande, vi behøve hverken at tænke paa de romanske 
lande eller paa Irland for at finde virkeliggørelse. Vi kende den 
fra vor egen tid i vort eget sprogsamfund. For hundrede aar 
siden taltes vort danske sprog til Slien og Dannevirke. Skrift- 
og kirkesproget var i disse sydlige egne tysk og havde været 
tysk i umindelige tider. En stor del af den voxne befolkning, 
særlig blandt mandkønnet, besad et taaleligt kendskab til plattysk, 
der erhvervedes ved det stadige samkvem med nabobefolkningen. 
Disse tilstande havde bestaaet uforandrede gennem aarhundreder. 
Men da tvungen, regelmæssig skolegang indførtes overalt, gav 
befolkningen efter for de opfordringer, der af lærerne og skolens 
tilsynsmænd rettedes til den, at benytte det plattyske sprog i 
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hjemmet, naar der taltes med børnene. Det gik meget aabenlyst 
til. Der blev skrevet om det, der blev forhandlet om det om¬ 
kring i landsbyerne. Bevægelsen -var ikke rejst af nvillie imod 
Danmark. Formaalet var at give børnene et sprog, der stod 
skriftsproget nærmere, end stedets danske dialekt gjorde det. 

Den nødvendige forudsætning for sprogskifte og i det hele 
taget for bevidst og forsætlig sprogomdannelse er tilstedeværelsen 
af et fremmed mønster. Hvor skolde den, som aldrig har hørt 
andre tale anderledes, end han taler selv, knnne finde paa at for¬ 
andre sit sprog, og hvordan skolde han for øvrigt bære sig ad 
dermed? Der gives dog en særlig art af undtagelsestilfælde, som 
her maa omtales. Kæle- og øgenavne kan enhver finde paa af 
sig selv oden fremmed hjælp. Ironi, overdrivelse og skaansomhed 
kan man anvende efter behag. Billedlige og karakteriserende ud¬ 
tryk kan man vælge efter sin smag i steden for at bruge sprogets 
egentlige. Fra først af er det helt eller halvt spøg; men spøg 
kan gentages saa ofte, at den tilsidst bliver til ramme alvor. 
Man kan sige kønt, naar man mener grimt, saa længe, at or¬ 
dets betydning virkelig slaar om i sin modsætning. Med slet er 
omslaget sket. Manden kalder sin kone moder 1 , og konen kalder 
sin mand fader. 'Forældre kalde deres søn fader eller broder og 
deres datter moder 2 eller søster. Menigheds- og ordensmedlemmer 
kaldes brødre og søstre, og disse navne blive almindelige benæv¬ 
nelser for munke og nonner. Ting, der have en eller anden lig¬ 
hed med munke og nonner, tillægges selve disse navne. Kegler, 
dunke og flasker kaldes munke; boller og klnmper kaldes munke 
og nonner; buttede, struttende kager kaldes munke, nonner 8 eller 
søstre 4 . Ad den vej have vi faaet vort søsterkage. En anden 


1 Paa littavisk er mote (gen. molers) hustru. 

■ Paa albanesisk betyder motre søster. Den almindelige forklaring 
er, at det oprindelig er den ældste søster, der er bleven kaldt moder, 
fordi han ofte var sine yngre søskende i moders sted. Brugmann, Grund- 
riss der vergleich. Gramm. der indogerm. Sprachen. 2. udg. (1H87), s. 163. 
G. Meyer, Worterbuch der alban. Sprache (1891). Falk og Torp, Etymol. 
ordbog (1901). Jeg antager, at motre oprindelig er brugt som kælenavn 
af moderen om og til datteren. Rimeligvis staar fænomenet i forbindelse 
med opkaldelsesskikken. 

* Æbleskiven kaldes paa Møn fedtnonne, i Skaane jiismunk. 

* Dicke Siister, eine Art Kuchen oder Puffer, so in der Torten 
Pfannen gebacken werden. Strodtmann, Idiotikon osnabrugcnse. 17f>t>. 
s. 237. Dikke Suster, ein dicker Kuchen, der in einer Torlenpfanne ge¬ 
backen ist. Bremisch.-niedersåchs. Worterbuch. 1770, IV 1U>H. Puller, 

14 * 
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af vore julebakkelser, klejnen, bar faaet sit navn paa en lig¬ 
nende maade. Ordet stammer fra tysk og er identisk med det 
ligeledes fra tysk optagne klenodie. Vi have saa længe bragt 
det skemtvi8 om kager, der ved deres vridninger og takker minde 
om metalsmykker, at vi ganske have glemt den egentlige betyd¬ 
ning 1 . Vi vide, at prygl, tamp, praas m. m. er skældsord, 
naar de anvendes om mennesker og dyr. Det er ikke længer 
tilfældet med klode, kngle, bælg 2 . Vort purk kommer af 
lat. porens, gris; norsk har bevaret den egentlige betydning. 
At tigge var i gamle dage ikke nogen nedværdigende bestilling. 
Konger og andre bøjtstaaende personer c tiggede* d. v. s. lode 
sig beære med gaver. Nn tigger stodderen. Man fkyste* konger 
og høvdinger d. v. s. kaarede dem. Man bragte ved den lejlig¬ 
hed tilraab og gebærder, der lignede dem, hvormed man skræm¬ 
mede fjender. Nn ved ingen længer, hvad kyse oprindelig har 
betydet. Et ridende bnd kaldes en stafet; det er egentlig en lille 
stigbøjle. Bastard er egentlig en kløvsadel, dernæst kløvsadlens 
bærer, mnlæslet, og endelig dyr af blandet afstamning, udenfor 
ægteskab født menneske 8 . 

Det knnde af de her anførte exempler synes, at den menne¬ 
skelige opfindsomhed tvertimod min ovenfor fremsatte paastand 
netop spiller en stor rolle i sprogomdannelsen, da den, som ex- 
emplerne vise, gør sort til hvidt og formaar at vende op og ned 
paa alting. Ja, den vilde være en kraft af første rang, hvis 
dens virksomhed ikke holdtes inden for snævre skranker. I virke¬ 
ligheden berøres sprogets form og stof kan i saare ringe grad 
deraf. 


Stolle, auch dikke Siister, ein im Ofen gebackner dicker Kuchen. Schiitze, 
Holslein. Idiotikon (1806) IV" s. 21-4- (jf. 285). Grimm, Worterbuch: Schwe- 
ster 9. Fra nedertysk er ordet (med tingen) kommet til Danmark. Moth 
har Syster, en slags kager, Systerkage, placentæ genus. Jeg ved ikke. 
hvem der først har sat den forklaring i omlob, at søsterkagen har sit 
navn efter byen Soest i Vestfalen. Kr. Nyrop, Sprogets vilde Skud s. 61. 

* I romanske sprog træffes paralleller: fr. merveille, klejne (af lat. 
mirabilis, vidunderlig). Naar tilsvarende navne bruges f. ex. om kranse¬ 
kagen, er det dens «vidunderlige * udseende og ikke dens € vidunderlige* 
smag, der har givet anledning til navnet. 

8 I Jylland og Fyn kaldes plagen klod; paa Alro kaldes ogsaa drengen 
klod. Efter al sandsynlighed har plag en lignende historie. I middel¬ 
alderen kaldtes ogsaa born for plage. Et buget, kvabset øg kaldes en 
kule. Paa bornholmsk er bæl li. bæl et barn. 

* Jf. mulat af mule. Den gængse forklaring af bastard er urigtig. 
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Men selv om man, tvungen af nødvendigheden, maa blive 
ved det sprog, man nn engang har, saa er det dog ikke dermed 
givet, at man mangler fremmed mønster, hvorefter man kan forandre 
sit sprog. Mønstret er til stede, overalt hvor vi have lejlighed 
til at se eller høre et sprog, der er os forstaaeligt, skønt det 
ikke i et og alt ligner det, vi selv tale. I Danmark som i 
mange andre lande have vi et skriftsprog og et talesprog, der er 
forgrenet i dialekter. Ikke alle sprogets skikkelser anses for lige 
gode, lige rigtige, lige kønne, lige praktiske, lige nationale. Nogle 
give skriftsproget forrangen, andre foretrække talesproget. Nogle 
bestræbe sig for at nærme talesproget til skriftsproget. For andre 
gælder det at nærme skriftsproget til talesproget. Nogle forandre 
deres sprog, fordi de ville tale som andre mennesker. Andre for¬ 
andre deres sprog, fordi de ikke ville tale som andre mennesker. 
8omme steder ringeagtes almnedialekten og det illitterære sprog i 
det hele taget, og dets nndergang imødeses med ligegyldighed, ja 
vel endog med tilfredshed. Andre steder anses det for en ær¬ 
værdig oldtidslevning, en national helligdom, der fortjener at hæves 
til ære og værdighed paa skriftsprogets bekostning. At opnaa 
tilstande som dem, der ere raadende i Schweiz, hvor man lader 
skriftsprog være skriftsprog og lader talesprog være talesprog, er 
der mindst af alt udsigt til her i vore skandinaviske lande. 

Mennesket kan altsaa have en sprogtilegnelse af forskellig 
art. Dets første sprogtilegnelse er nbevidst og dybt begrundet i 
dets hele væsen og natnr. Dets senere sprogtilegnelse, der finder 
sted, naar særlige omstændigheder give anledning dertil, er mer 
eller mindre bevidst. Der er paa et væsentligt punkt en forskel. 
Primær sprogtilegnelse rammer altid det tilsigtede maal, hvorimod 
sekundær sprogtilegnelse næsten altid skyder fejl af maalet. Naar 
barnet har sit sprog færdigt, taler det som de mennesker, der 
have lært det at tale. Men naar den halvvoxne og den voxne 
har lært et nyt sprog, er det forskelligt fra de menneskers sprog, 
af hvilke han har lært det. 

Den vidunderlige sprogevne, som barnet af naturen er begavet 
med, staar nemlig ikke i nogen som helst sammenhæng med dets 
øvrige medfødte evner og anlæg, ikke engang med den evne, der 
i skolen betegnes som begavelse i sproglig retning, og den svækkes, 
efterhaanden som instinktet ogsaa paa andre omraader viger tol¬ 
den vaagnende bevidsthed. Naar den tid kommer i barnets liv, 
da de øvrige evner udfolde sig i al deres forskellighed, er der ikke 
meget tilbage af sprogevnen. Omslaget indtræder vist omkring 
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ved den tid, da barnestemmen gaar over, snarere før end senere. 
Jeg har aldrig truffet nogen, der har kunnet aflægge barndoms¬ 
hjemmets dialekt saa grundigt, at der slet intet blev tilbage af 
den, naar begyndelsen først gjordes med skolegangen, og jeg har 
aldrig truffet nogen, der knnde tale en dialekt, han ikke var op- 
født med. Jeg har aldrig hørt nogen tysker, svensker, nordmand 
eller islænder tale dansk som vi andre. Det hører vist ogsaa til 
sjældenheder, at en dansker lærer et fremmed sprog saa godt, at 
udlændinge anse ham for en landsmand, naar begyndelsen gøres 
paa bar bnnd efter den egentlige barnealder 1 . 

Sproget kan altsaa overleveres fra slægt til slægt baade paa 
normal og paa anormal maade. Den yngre slægt kan overtage 
den ældre slægts sprog og afgive det enten i nforandret eller i 
forandret skikkelse til den følgende slægt. Den yngre slægt kan 
af den ældre overtage et sprog, der ikke er dennes nedarvede, 
men et sekundært tilegnet sprog. Endnu en tredie overleverings- 
maade kan jeg forestille mig, men jeg ved ingen adresse at give 
den. Den yngre slægt kan overtage den ældre slægts nedarvede 
sprog, ikke af denne selv, men af denationaliserede fremmede. 
Børnenes opdragelse kan af forældrene have været overladt f. ex. 
til trælle, der i deres barndom eller ungdom vare slæbte bort fra 
fødelandet. 

Det er klart, at overleveringsmaaden kan og maa faa ind¬ 
flydelse paa sprogets historie. Vilde vi tænke os, at et nyt af¬ 
snit i udviklingen skulde indledes med det sprog, som danske og 
tyske tilegne sig ved rejser .og ophold, disse i Danmark, hine i 
Tyskland, da vilde ingen noget øjeblik være i tvivl om, at dette 
dansk og tysk vilde blive kendelig forskelligt fra det dansk og 
tysk, vi hidindtil have kendt. Angelboen taler ikke tysk som 
holsteneren. Det er ikke børnenes skyld, men de voxnes. De 
Angelboer, som først begyndte at tale tysk til de smaa, havde 


* Kort tid efter at jeg var bleven skolelærer paa Bornholm, kom jeg 
en dag paa en spadseretur forbi en pyt, hvor en lille dreng stod i vand 
til knæene. Han brølede og skreg: «aader, aader (vaad)!* «Du har lært 
din formlære, førend du har lært din lydlære, min lille ven,* tænkte jeg, 
idet jeg trak ham op paa tørt land. En pige vilde sagt: «aad». I de 
samme dage traf jeg en ældre mand, der var barnefødt paa Sejerø, men 
havde havt fast bopæl paa Bornholm siden sin konfirmation og talte 
bornholmsk paa sin vis. Han fortalte mig, at hans kone havde ligget 
sjøger (syg) hele ugen. Det kunde en indfodt bornholmer aldrig finde 
paa at sige. 
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tilegnet sig det tyske sprog sekundært og følgelig ikke lært det 
til fuldkommenhed. 

At sprog forandres, naar sekundær tilegnelse griber for¬ 
styrrende ind i overleveringen, er selvfølgeligt og almindelig an¬ 
erkendt. Derimod stiller sagen sig vanskeligere, naar talen er 

om sprog, der, efter alt hvad man ved, fra først til sidst ere 

overleverede normalt fra slægt til slægt; thi ogsaa mange af 

disse ere i tidens løb undergaaede store forandringer. Efter min 
mening er løsningen af dette spørgsmaal forbundet med de aller 
største vanskeligheder. Hvordan kan det dog være gaaet til, at 
det første skridt paa glidebanen er blevet gjort? 

Der skelnes nu skarpt i sprogvidenskaben mellem de for¬ 
skellige arter af forandringer og mellem de forskellige maader, 
paa hvilke forandringer foregaa eller kunne tænkes foregaaede. 
Man har klart indset, at der gives forandringer, som kunne tænkes 
foregaaede ved langsom, umærkelig glidning, og at der gives andre, 
som umuligt kunne være foregaaede paa den maade. Til den 

første slags høre regelmæssige lydforandringer. Til den sidste 
slags høre analogidannelser. 

Derimod har man kun i ringe grad sin opmærksomhed hen¬ 
vendt paa sprogtilegnelsens maade, dens forskellighed og dens 
deraf flydende betydning for sprogoverleveringen og for sprogfor¬ 
andringen. Alting betragtes kun fra den formelle side. Man ser 
paa resultatet, men spørger ikke, om det er et produkt af primær 
eller sekundær sprogtilegnelse. Fremgang i erkendelsen ogsaa paa 
dette punkt spores dog. Man støder ofte paa den udtalelse, at 
fremmede ord og sjældne ord ere mere udsatte for forandring 
efter analogi end almindelig brugte hjemlige ord 1 . Ja, det er 
netop sagen. Det er den slags ord, der fra første færd tilegnes 
sekundært. Det er ikke pattebørn, der først have lært at bruge 
ord som garnison, drot. Det er voxne personer, der have lært 
garnison af fremmede og analogiseret det til garn isjon efter 
session, portion, permission, auktion, konfirmation o. lign. 
Ordet er altsaa blevet forkvaklet ved sekundær tilegnelse. Det 


1 «De uorganiske lydændringer, som finde deres forklaring i sy ko¬ 
logiske forhold, kunne have forskællige årsager, som unojagtig op¬ 
fattelse (især ved fremmedord), glippende hukommelse 'såvel ved 
fremmede som ved sjældnere indenlandske ord), misforståelser af for- 
skællig art m. m.» V. Såby i Blandinger, udg. af Univers.-jubil. danske 
Samf. I s. 4. 
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er ligeledes voxne personer, der først have stiftet bekendtskab 
med drotten og troet, at -en var artiklen 1 . 

Grunden til, at man i saa ringe grad agter paa sprogtilegnel¬ 
sens tid og maade, er vist egentlig den, at man ikke har blikket 
opladt for den grundforskel, der i virkeligheden er paa primær og 
sekundær sprogtilegnelse. Man ser ikke, at der i sproghistorien staar 
forandringer, der ere selvfølgelige, ved siden af forandringer, der 
ere nbegribelige. Tvertimod, man anser det som selvfølgeligt, at 
sproget i al almindelighed forandrer sig. Sproget er, bliver der 
sagt, lige som alt andet i verden underkastet foranderlighedens 
lov. Selve tiden kræver forandringer 8 . De nærmere aarsager 
maa søges ikke alene i ydre omstændigheder, men ogsaa i selve 
den menneskelige natur, altsaa hos mennesket selv, hos den, der 
taler sproget, saa vel som hos den, der hører sproget blive talt. 
Der høres fejl og huskes fejl, og selv om der er hørt og husket 
rigtigt, saa tages der alligevel fejl, naar det hørte skal efterlignes 
og gengives. Grunden dertil er den samme, som præger alt menneske¬ 
værk. Det er menneskets skrøbelighed, menneskets ufuldkommenhed s . 
En del forandringer skrives ligefrem paa magelighedens regning 4 . 


1 Prof. Axel Kock (Om språkets forandring, s. 146) gør vel opmærk¬ 
som paa tilegnelsestidens indflydelse paa forandringen, men vælger ex 
empler, der i det mindste for størstepartens vedkommende maa siges at 
falde indenfor den primære sprogtilegnelse. Antydning af adskillelse mellem 
primær og sekundær tilegnelse sporer jeg ikke. 

* »Foruden Tiden, som ikke tillader nogen jordisk Form at bestaae 
i sin oprindelige Tilstand, kan der . . . gives flere almindelige Aarsager.* 

N. M. Petersen, Sproghist. I s. 6. — »Stilstand kender vi ikke noget til 
i virkeligheden; dér gælder Diderots ord: »tout change, tout passe*.* 

O. Jespersen i Nord. Tidskr. for Filologi. Ny Række. VII 211. 

* «At Sprogene overhovedet forandre sig. kan man let forklare sig: 
vi lære Sproget af Andre; men aldrig efterligne vi deres Tale saa fuldkom¬ 
ment, at der jo skulde blive nogen Forskjel imellem den og vores.* Breds- 
dorff, Aarsagerne til Sprogenes Forandringer (Vilh. Thomsens udgave) s. 5. 
— »Vi må altså se os om efter en ny forklaring, og den finder vi ganske 
simpelt i de menneskelige organers ufuldkommenhed, eller, om 
man vil, i vor mangel på ævne til at behandle dem » Nyrop, Adjek¬ 
tivernes kønsbøjn. s. 11. Jeg maa i det hele henvise til prof. Nyrops ud¬ 
førlige og fortrinlige fremstilling 11 ff. 

4 »Næsten i alle Sprog mærker man en saadan . . . Afskye for An- 
strængelse.* Bredsdorfl i Blandinger fra Sorø. I (1831) 82. — »Ligesom de 
organiske lydændringer som oftest udspringe af tilbøjeligheden til at ud¬ 
tale ordene med så liden anstrængelse som muligt og medføre en lettelse 
for taleorganerne, således lettes ved analogidannelserne hukommelsens 
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Undertiden anføres det nfærdige barnesprog som kilden til for¬ 
andringerne \ 

Saa ofte jeg møder den udtalelse, at menneskelig skrøbelig¬ 
hed og ufnldkommenhed ogsaa er aarsag til de forandringer, der 
foregaa i sproget ander normal overlevering, maa jeg nvilkaarlig 
udbryde: Hvilke forfærdelige følger vilde dette ikke have havt 
for mennesket som talende væsen I Generation er fulgt paa gene¬ 
ration gennem saa umaadelige tidsrum, at sproget for længe siden 
vilde have opløst sig i en uforstaaelig lallen, pludren og plapren. 
Det vilde endt med at antage netop den skikkelse, som det efter 
Bommes mening har begyndt sin tilværelse med. Den ene vilde 
have lært sproget bedre end den anden, hvilket vilde være ens¬ 
betydende med, at den ene havde lært et sprog og den anden et 
andet. En lærling med gode forudsætninger vilde ofte befinde sig 
blandt tarvelig begavede lærere og omvendt. 

Ma&ske vil nogen indvende, at vozne menneskers sprogevne 
dog i allerhøjeste grad er behæftet med skrøbelighed og ufuld¬ 
kommenhed, uden at dette har til følge, at sekundært tilegnede 
sprog blive mere utydelige og mindre brugelige, end de vare, saa- 
længe overleveringen var normal. Jeg vil dertil svare, at grunden 
til, at den voxne tilegner sig sproget unøjagtigt, er ikke den, at 
der er noget i vejen med hans sprogevne i og for sig. Sit pri¬ 
mært tilegnede sprog taler han til fuldkommenhed. Grunden er 
den, at han ikke kom i lag med arbejdet paa den af naturen 
bestemte tid. Ingen vilde dog sige, at der er noget i vejen med 
et træs groevne, fordi det standser i væxten og forkrøbles, naar 
det flyttes, medens dets sidemand vedbliver at gro frodigt i den 
jordbund, hvori begge før vare rodfæstede. 

Glidende forandring er dog tænkelig under normal overlevering. 
Foranderlighedens lov lader sig ikke bortforklare. Men forøvrigt 
kan man med lige saa stor ret paaberaabe sig inertiens lov. Der 


uhyre arbejde med at tilegne sig og bevare formerne.* Såby anf. st. s. 4. 
— Frof. Nyrop nægter ikke, at magelighedshensynet spiller en rolle for 
sprogforandringen, men mener dog, at mageligliedsprincipet ikke kan op¬ 
stilles som afgørende moment. Begrundelsen i Adjekt. konsbojn. s. 8. 

‘ «Ja, lingvisten forsmår ej ens att lyssna till barnkammarens sprak. 
Han vet, att man just från detta ofullkomliga tungomål kan få påtagliga 
och upplysande exempel på, huru språket foråndras, huru uttalslåttnader 
(ljudlagar) och analogibildningar gora sig gållande. Han vet. alt liksom 
framtiden i andra afseenden utvecklas i barnkammaron. sa utvecklas diir 
åfven framtidens språk.* Axel Kock, Om sprukets forandring. 3. 
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er dog mange ting, der bestaa nforandrede gennem lange tidsram, 
og der er mange ting, der gentage sig aforandrede aar efter aar, 
aarhandrede efter aarhundrede. Der er ikke to mennesker, der 
ere ens, og mennesket vedbliver dog at være det samme. Der 
er ikke to mennesker, der tale ens — — Der er ikke to blade 
paa et træ, der ere ens, og egebladet i skoven er dog det samme 
som egebladet i tørvemosen. Opdages der en forskel, finder i alt 
fald ingen paa at give udviklingen skylden. 

Jeg nærer intet haab om, at det nogensinde vil kanne fast- 
slaas, at der er eller bar været sprog, som gennem lange tidsrom 
have været i levende brag aden at undergaa indre forandringer. 
Men jeg ved, som alle andre, af den historiske sprogforsknings 
resultater, til hvis opnaaelse ogsaa den videnskabsmand, som vi 
hædre, har givet sit vægtige bidrag, 1) at der er sprog, som 
gennem lange tidsrum kan have undergaaet meget lidt forandring, 
og 2) at forandringen i sprog, hvor den har været stærk, er 
foregaaet med alige fart i de forskellige tider. Forandringen har 
været periodisk. 8proget har til visse tider gennemgaaet kriser, 
mellem hvilke der har hersket nogenlande ro. Det finske sprog 
har i det mindste et par tasinde aar ikke forandret sig meget 1 . 
Orkhonindskrifternes sprog lever den dag i dag i næsten ufor¬ 
andret skikkelse. I Danmark er forholdet derimod et andet. Rune¬ 
skrifternes sprog er meget forskelligt fra det sprog, som vi nu tale. 

Men ogsaa i vort fædreland, hvor natidssproget er kommet 
langt bort fra oldtidssproget, har talesproget holdt sig i det 
mindste temmelig uforandret gennem et langt tidsrum. Foran¬ 
dringer, der sent eller aldrig opnaaede litterær autorisation, have 
ikke des mindre været i gang i talesproget langt tilbage i tiden. 
I vore ældste danske haandskrifter skrives dagh, maghæ, magh- 
ær, skogh, wægh, eghæn, eghæ, leghæ, høgh, sighæ, 
wighæ, torgh, morghæn, bylghæ, dag, mave, mager, skov, 
vej, egen, eje, leje, høj, sige, vie, torv, morgen, bølge. I alle 
nuværende dialekter i Danmark og i de gamle danske landskaber 
øst for Øresund er gh enten tabt eller blevet w, j. Men denne 
lydforandring forekommer undtagelsesvis i vore ældste danske 
haandskrifter, ja endnu længer tilbage i tiden i egennavne, der 
træffes i latinske skrifter og dokumenter. I 16. og 17. aar- 
hundredes litteratur findes ganske vist endnu nu og da mage, 


1 Se Artiklen Sprog under Finland i Salmonsens Konversations- 
leksikon. 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Sprogforandringer. 


219 


høg, veg, men ved siden deraf former som soge 1 , alnorg, 
sove, alvor, altsaa g skrevet, hvor talesproget aldrig har havt 
nogen g- lyd. Man ser deraf, at g i mage, høg, veg knn er 
en litterær reminiscens fra en svunden tids sprog. Det ældste 
skriftsprogs k efter og mellem vokaler har i dele af Danmark 
delt skæbne med gh. Paa øerne er det tabt eller blevet w (o), j. 
Efter e, æ, ø er det paa øerne med Bornholm, samt i en del af 
Skaane ligesom i det almindelige danske talesprog blevet j. Af 
overgangen k > 10 (o) findes der knn yderst svage spor i litte¬ 
raturen 2 . Derimod findes vel faa, men dog sikre eksempler paa 
overgangen k > j. Københavns bagersvendes skraa fra 1403 
har leighe flere gange 8 . Ogsaa løy for det sædvanlige løgh, 
løg (oprind, løk) kendes fra middelalderen. Københavnerne og 
deres omboende landsmænd have allerede i middelalderen udtalt 
legen (oprind, løkæn) og løgn (oprind, lyghæn) ens. 

Hr. biblioteksassistent Jens Aarsbo har meddelt mig middel¬ 
alderlige vers, der, skønt skrevne i almindelig skriftsprogsforra, 
vise, ikke blot, hvordan talesproget var beskaffent, men ogsaa at 
det benyttedes til gudstjenstlig brug: 

c Hans helly fem saar 
han thedhe syn fadher* 4 . 

• Priss oc ære oc dyd 
gantske megit* 5 . 

Bredsdorff har allerede 1831 fremdraget beviser for vort 
talesprogs ælde. Han sætter tiden til det 10.—11. aarhundrede 6 . 
Jeg maa slutte mig til Bredsdorff. Det vilde dog være et ganske 
mærkeligt træf, om en nyfremkommen forandring skulde have det 
held strax at faa litterært udtryk. Men skal vi saa langt til¬ 
bage med vort talesprog og med vore dialekter, saa befinde vi os 
midt i vikingetiden. 


1 *soo gick han først tijl sijne discipel och fandh them sogenes oc 
straffede them oc bad them wogne*. Godfred af Ghemen, Bønner. 1609. 
Bl. c 3. 

* «Da komme der græsshopper fluendis i store hoffue, oc tycke som 
store snee flawer*. Græshopperne i Schlesien. 1642. Bl. 2. 

9 tÆr thet swo, at two brodhere leighe til sammen meth teminghe 
osv.» C. Nyrop, Danmarks lavsskraaer. II 6. 

4 Læs faar. 

5 Læs: Pris, ær aa døj ganske møj. Begge steder i Brandt og 
Helweg, Psalmedigtning. I. fort. XVII og s. 3. Se Gads danske Maga¬ 
sin. 1907. 

* Blandinger fra Sorø. I s. 85. 
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Nogle Bemærkninger om Forholdet mellem 

Platon og Demokritos. 

Af 

Harald Høffding. 


Opmærksomheden er bleven henledet paa dette Forhold ved 
Frn Hammer-Jensens Disputats Den ældete Atomlære. Det 
synes at være lykkedes Forfatterinden at paavise, at den Bryd¬ 
ning, der i Platon’s Timaios fremtræder mellem teleologisk og 
mekanisk Naturforklaring, skyldes en Indflydelse af Demokritos’ 
Skrifter, en Indflydelse, som ger sig gældende i Dialogen fra et 
bestemt Sted af (p. 45), brydende Sammenhængen paa en for¬ 
underlig Maade. Den detaillerede Undersøgelse heraf er det Bi¬ 
drag, den nævnte Disputats giver til Belysning af Forholdet 
mellem de to græske Filosofer. Man kan være enig med For¬ 
fatterinden paa dette Punkt, saavelsom i hendes store Beundring 
for Demokritos, selvom man, som jeg for mit Vedkommende maa 
gøre, tager meget stor Afstand fra hendes Fremstilling og Paa 
stande paa andre Punkter. 

Det forholder sig ingenlunde saa, at man — hvad der paa- 
staas i Disputatsen — fra filosofisk Side skulde være tilbøjelig 
til at opfatte Demokritos blot som Fysiker. I alle Fremstillinger 
af Filosofiens Historie, som jeg kender, opfattes han som Filosof, 
og det med fald Ret, selvom man ved en Filosof forstaar en 
Metafysiker, en Tænker, der vil løse Tilværelsens Gaade, forklare 
os, «bvad der holder Verden sammen i dens Inderste». Ti det 
var netop det, Demokritos vilde, og mente at have gjort. Han 
fremstiller ingenlunde sin Atomlære blot som en Metode eller som 
en Hypotese, men som en udtømmende Verdensforklaring. Han 
mener at have fundet det Virkelige i Modsætning til det Sanse¬ 
lige, og Sandheden i Modsætning til den blotte Mening. Han er 
Metafysiker, Systematiker saa godt som Nogen. Og hans System 
bar en særegen Interesse derved, at det er det første konsekvente 
materialistiske System, som er opstillet. Hos de ældre Natur- 

Nord. tidsakr. f. filo). 3die række. XVIII. 1 
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Harald Høffding: 


filosofer spillede animistiske Forestillinger stadigt med ind; dem 
har Demokritos udskilt og derved naat en større Renhed i Gen¬ 
nemførelsen end hans Forgængere. Dersom vi havde havt hans 
Skrifter, hvis Tab er et af Oldtidsliteratnrens største, vilde det 
have været en stor intellektuel Nydelse at se, hvorledes hans 
Tankegang var udformet i det Enkelte; han berømmes jo højt 
som Forfatter i Oldtiden og stilles endog i denne Henseende paa 
Linie med Platon. Ogsaa hvad Tankegangen angaar, er der — 
netop formedelst den store Modsætning — Grund til at stille ham 
sammen med Platon: de have omtrent samtidigt udarbejdet deres 
Systemer, den ene i afgjort idealistisk, den anden i ligesaa af¬ 
gjort materialistisk Retning. For Platoo er Ideen, Tanken, for 
Demokritos Atomet (og Rummet) det Absolute. De have grebet 
hver sin 8ide af Tilværelsen og bygget deres Verdensanskuelse paa 
den. To af de store mulige Hovedsystemer fremtraadte derved 
for første Gang i Historien. — Windelband har derfor med 
Rette stillet Demokritos parallelt med Platon i sin Geschichte der 
alten Philosophie (p. 206), hvad baade Analogien og Kronologien 
berettiger til. Han faar derved en rigtigere Plads end i tidligere 
Fremstillinger, i hvilke han fremtræder blandt de <førsokratiske* 
Filosofer, i Regelen som et overvundet Standpunkt i Forhold til 
Linien 8okrates—Platon—Aristoteles. 

At Demokritos var Metafysiker, udelukker nu ikke, at han 
tillige var Fysiker. Tvertimod. Alle Fysikere have lige til den 
nyeste Tid været begge Dele. De fysiske Forklaringer betragtedes 
som definitive. Saa arrangerede man sig iøvrigt paa forskellig 
Maade. Enten autog man Materien (Atomerne) for det, der laa 
til Grund for Alt, altsaa hyldede Materialismen, eller man antog, 
at Gud havde skabt Atomerne. Hos dem, der hyldede denne 
sidste Opfattelse (f. Ex. Gassendi og Newton), kan der da paa¬ 
vises en lignende Brydning mellem en mekanisk og en teleologisk 
Naturopfattelse, som Forfatterinden spotter over hos Platon. Der 
er i denne Henseende kun en Gradsforskel (ganske vist en over¬ 
ordentligt betydningsfuld Gradsforskel) mellem Platon’s *Timaios» 
og Newtons «Principia». 

Allerede i Oldtiden fandt man Analogier mellem Platon og 
Demokritos, uden at man antog nogen historisk Sammenhæng 
mellem dem. — Aristoteles sammenstiller deres Atomlære (Phys. 
I p. 525 b). — Og erkendelsesteoretisk fandt man en Lighed 
mellem dem deri, at de begge kun antog det for Tankeu Tilgænge¬ 
lige (rd votjrd) lor sandt. Sextus Empiriens, hos hvem denne 
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Bemærkning findes (ado. Maihem. VIII 6), tilføjer, at dette var 
en naturlig Følge af, at ingen Sansekvaliteter knnde gælde for 
Demokrits Atomer, og at for Platon knn det Uforanderlige, ikke 
det Foranderlige, som 8anserne vise os, kande være det Sande. 
Denne Bemærkning peger hen paa, at de to i deres Resultater 
saa forskellige Filosofer vare enige deri, at det tilsidst er Tænk¬ 
ningen, der maa afgøre, hvad der er sandt, og hvad ikke. De 
ere begge Rationalister. En anden Sag er det, om det er ligesaa 
konsekvent for Materialisten som for Idealisten at være Rationalist. 
— Ogsaa paa Etikens Omraade fandt man en Analogi mellem 
dem deri, at de begge sætte Lyksaligheden i € Sjælens, og ikke 
i sanselig Nydelse. Baade Demokritos og Platon hævde de intel¬ 
lektuelle Glæder som de højeste, i Modsætning til de paa ustadig 
Grund byggede sanselige Glæder (Stobaios, efter Didymos Areios, 
se Diels: Fragmente der Vorsokratiker. 55 A 167). — 

I nyere Tid er man ikke bleven staaende ved den blotte 
Sammenligning, men har antaget ikke blot en Indflydelse af De¬ 
mokritos paa Platon, men endogsaa en udtrykkelig Henvisning til 
Demokritos fra Platons Side. Det er en aldeles urigtig Paastand, 
der opstilles i Disputatsen, at Ingen hidtil skulde have tænkt sig, 
at Platon skulde have ladet sig belære af Demokritos. 

Efterat først Hirzel (i sit Værk om Ciceros filosofiske 
Skrifter) havde søgt at vise, at Platons Etik er paavirket af 
Demokrits, har Natorp taget dette Spørgsmaal op til udførlig 
Undersøgelse (Die Eihica des Demokritos. Marburg 1893. p. 
155—175. Smign. allerede hans Forschungen xur Geschichte des 
Erkenntnisproblemes im Altertum. 1884. p. 200 ff. og hans 
Afhandling i Archio fur Geschichte der Philosophie. III p. 521 ff.). 
Det er to Steder, der ere afgørende. I Filebos (p. 44 B) om¬ 
tales Nogle, der have et stort Navn i Fysiken (udXn de i vol Xeyd- 
prvoi tcl negl cpvoiv ), og som have bekæmpet Hedonikerne, altsaa 
her staa som Platons Forbundsfæller. I Staten (IX p. 583 B ff.) 
lader Platon, idet han søger at godtgøre, at der er Glæder, som 
ere Mere end Afhjælpelse af en fysisk Trang, Sokrates sige, at 
han har hørt af En af de Vise, at kun Tankens Glæde er ren. 
Der kan paa disse to Steder, der angaa samme Emne, neppe 
menes nogen Anden end Demokritos. Natorp finder fremdeles 
Henvisninger til Demokritos i Protagoras, Gorgias og Fajdon, 
idet han foruden til Grundtankerne ogsaa henviser til en Række 
af Udtryk, der minde om Demokrits etiske Fragmenter (f. Ex. 

yaXfjvr) og analoge Udtryk om Sjælens Fred). Ogsaa det berømte 

1 * 
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Sted i »Staten* (496 B) om den, der er født med en stor 8jæl 
i en lille Stat, tyder Natorp om Demokritos. Om han har Ret 
i Alt, maa henstilles til nærmere Undersøgelse. Men Filebos¬ 
stedet vil man neppe knnne komme bort fra. — 

Ogsaa hvad selve Timaios angaar, har man for længe siden 
fundet Indflydelse af Demokritos. Allerede Stallbanm siger 
(Prolegomena ad Timceum p. 37), at Platon bl. A. har benyttet 
atomisticomm decreta, men klager over, at Forholdet mellem de 
forskellige Kilder ikke er klart. Windelband siger i sin Ge- 
schichte der alten Philosophie (p. 234) ved Omtalen af »Timaios*: 
(Es ist got, anch hier die Parallele zn Derookrit im Ange zn 
behalten*, og endna bestemtere ndtaler han sig i den Bog om 
Platon, han har skrevet til cFrommanns philosophische Klassiker*, 
idet han i Anledning af 'Timaios* siger: <Hier sind die Lehren 
der jiingeren Physiologen, besonders anch diejenigen Demokrit’s 
sehr sorgf&ltig benutzt.* Og Natorp finder det (i de nævnte 
Arbejder saavelsom i Platons Ideenlehre 1903) »utvivlsomt og 
aabenbart*, at Platon har taget Hensyn til Demokrits Fysik. 

Frn Hammer-Jensen bevæger sig altsaa ikke ad Veje, der 
ikke forud vare befarne. Men hun har vist, hvor omhyggeligt 
Platon har benyttet Demokrit. Og det, at hun ikke har kendt 
sine Forgængere, gør jo ganske vist hendes Resultat saa meget 
des interessantere, selvom det bliver mindre nyt. 


Et i mine Øjne meget interessant Punkt, der ikke er kommet 
til sin Ret i Disputatsen, er den Indflydelse, Demokrits Fysik 
har faaet paa Platons Erkendelsesteori i »Timaios*. Tillige er 
Platon, uden at være sig det bevidst, kommen til at kriticere 
Atomlæren i den dogmatiske Form, i hvilken den opstilledes af 
Demokrit og med nogen Ændring optoges af Platon selv. Og 
det er en Kritik, der ganske vilde svare til den, der nutildags 
vilde anlægges fra et erkendelsesteoretisk Synspunkt. 

Demokritos har to Arter af Erkendelse (Diels 55 B 11): 
den dunkle ( yvcb/ur) oxothj), til hvilken alle Sanserne (Syn, Hø¬ 
relse o. s. v.) høre, og den ægte [yvæprj yvrjoirj), som er ganske 
sondret (ånoxEXQipévr]) fra hin, og som paa Grund af sit finere 
Tankeorgan (dgyavov tov væoat femåxeQov) kan anstille en finere 
Undersøgelse, hvor hin maa stanse. Det er med den ægte Er¬ 
kendelse, vi opdage de kvalitetsløse Atomer, medens den dunkle 
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Erkendelse bliver staaende ved Sansekvaliteterne (Farve, Klang 
o. s. v.), der kun have tilsyneladende (vojuco), ikke virkelig {haj}) 
Gyldighed (smign. Diels 55 B 9 og 125). I Virkeligheden exi- 
stere kun Atomerne og det Tomme 1 . 

Platon har i sine andre Dialoger ogsaa to Arter af Er¬ 
kendelse: Sansningen, der opfatter Kvaliteterne i deres Forskel¬ 
lighed og i deres Skiften, og Tænkningen, der fra de sanselige 
og skiftende Kvaliteter stiger op til Al men begreberne (Ideerne). 
Hvad der atter og atter vækker hans Beundring og Begejstring, 
er, at det er muligt at stige op fra Sansernes til Ideernes Verden. 
Hele hans Filosofi er en saadan Opstigen. Matematiken, særligt 
Geometrien, som han lagde stor Vægt paa, er en Station paa 
Vejen. 

Men nu — i Timaios p. 52 A og B (endnu ikke 27 D!) — 
nødes han ved Antagelsen af en Atomlære til at opstille en tredie 
Art af Erkendelse. Ti Atomerne kunne hverken * sanses» eller 
• tænkes*: de have jo ingen Kvaliteter, og de ere dog enkelte, 
bestemte! Platon skelner da nu mellem tre forskellige Erkendelses¬ 
objekter og tilsvarende Erkendelsesmaader. <Et er det, der stedse 
forholder sig paa samme Maade, utilblevet og uforgængeligt, uden 
nogensinde at optage Noget i sig andenstedsfra, og uden selv at 
gaa over til noget Andet, usynligt og idethele usanseligt (< åvai - 
ofrrjxov); det er det, som det er Tænkningens (vérjaig) Opgave at 
undersøge. Et Andet er det, der har Navn efter det og ligner 
det, og som er sanseligt, i stadig Bevægelse, fremtrædende et¬ 
steds og atter forsvindende derfra; det er det, der kan gribes af 
Forestilling i Forbindelse med Sansning [66fy /xer aio&rjoemq 
ji£QiAr]7n6v). Et Tredie er det stedsevarende Rum, der ikke er 
Forkrænkelse underlagt, og som yder Plads til Alt hvad der har 
en Vorden; det maa gribes uden Brug af Sansning ved Hjælp af 


1 Demokrits Erkendelseslære er meget naiv og uklar. Den ægte Er¬ 
kendelse skal være helt forskellig fra den dunkle, og dog siges Forskellen 
kun at være relativ; den kan opfatte finere! Aabenbart forestillede De- 
mokrit sig, at hvis vore Sanser vare noget skarpere, vilde vi kunne sanse 
Atomerne. Det vilde være interessant at vide, hvorledes de da saa ud. 
(Selv hos Dalton, den moderne kemiske Atomteoris Grundlægger, fore¬ 
komme iøvrigt Udtalelser i Retning af, at vi ved fuldkomnere Mikroskoper 
vilde kunne opfatte Atomerne.) — Der tillægges i Overensstemmelse her¬ 
med Demokrit den Opfattelse, at Tænkning og Sansning ere det Samme, 
udspringe af en og samme Evne (Diels 65 A 105). — Platon har set 
skarpere her end Demokrit. 
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en Art nægte Tænkning (jiez åvaio&qoias åjnov Xoyio/i(5 xivl 
vddcp), men er vanskeligt at tro paa.» 

Hvad Demokrit i sin naive Materialisme ikke fandt nogen 
Vanskelighed ved, og hvad de fleste Natnrforskere lige til den 
nyeste Tid heller ikke have fondet noget Problem i, det stanser 
Platon ved. Neppe har han accepteret Atomtanken, før han 
spørger: hvorledes er egentligt den Erkendelse beskaffen, vi have 
af Atomerne? Han er klar over, at Atomer ikke konne sanses. 
Og vi tænke dem — mener han — ikke paa samme Maade, som 
naar vi ved Sammenligning af indbyrdes lignende Fænomener 
danne et Almenbegreb. Ved coægte Tænkning* mener Platon 
(som det ses af Slutningen af 52 B) Analogislutning. Hint Tredie 
er det Samme, siger han, som vi mene, naar vi gaa nd fra, at 
Alt er et bestemt Sted og udfylder et Rum. 

Det er klart, at hvad Platon kalder uægte Tænkning netop 
svarer til Demokrits ægte Tænkning, ligesom hans Sansning svarer 
til Demokrits dunkle Tænkning. Det var derfor højst uheldigt, 
at Natorps Formodning (Archiv fur Gescli. d. Philos. I p. 348), 
at Demokrits yvcojurj oxoriij skulde forstaas i Analogi med oxorioi 
naiåeg og altsaa oversættes ved uægte Erkendelse, forledede Dis¬ 
putatsens Forfatterinde til at sammenstille Platons Xoyto/uos vodos 
med Demokrits yvcofit] oxoxirj. Og det var saa meget des uhel¬ 
digere, som denne Fejltagelse førte til, at Platon i Disputatsen 
(p. 28) netop kommer til at sige det Modsatte af, hvad han i 
Virkeligheden siger, idet /xet åvaio&rjoias oversættes: «ved Hjælp 
af sanselige Erfaringer*!! — 

Jeg forstaar meget vel Forfatterindens Begejstring for De¬ 
mokrit og deler den. Men den havde ikke behøvet at gøre hende 
saa uretfærdig overfor Platon, at hun end ikke anvendte til¬ 
strækkelig Omhu for at forstaa ham ret. Og det saa meget 
mindre, som netop det ovenfor fremdragne Sted hos Platon, med 
den ejendommelige Ændring i hans Erkendelseslære, passer ud¬ 
mærket ind i den Hypotese, Disputatsen vil hævde. Den viser 
jo, hvor nøje han havde gennemtænkt, hvad han nu havde givet 
en Plads i sin Lære. — 

Det er genialt set af Platon, at Atomlæren grunder sig paa 
en Analogi. Man vilde nutildags sige omtrent saaledes: Vi op¬ 
fatte de materielle Fænomener, som om de blot bestod i Smaa- 
deles Bevægelser i Rummet. Paa den Maade kunne vi finde be¬ 
stemte Love for deres Forandringer. Men saa se vi bort fra alle 
andre Egenskaber end Bevægeligheden og Deleligheden, altsaa fra 
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alle Kvaliteter i snevrere Forstand. Vi betragte alle Forandringer 
i Farve, Klang o. s. v. i Analogi med Bevægelser i Rummet. 
Det er en Model, vi danne. Vi knnne naturligvis ikke undgaa 
at forestille os Atomerne med visse Farver o. s. v., men det tage 
vi intet Hensyn til. 

Na vil det ved nærmere Eftertanke vise sig, at Platon ikke 
havde behøvet at forandre sin Erkendelseslære for Atomernes 
Skyld. Ti Begrebet om Bevægelse og om bevægelige Smaadele 
er jo et Almenbegreb (en Ide)! Naar Platon selv taler om «Lig¬ 
hedens Ide», forlanger han, at vi skalle se bort fra alle andre 
Egenskaber ved Tingene end netop den, at de ligne hinanden. 
En saadan Abstraktion kræve alle Almenbegreber, og kræver 
ogsaa Begrebet Atom. Ogsaa det er dannet af Tænkningen paa 
Grundlag af Sansning. Men paa Grand af dets Klarhed benytte 
vi Analogien med det paa alle Sansningens Omraader. 


Endnu vil jeg blot gøre nogle Bemærkninger om Platons og 
Demokrits Betydning for den nyere Tids Videnskab. Demokrits 
Forestilling om Atomer blev taget op i den moderne Fysik og 
Kemi, fordi den egnede sig som Grnndlag for exakt Opfattelse 
og Beregning. Efterat i Renaissancetiden Bruno og Basso havde 
taget den op, var det især Gassendi, der bragte den en vogue. 
Fra Gassendi kom den til Newton, og fra Newton til Dalton. 
Men det er et Spørgsmaal, om ikke Platons Grundtanke om, at 
der i Tilværelsen raader bestemte logiske og matematiske For¬ 
hold, har været nok saa frugtbar. Baade Galilei og Kepler vare 
Platonikere. Det var i Tillid til, at der maatte gælde bestemte 
matematiske Forhold for Himmellegemernes Baner og Bevægelser, 
at Kepler gennemførte det store Arbejde, der ledte til Opstilling 
af de Love, som bære hans Navn. — 

Tankens Verden er stor, og modsatte Kræfter kunne finde 
Arbejde indenfor den, ja, ere nødvendige for, at Arbejdet kan 
skride frem. 
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Skyldes det Uklarhed hos Platon selv, at hans Lære i Ti¬ 
dens Løb har været Gjenstand for saa mange modstridende For¬ 
tolkninger? Eller er Aarsagen den, at han med en enestaaende 
Aandssmidighed har formaaet at sætte sig ind i og gjengive andre 
Tænkeres vidt forskjellige Tankerækker, samtidig med at han kon 
ved Hjælp af Antydninger lader os ane, hvilket hans eget Stand¬ 
punkt er? 8varet paa dette Spørgsmaal kan vel være vanskeligt 
at give, men Kjendsgjerningen, at der paa saa mange væsentlige 
Punkter har været og endnu er 8trid om den rette Opfattelse af 
Platons Lære, maa vel i ethvert Tilfælde siges at staa fast. 

Lige fra Oldtiden og til vore Dage har der dog hersket al¬ 
mindelig Enighed om, at Platons Ideelære og Demokrits Atom¬ 
lære maa betragtes som polære Modsætninger. Af den Kjends- 
gjerning, at Platon, der ellers nævner alle sin Samtids og den 
nærmeste Fortids betydelige Philosopher ved Navn og tager Stand¬ 
punkt til deres Lærdomme, aldrig nævner Demokrits Navn, har 
man draget den Slutning, at Demokrits PerBon var ham saa 
inderlig imod, og hans Lære i den Grad laa udenfor hans aande- 
lige Horizont, at det eneste mulige Standpunkt for ham var prin¬ 
cipielt at ignorere begge Dele. 

Mod denne indtil Dato herskende Opinion har Fru Ingeborg 
Hammer-Jensen i sin Doktordisputats c Den ældste Atomlære» 
rettet et energisk og dygtigt Angreb. Det er ikke Formaalet 
for denne Artikel at drøfte alle de Problemer, som dette Arbejde 
kunde give Anledning til at opkaste; jeg skal indskrænke mig til 
at behandle de Punkter, som vedrøre Platons Forhold til Demo¬ 
krits Atomlære. Det forekommer mig, at Fru H.-J. har gjort et 
rigtigt Greb ved at søge Demokrits Atomlære bagved den ejen¬ 
dommelige Lære om de lire Elementer og deres Bestanddele, som 
vi finde i Platons <Timæos>. Der er to Lighedspunkter: førBt 
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det mere almindelige, Læren om den mechaniske, nbønherlige Nød¬ 
vendighed; dernæst mere specielt, Redaktionen af alle kvalitative 
eller stoflige Forskjelle til en kvantitativ eller rnmlig, idet For- 
skjellen mellem Elementerne alene opfattes som beroende paa deres 
Ornndbe8tanddeles Form og Størrelse. I hvor høj en Grad det 
er muligt nd af Platons «Timæos> at rekonstruere Enkelthederne 
i Demokrits Lære, og hvorvidt Frn H.-J. her i hvert enkelt Til¬ 
fælde har truffet det Rette, skal jeg ikke komme ind paa. 

Men idet jeg nu forudsætter, at det virkelig er Demokrits 
Atomlære, som Platon i sin <Timæos» har i Tankerne, og som 
han dels gjengiver, dels omformer efter sit eget Behov, stiller jeg 
Spørgsmaalet om Platons eget, personlige Forhold til denne Lære. 
Naar og hvorledes blev han bekjendt med den, i hvor høj en 
Grad vakte den hans Sympathi, og hvilken Indflydelse fik den 
paa hans eget philosophiske Standpunkt? Fru H.-J.'s Besvarelse 
af disse Spørgsmaal synes mig ikke tilfredsstillende. 

Fru H.-J. opstiller den Paastand (S. Bl ff.), at Platon først 
har lært Atomtheorien at kjende, da han arbejdede paa cTimæos*, 
og kan endog lære os, at han netop var naaet til p. 45 B i sin 
Udarbejdelse af denne Dialog, da han stiftede Bekjendtskab med 
den nye Visdom, hvilket havde til Følge, at hele den Verdens¬ 
opfattelse, han hidtil havde fundet Hvile i, ramlede sammen for 
ham, saa at han strax maatte give sig til at konstruere en ny 
paa Grundlag af det, som Demokrit havde lært ham. Han lader 
da den allerede skrevne Del af cTimæos*, hvor endnu den gamle 
Verdensopfattelse raader, blive staaende og føjer hertil en Frem¬ 
stilling af sit nye Standpunkt, soro han endelig i Dialogens Slut¬ 
ningsparti saa godt som muligt søger at sammenarbejde med det 
tidligere. 

Mod denne Opfattelse af Platons Arbejdsmaade saavelsom af 
hans hele aandelige Habitus maa jeg protestere af al min Evne. 
Jeg kan heri kun se en Gjenoplivelse af Krobns Theorier om 
«Statens> Tilblivelse. Bevisførelsen er ganske den samme: saa 
snart Platon lader sine Dialogflgurer stille sig paa et andet Stand¬ 
punkt end tidligere i Dialogen, sluttes der, at Platon selv maa 
have gjort en eller anden Opdagelse, og Indførelsen af Digres¬ 
sioner, hvis Indhold skal staa i Modstrid med den øvrige Del af 
Skriftet, benyttes i begge Tilfælde i den samme Bevisførelses 
Tjeneste. «Man kan spare sig al Ulejlighed med at forlige dette, 
for Platon gør selv opmærksom paa, at dette Stykke er af en 
anden Art end det øvrige,* siger Fru H.-J. (S. 19). Men tyder 
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det da ikke netop paa, at Platons eget Standpunkt var hævet 
højt op over Modsætningerne, og at han ikke selv lod sig drive 
fra den ene Side til den anden? 

Det er jo ubestrideligt, at der i «Timæos» skiftes Stand¬ 
punkt med Hensyn til Opfattelsen af de fundamentale Grund¬ 
begreber. I Begyndelsen (p. 27 D ff.) opstilles Modsætningen 
mellem det Værende, som altid er uforanderligt og opfattes af 
Tanken med Fornuft, og det Vordende, som opfattes af Forestil¬ 
lingen med ufornuftig Sansning, og som aldrig er, men kun bliver 
til og forgaaer. Denne Inddeling erklæres paa et senere Sted i 
Dialogen (p. 48 E ff.) rent ud for utilfredsstillende, idet det ansees 
for nødvendigt at opstille endnu et tredie Grundbegreb, det kvali¬ 
tetsløse Stof, Urmaterien (eller hvad man uu vil kalde det); hidtil 
var de to tilstrækkelige, hedder det, men nu tvinger 6 Xoyog os 
til at søge at bestemme det tredie. 

At Platon altsaa paa dette Sted af »Timæos* med fuld Be¬ 
vidsthed stiller sig paa et Standpunkt, som er forskjelligt fra det, 
han hævdede i Dialogens Begyndelse, kan der ikke rejses nogen 
Tvist om. Men et andet og særdeles betydningsfuldt Spørgsmaal 
er det, om han virkelig ogsaa personlig, da han skrev disse Ord, 
var kommen til en anden Erkjendelse, end han havde, da han 
skrev Begyndelsen af Dialogen. At dette ikke er Tilfældet, sees 
deraf, at den nævnte Xoyog, som siges at tvinge Platon til at 
forandre Standpunkt, ogsaa i andre Tilfælde anvendes af ham paa 
en lignende Maade. Naar han saaledes i »Staten* III p. 394 D 
overfor det Spørgsmaal, om Fordømmelsen af «Efterligningen* 
medfører Udelukkelsen af Tragedier og Komedier fra Staten, lader 
Sokrates sige, at der maaske ogsaa kan blive Tale om Forbud 
mod Andet — «for det veed jeg endnu ikke, men hvorhen 6 Xdyog 
fører mig ligesom et Vindpust, dér maa jeg gaa* —, saa kan 
der dog vel ingen Tvivl være om, at det ikke er Platon selv, 
som i det Øjeblik, da han skrev disse Ord, endnu var usikker 
paa, hvilke Indfald han senere skulde faa 1 , men at Ordene alene 
maa forstaaes som en Replik af Dialogpersonen Sokrates. Fordi 
denne med sædvanlig Ironi erklærer sig for afhængig af 6 Xoyog, 
følger deraf ikke, at det Samme var Tilfældet med Platon selv. 
Denne Xoyog, der forøvrigt gjenfindeB i »Lovene* II p. 667 A, 

1 Saaledes opfattes Stedet rigtignok af Krohn, der netop heri tager 
Udgangspunktet for hele sin vilkaarlige Behandling af Platons »Stat* (Der 
Platonische Staat S. 4). 
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er ikke nogen ydre Magt, der tvinger Platon til at ændre det 
Standpunkt, han eengang har indtaget, men et technisk Kunst- 
middel, som han anvender ved sine Dialogers Komposition. Det 
er derfor uberettiget at slutte, at Platon i Begyndelsen af »Ti- 
mæos* kun kjender de to Grundbegreber, det Værende og det 
Vordende, som han dér opererer med, og at Grunden til, at det 
tredie ferst bagefter indføres, er den, at han først da kom i 
Tanker om, at et saadant ogsaa var nødvendigt. Af rent pæda¬ 
gogiske Grunde mener han først grundigt at maatte belyse den 
betydningsfulde Modsætning mellem Væren og Vorden, inden han 
indfører et tredie Grundbegreb; gjennem logiske Slutninger fører 
han Læserne frem ad en Vej, som paa Forhaand er ham selv 
bekjendt. Denne Technik anvender Platon jo netop i saa mange 
Tilfælde i sine Dialoger, uden at den giver Anledning til Mis- 
forstaaelse; naar den kan gjøre det i »Timæos*, er Grunden blot 
den, at dette Skrift — som til en vis Grad ogsaa «Staten*, der 
heller ikke er gaaet Ram forbi — har en saa udpræget didaktisk, 
ikke dialogisk Charakter. 

Det er nemlig nødvendigt at betone, at fordi Platon i sine 
senere Skrifter indskrænker eller endog helt opgiver Brugen af 
den dialogiske Form, tør vi ikke deraf slutte, at han har mistet 
sin dialektiske Evne. Og som Hovedsagen ved den dialektiske 
Evne fremhæver han netop selv Evnen til at arbejde ud fra 
Forudsætninger (»Staten* VI p. 511 B). Denne Evne har 
Platon ved mangfoldige Lejligheder lagt for Dagen. Med for¬ 
bavsende Virtuositet har han saaledes i »Gorgias* gjennem Kal- 
likles’s Mund formaaet at fremstille en Livsopfattelse, der er hans 
egen stik modsat, paa en saadan Maade, at Fremstillingen godt 
kan virke overbevisende paa mindre befæstede Læsere, og paa 
samme Maade forholder det sig med den Fremstilling, han i 
»Theætet* lader Sokrates give af den sensualistiske Erkjendelses- 
theori. som tillægges Protagoras. Ingen vil tro, at Platon i disse 
Tilfælde selv har delt de Meninger, som han lader fremsætte. 
Men i Realiteten er Forholdet det samme ogsaa i de Tilfælde, 
hvor Dialogformen er ændret. Netop i »Staten* finder Over¬ 
gangen mellem de to Dialogformer Sted. Efter at Sokrates i 
Iste Bog har talt Retfærdighedens Sag overfor Uretfærdighedens 
Talsmand Thrasymachos, bliver han i 2den Bog ved Vennerne 
Glaukons og Adeimantos’s rent theoretiske Indvendinger bevæget 
til at uddybe sit Forsvar ved at undersøge Retfærdighedens Værd 
ud fra den Forudsætning, at den Retfærdige aldrig, hverken 
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i Livet eller efter Døden, vil blive belønnet for sin Retfærdighed, 
men endog saavel i Goder« som i Mennesker« Øjne vil have Skin 
af at være nretfærdig. Ligesom det her er nrigtigt at mene, at 
Platon selv, da han skrev denne Undersøgelse, skolde have delt 
den nævnte Forudsætning, saaledes maa vi ogsaa i cTimæos* 
indrømme ham Ret til at arbejde, snart od fra een Forudsætning, 
snart nd fra en anden, oden at han behøver, som det tidligere 
var hans Skik, at inkarnere hvert Standpunkt eller hver Forud¬ 
sætning i en bestemt Dialogperson. Naar jeg nu som tidligere 
har udtalt mig imod den «opløsende» Platonkritik, er det altsaa 
ikke, fordi jeg i og for sig anseer alle saadanne Opløsningsforsøg 
for forkastelige, men fordi den Methode, der i denne Henseende 
er bleven bragt i Anvendelse overfor Platons Dialoger, er baseret 
paa en Miskjendelse af Platons Dialektik. — 

At den mechaniske Verdensopfattelse har faaet Plads i en 
Digression — eller rettere i to, først en lille (p. 45 B—47 A) 
og saa en større (p. 47 E—69 C) —, er for Fru H.-J. en væ¬ 
sentlig Grund til at antage, at Platon først under Udarbejdelsen 
af «Timæos» er bleven bekjendt med den Men ere disse Digres¬ 
sioner da egentlig saa forskjellige fra de mangfoldige andre Di¬ 
gressioner, som findes i Platons Dialoger, at de berettige os til 
en saadan Slutning? Fru H.-J. er (S. 32 f.) ganske paa det 
Rene med, at den store Digression ikke kan være føjet ind, efter 
at Slutningen af «Timæos» var skrevet, siden denne bygger paa 
Digressionen; ganske paa samme Maade forudsætte «Statens> 
sidste Bøger paa flere Steder Digressionen i V — VII, hvori den 
Ideelære foredrages, som endnu ikke møder os i de fire første 
Bøger, hvorfor Krohn ansaae Digressionen for en senere Tilføjelse. 
I Virkeligheden er denne Digression i høj Grad beslægtet med 
Digressionerne i cTimæos*. Tilsyneladende tilfældigt drager ogsaa 
her den ene Udvikling den anden med sig, indtil Sokrates sluttelig 
(VIII p. 543 C) minder sine Tilhørere om, paa hvilket Punkt de 
have sluppet Traaden (nåftev devgo I$rtga7i6jue&a; sml. Tim. 
p. 69 A: 8&ev devgo åcpixo/usfta), for derpaa atter at optage den. 

Nu maa det ganske vist indrømmes, at Parallelen mellem 
«Staten* og cTimæos* ikke er saa ganske bevisende af den 
Grund, at man jo netop med Hensyn til c Staten* har draget de 
selvsamme Konklusioner, som her beskjæftige os med Hensyn til 
«Timæos». Men netop den Omstændighed, at Forholdet gjentager 
sig, gjør det usandsynligt, at den Besynderlighed ved Komposi¬ 
tionen, om hvis Tilstedeværelse i begge Dialoger Alle ere enige, 
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skulde skyldes et blot Tilfælde. Det vilde dog være et besynder¬ 
ligt Tilfælde, om Platon to Gange skolde blive forfulgt af det 
Uheld, at han, jast som han sidder og arbejder paa et betydnings¬ 
fuldt Værk, hvori han har tænkt at nedlægge sine dybeste Tan¬ 
ker, gjør en epochegjørende Opdagelse — i det ene Tilfælde Idee¬ 
læren, i det andet Tilfælde Atomlæren —, og at denne Opdagelse 
i begge Tilfælde bringer den voldsomste Forstyrrelse i hans Cirk¬ 
ler — nden at denne Forstyrrelse dog afficerer ham videre, end 
at han godt kan fortsætte sine Arbejder og forsyne den een Gang 
nedskrevne Begyndelse med en Slutning, der slet ikke passer til 
den. Antage vi derimod, at den nævnte Besynderlighed skyldes 
den Omstændighed, at Platon i begge Tilfælde anvender den samme 
Technik, saa er Phænomenets Gjentagelse let forklarlig. 

Nn kan det imidlertid indvendes, at det dog er paa et ganske 
orimelig kejtet Sted, at Platon har anbragt sine Digressioner i 
«Timæos»: den første, lille Digression midt inde i Behandlingen 
af Menneskets første Sjæledel, og den anden, større, imellem Be¬ 
handlingen af den første og den anden Sjæledel 1 . Men at Platon 
anbringer Digressioner paa en — idetmindste tilsyneladende — 
nrimelig Maade; er ikke noget Særkjende for »Timæos* alene. 
Ligesaa besynderlig er f. Ex. Anbringelsen af den i sig selv saa 
glimrende udførte Digression i «Theætet* (p. 172 B—177 C) midt 
inde i det sidste af Beviserne mod Protagoras’s Paastand, at 
Mennesket er alle Tings Maal. Ogsaa her drager den ene Tanke 
den anden roed sig ved en tilsyneladende aldeles planløs Idee- 
association, og ved Digressionens Afslutning gjenoptages Traaden 
nøjagtigt, hvor den blev sluppet. Hvis denne Digression ikke 
fandtes, vilde intet Menneske savne den, og selv om den i og for 
sig ikke er uden Betydning for Dialogens Tankeudvikling, vil det 
dog sikkert altid forblive en Gaade, hvorfor Platon netop har 
anbragt den paa det Sted. I Platons Anvendelse af Digressioner 
synes der i Tidens Løb at kunne spores nogen Ændring; oprindelig 
var jo hans Dialoger Forsøg paa at efterligne den daglige Sam¬ 
taleforms utvungne Gang, hvorved Platon selv følte, at han var 
hævet over de Fordringer, som indenfor andre Litteraturgrene 
stilledes til Kompositionens Sluttethed — dette udvikles netop i 
den omtalte Digression i »Tbeætet* —, ikke saaledes at forstaa, 


1 Netop den Omstændighed, at Platon forbereder den store Digres¬ 
sion ved den lille, tyder for mig paa. at han hele Tiden ganske nøje har 
vidst, hvad han gjorde. 
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at han betragtede Kompositionen som en ganske ligegyldig Ting, 
men saaledes, at han kande forme den efter højere Hensyn. I 
de ældre Dialoger ere vi ogsaa ofte i Stand til at paavise, med 
hvilket Formaal Platon har indført sine Digressioner og tilsyne¬ 
ladende tilfældige Ideeforbindelser; i de Benere Dialoger, hvortil 
allerede «Theætet» til en vis Grad hører, er derimod denne Kom- 
positionsmaade bleven i den Grad maniereret (smign. Fra H.-J. 
S. 16), at den slet ikke mere minder om den utvnngne daglig¬ 
dags Samtaleform, men tværtimod gjør et i høj Grad tvungent 
Indtryk, og det seer ud, som om Platon blot anvender den af 
Vane. At det Mesterskab, hvormed Platon i sin yngre Alder 
komponerer sine Dialoger, i høj Grad savnes i hans senere Aar, 
er der nemlig ingen Grand til at lægge Skjul paa. Men selv om 
det i flere Dialoger er os umuligt at gjere Rede for Motiverne 
til den anvendte Komposition, ere vi dog ikke derfor berettigede 
til at slutte, at Flaton i disse Tilfælde blot har skrevet sine 
Tanker ned i den samme Orden, hvori de faldt ham ind. — 

Den Paastand, at Platon midt under Udarbejdelsen af «Ti- 
mæos» pludselig er bleven bekjendt med Demokrits Lære, hænger 
imidlertid nøje sammen med den anden Paastand, at denne Lære 
har haft en saa revolutionerende Indflydelse paa Platons egen 
Philosophi. Hvis det kan vises, at denne Revolution ikke har 
været saa voldsom, formindskes ogsaa Sandsynligheden for, at 
Atomlæren er kommen bag paa ham og har forstyrret ham i 
Udarbejdelsen af tTimæos». 

Platon skal, mener Fru H.-J. (S. 21 f.), i <Timæos» være 
kommen til en helt anden Opfattelse af de naturlige, mechaniske 
Aarsagers Betydning, end han havde tidligere, f. Ex. i «Phædon». 
Han skal være kommen til den Overbevisning, at Demokrits Phy- 
sik giver ham en sandsynligere og rigtigere Forklaring paa Til¬ 
værelsen end hans egen ensidige, teleologiske Philosophi. Ved 
Atomtheoriens Hjælp skal han tro at finde Svaret paa det Spørge- 
maal, hvor det Onde kommer fra (S. 31). 

Lad os engang drage en Sammenligning mellem Platons Op¬ 
fattelse af Forholdet mellem Physik og Teleologi i «Phædon> og 
i «Tiraæo8>. Allerede i «Phædon» (p. 98 C fif.) er Platon sig 
Problemet ganske klart bevidst. Naar man søger Aarsagen til, 
at Sokrates sidder i Fængslet, hedder det, vil man kunne sige, 
at han sidder der, fordi hans Legeme bestaaer af Knokler og 
Sener, og Senerne ere forbundne med Knoklerne paa en saadan 
Maade og have trukket i Knoklerne paa en saadan Maade, at 
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han er kommen til at indtage en siddende Stilling. Men det vilde 
være et latterligt 8var. Det rette 8var er, at han sidder der, 
fordi Athenæerne have fondet, at det var bedst (ftéXnov) at 
domfælde ham, og fordi han selv har fondet det bedst at blive 
i Fængslet i Stedet for at flygte. Altsaa er det det Gode eller 
rettere de tænkende og villende Væseners Forestillinger om det 
Gode, som er den egentlige Aarsag. Det vilde være c arimeligt* 
og «en stor og ohyrlig Letsindighed* at erklære Knoklerne og 
Senerne for Aarsagen; man maa gjøre Forskjel paa den virkelige 
Aarsag (to aiuov tw ovu) og det, oden hvilket Aarsagen aldrig 
vilde være Aarsag (p. 99 B). 

Allerede her er i Virkeligheden Forskjellen mellem den pby- 
siske og den teleologiske Verdensforklaring klart fremsat, og alle¬ 
rede her har Platon bestemt taget sit Parti. Men er det rigtigt, 
at Platon kalder de physiske Aarsager for »falske Aarsager* og 
slet ikke vil indrømme dem Plads mellem Aarsagerne? Sikkert 
ikkel Platon vil jo i og for sig slet ikke nægte, at Sokrates 
sidder i Fængslet, fordi hans Legeme har disse ganske bestemte 
physiske Egenskaber. Han forkaster i og for sig ikke det første 
Svar, men finder det blot ofyldestgjørende, fordi det ikke nævner 
det, som det i Hovedsagen kommer an paa. Han anerkjender jo 
de physiske Aarsager som nødvendige Betingelser for, at den 
egentlige Aarsag, det Gode, kan komme til at virke. 

I »Timæos* bærer Platon sig lidt anderledes ad. Han be¬ 
gynder med alene at omtale Hensigtsaarsagerne, men indfører da 
pladselig p. 45 B de physiske Aarsager. Men hvor megen Vægt 
han end her lægger paa dem, og hvor odførligt han end beskriver 
dem, saa stiller han sig dog ogsaa i denne Dialog — som Fro 
H.-J. (S. 21) ogsaa fastslaaer i de mest oforbeholdne Udtryk — 
oden Vaklen og med fold Bevidsthed paa et klart religiøst eller 
teleologisk Standpnnkt. Han vil end ikke indrømme de physiske 
Aarsager Navn af Aarsager, men vil kon anerkjende dem som 
«Medaarsager * ( avvaiua ), et Udtryk, der her træder i Stedet for 
det vidtløftige »oden hvilket Aarsagen aldrig vilde være Aarsag*. 
som anvendes i »Phædon*. Hele Forskjellen løber i Virkelig¬ 
heden od paa, at Platon i denne Sammenhæng har indført det 
techniske Udtryk »Medaarsag*, som han forøvrigt allerede havde 
dannet, da han skrev sin »Politikos* (p. 281 E). 1 Realiteten 

er der ingen Forskjel, hvilket sees af, at »Phædons* Dadel mod 
de Mange, der forvexle de egentlige og de oegentlige Aarsager, 
gjenfindes i »Timæos* (p. 46 C—D). 
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. Ved Atomtheoriens Hjælp skal Platon fremdeles have ment 
at finde Svaret paa Spergsmaalet om det Ondes Oprindelse. Heller 
ikke dette Spørgsmaal var nyt for ham. Allerede i »Theætet« 
(p. 176 A) taler han om, at der nødvendigvis i denne Verden og 
i den dødelige Natar maa findes Noget, som er det Gode modsat, 
men nogen Forklaring af dets Tilblivelse giver han ikke. Med 
større Grnndighed optager han 8pørgsmaalet i »Politikos«, i den 
mærkelige mythiske Fremstilling af, hvorledes Alting i Kronos’s 
Tidsalder har været indrettet paa en Maade, der var Nutidens 
Forhold helt modsat, da Himmelkuglen drejede sig den modsatte 
Vej rundt, og da Menneskenes Tilstand ogsaa var lykkeligere 
(p. 268 E fif.). Naar saadanne lykkelige Tilstande stadig skifte 
med Tilstande som Nutidens, saa er Grunden den, hedder det, at 
der er Tider, hvor Gad selv fører Styret, men andre Tider, hvor 
han slipper det, hvorefter Himmelkuglen paa Grund af sin med¬ 
fødte legemlige Natur af Nødvendighed drejes den gale Vej randt 
(p. 269 D). Ogsaa her finde vi altsaa som i »Timæos« Modsæt¬ 
ningen mellem den efter en bestemt Plan virkende Verdensstyrer 
og de nødvendighedsbnndne Naturlove, og ogsaa her er Nødven¬ 
digheden, « Atomistikernes 8tempel«, som Fra H.-J. (S. 27) kalder 
den, sat i Forbindelse med det Physiske. Endelig afledes ogsaa 
alt det Onde og Uretfærdige, som finder Sted i Himlen, af den 
Uorden, som fandtes i Materien, før Gnd skabte Orden og Har¬ 
moni (p. 273 B—C). Hvis altsaa »Politikos« er skrevet før 
»Timæos«, hvad der af mange Grunde er stor Sandsynlighed for, 
kan Platon ikke først under Udarbejdelsen af- »Timæos* have 
vandet denne Erkjendelse. 

Men nn »Timæos« selv: er det ogsaa ganske sikkert, at den 
nye Verdensopfattelse først viser sig efter p. 45 B? Baade i den 
lille Digression (p. 4^ . ved 81utningen af den store (p. 69 B) 

tales der om, at Gi,- .ed Benyttelse af »Medaarsagerne« eller 
det foreliggende nor • de Stof realiserer sit Formaal og, saavidt 
muligt, bringer Oi *en og Harmoni tilveje, og paa sidstnævnte 
Sted tilføjes der: »som det ogsaa blev sagt i Begyndelsen«. Ved 
disse Ord henvises til et Sted længe før Digressionen, nemlig 
p. 30 A, hvor det ligeledes hedder, at Gnd bragte Orden i den 
synlige Verden, som han forefandt i en uordentlig Bevægelse 
— her er endnu ikke Tale om de fire Elementer. Som Guds 
Motiv til denne Ordning angives, at han vilde, at Alting skolde 
være godt, og at der intet Ondt skulde være, saavidt muligt 
(xard Svva^uv). I disse Ord have vi en tilstrækkelig tydelig 
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Antydning af, at Platon, ogsaa inden han har nævnet Verdens 
tredie Grundbestanddel, den kvalitetsløse Urmaterie, har været 
klar over, at der var Magter, som kande komme paa tværs af 
Guds gode Hensigter. Men Bestemmelsen af disse Magters Natar 
opsætter han til et senere Tidspunkt. 

Trods Alt er jeg imidlertid villig til at indrømme, at Platon 
i «Timæos» røber et Kjendskab til Demokrits Atomlære, som vi 
ikke træffe i tidligere Dialoger; jeg vil blot ikke indrømme, at 
denne Lære er kommen bag paa ham og har bragt ham ad af 
Ligevægt, saa at han fik et helt nyt Grandsyn paa Tilværelsen. 
Jeg kan ogsaa indrømme, at Platons Interesse for den physiske 
Verden er tiltaget; men dette er et Phænomen, som overhovedet 
viser sig i alle hans senere Dialoger. Men ligesaa lidt som jeg 
kan indrømme, at Platon nogensinde har været en verdens- 
forsagende Aand, der alene betragtede Ideeverdenen som sit Hjem, 
ligesaa lidt kan jeg tillægge denne Vending nogen fundamental 
Betydning. Der er ganske vist et Sted, hvor Anerkjendelsen af 
de materielle Aarsagers Betydning faaer et overraskende stærkt 
Udtryk. Ved Slutningen af den store Digression (p. 68 E—69 A) 
opgives endogsaa Adskillelsen mellem Aarsager og Medaarsager, 
idet der tales om to Slags Aarsager 1 , ja det hedder, at uden 
Kjendskab til Natarens nødvendighedsbandne Verden er det ama- 
ligt for os at forstaa de guddommelige Aarsager, som er Maalet 
for vor 8træben. Dette synes i Platons Mund at være en over¬ 
raskende stor Indrømmelse, men ret beseet siger Stedet i «Phæ- 
don» (p. 99 B) det Samme: idet Hensigtsaarsagen betegnes som 
den »egentlige* Aarsag (to ahiov rep dvn), anerkjendes i Virke¬ 
ligheden, at de materielle Aarsager ikke ere helt uværdige til 
Aarsagsnavnet, og «Timæos»’s Ytring om Betydningen af Kjend- 
skabet til den materielle Verden har o, 'a det samme Sted 

i «Phædon> sit nøjagtige objektive Korrelat ir det uden Kjend¬ 

skab til de physiske Aarsager er umuligt erkjende de gud¬ 
dommelige, saa er Grunden den, at uden de physiske Aarsager 


1 Paa dette Sted — men endnu ikke p. 46 D — har Platon altsaa 
virkelig accepteret den Sprogbrug, som han Phæd. p. 99 A erklærer for 
urimelig. Hvis Nogen altsaa havde spurgt Platon, om «Medaarsagerne» 
da var at regne for Aarsager eller ikke, vilde han maaske paa Grund af 
sin unøjagtige Udtryksmaade være kommen i Forlegenhed. Paa samme 
Maade regnes i Phæd. p. 79 A Ideerne og de sanselige, legemlige Gjen- 
stande for ivo eTdrj rå>v ovræv, uagtet «Væren» i egentlig Forstand alene 
tilkommer Ideerne. 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XVIII. 2 
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vilde de guddommelige Aarsager, som det hedder i «Phædon», 
ikke være Aarsager. 

Platon kaster sig altsaa over naturvidenskabelige Spørgsmaal, 
og her vil jeg som sagt gjerne tro, at han virkelig har lært en 
hel Del af Demokrit. Men naar der spørges, i hvilken Hensigt 
han egentlig giver den detaillerede Fremstilling af den physiske 
Verdens Indretning, saa vil jeg gjerne tilegne mig og understrege, 
hvad Fru H.-J. (S. 30) siger derom: det morer ham at operere 
med Atomlæren og omskabe den paa sin Fagon, samtidig med, at 
han hele Tiden tænker, at det er ikke det, det kommer an paa. 
Derfor maa vi hverken, som Platons Efterfølgere i Oldtiden og 
senere, tage altfor højtideligt paa denne Physik og deri søge den 
dybeste Visdom eller, som Fru H.-J. gjør, gaa strengt i Rette 
med Platon, fordi han har misforstaaet og forvansket Demokrits 
geniale System. Et enkelt Detailspørgsmaal, hvori Platon synes 
at sige sig selv imod, fortjener en kort Omtale. Platon skal fra 
gammel Tid ikke have knnnet forlige sig med Tanken om Exi- 
stensen af tomme Ram og derfor ved flere Lejligheder have be¬ 
nægtet deres Tilstedeværelse, selv efter at han havde optaget den 
atomistiske Physik, som nødvendigvis forudsætter tomme Rum 
(Fru H.-J. S. 100). Men selv om vi gaa ud fra, at Platon 
overhovedet har skjænket dette Spørgsmaal en alvorlig Tanke, 
synes Modsigelsen ikke uløselig, naar vi blot ikke presse Ordene 
for stærkt. I ethvert Tilfælde forekommer det mig, at vi maa 
gaa ud fra, at hele Theorien med de forskjellige Polyedre som 
Grundbestanddele af Elementerne nødvendigvis forudsætter tomme 
Rum, og det ikke alene indeni hvert Polyeder, da Polyedrene jo 
ere byggede af Trekanter, som ere Flader uden Tykkelse (Fru 
H.-J. S. 59 f.), men ogsaa i Mellemrummene mellem de forskjel¬ 
lige Polyedre. For det er jo klart, at med Undtagelse af Tær- 
ningerne, som danne Jorden, — og selv for deres Vedkommende 
kun, forsaavidt de ere af samme Størrelse, eller der er et ratio¬ 
nalt Forhold mellem deres Sidelængder — ere ingen af Polyedrene 
i Stand til at opfylde Rummet, selv om de sammenpresses nok 
saa stærkt, hvis vi da forudsætte, at de beholde deres Form og 
ikke presses sammen til en grødet Masse. Naar Platon alligevel 
paa flere Steder taler om, at der ingen tomme Rum er, behøver 
der heller ikke heri at ligge Andet, end at Elementpartiklerne 
ligge saa tæt sammenpressede, at de berøre hverandre og saaledes 
gjøre Modstand mod yderligere Sammenpresning 1 . 

1 Smign. Archer-Hind's Anmærkning lil Tim. p. 58 B. 
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Men naar vi spørge, hvilken Betydning hele denne Atom¬ 
lære har haft for Platon, er der endnu et Spørgsmaal, vi m&a 
have klaret, det vigtigste af dem alle: hvilket Forhold er der 
mellem Atomlæren og Platons gamle Ideelære? Har Atomlæren 
fortrængt Ideelæren af Platons Bevidsthed, og ere Ideerne satte 
i Skammekrogen? Dette synes at være Fru H.-J.’s Mening 
(S. 23 £f.). Men naar hun til Støtte for, at den nye Erkjendelse 
aaa stærkt har rokket ved Platons gamle Anskuelse, anfører det 
8ted (Tim. p. 51 B ff.), hvor Platon netop med 8tyrke hævder 
Ideernes Existens, saa forekommer det mig rigtignok at være en 
Misbrug af Stedet. Ligesaa sikkert som der er Forskjel paa 
Fornufterkjendelse og sand Forestilling, siger Platon, maa der ved 
Siden af de sanselige Ojenstande være usanselige Ideer, som kun 
kunne gribes med Tanken; denne Overbevisning holder Platon 
urokkelig fast ved. Dette anerkjender Fru H.-J. da ogsaa, men 
hnn omtaler dog de Ideer, Platon i «Timæos» hævder, som den 
»sidste svage, blege Form for Platons Ideer* og taler om Platons 
fuldstændige Brud med hans tidligere Opfattelse af Ideerne, som 
helt skulle' være bievne til logiske Begreber og ikke mere bære 
Mærke af noget Andet, idet der ikke kan siges Andet om dem, 
end at de ere uforanderlige, evige, uforgjængelige, usanselige, 
kun til at gribe med Tanken. 

Overfor denne Charakteristik af de platoniske Ideer, som de 
fremtræde i «Timæos>, er der Orund til at opkaste det Spørgs¬ 
maal — som rigtignok er lettere at stille end at besvare —, 
hvad Ideerne da før have været for Platon. Alle de nævnte 
Prædikater passe jo paa det Fortræffeligste ogsaa paa de tidligere 
Ideer, men Spørgsmaalet er blot, om der med Rette kan tillægges 
disse Ideer andre Prædikater ved Siden af. Na torp (»Platos 
Ideenlehre* passim) har i sin Polemik mod den hævdvundne, ari 
stoteliske Opfattelse af Platons Ideer formuleret Spørgsmaalet saa- 
ledes, om de platoniske Ideer ere »Ting*, hvilket ban bestemt 
benægter. Og det er klart, at hvis man ved »Ting* forstaaer 
noget Sanseligt, saa have Ideerne aldrig været »Ting*. Ogsaa i 
de tidligere Dialoger erklæres Ideerne for usanselige og kun til 
at gribe med Tanken, men ikke desto mindre tillægges der dem 
Virkelighed eller Objektivitet; men det tillægger Platon jo netop 
ogsaa Ideerne i »Timæos*, idet han betegner dem som »det Væ¬ 
rende* i Modsætning til »det Vordende*. Af de Prædikater, 
som Platon tidligere tillagde Ideerne, savner jeg i »Timæos* 

egentlig kun Enheden, Udeleligheden og Ubevægeligheden. For 
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disse Prædikaters Forhold til Ideerne har Platon aflagt Regnskab 
i tParmenides* og cSophisten*. 

I de tidligere Dialoger var Ideerne tillige Tingenes Aarsager. 
I «Phædon> (p. 100 C ff.) hedder det f. Ex., at det Skjenne er 
Aarsag til, at Tingene blive skjenne, d. v. s. Prædikatet <skjen» 
kan ikke tillægges nogen Ting, med mindre Begrebet <det Skjenne* 
ferst er opfattet af et tænkende Væsens Bevidsthed; den paa- 
gjældende Ting bliver da skjen ved at «faa Del* i det Skjenne. 
I denne Opfattelse er der virkelig i cTimæos* foregaaet en For¬ 
andring. Om Tingenes Delagtighed i Ideerne er der ikke længere 
Tale, ja den benægtes med rene Ord (p. 52 A); men alligevel 
vedblive Ideerne at staa som Tingenes Aarsager, forsaavidt som 
de ere de Forbilleder, hvorefter Gnd har skabt den sanselige 
Verden. Ideerne ere rykkede mere paa Afstand, ligesom Platon 
har indseet, at deres Erkjendelse er vanskeligere, end han før 
havde troet; men de existere lige fnldt for ham, og man kan 
ikke sige, at Atomerne have indtaget deres Plads. — 

Den moderne Behandling af Platons Dialoger har ved sine 
kritiske Analyser bidraget stærkt til at skaffe os en sandere Op¬ 
fattelse og en dybere Forstaaelse af Platons Philosophi. Men den 
har ogsaa medført en Fare, som jeg først ved Læsningen af den 
Bog, der har givet Anledning til denne Artikel, ret har faaet 
Øjet op for, den Fare nemlig, at Platon for os skal forvandles 
til en ganske holdningsløs Skikkelse, hvis Anskuelser skifte fra 
Dag til Dag, og at hans Philosophi skal blive opfattet som et 
usammenhængende Konglomerat af alle Slags heterogene Lærdomme. 
Derfor har jeg, som ogsaa har taget Del i de omtalte kritiske 
Analyser og derfor har nogen Grund til at betragte mig som 
awahiog, om en Opfattelse som den her antydede skulde brede 
sig, fundet det betimeligt ogsaa en Gang at gjøre modsat Front 
og betone Kontinuiteten i Platons Udviklingsgang, selv om jeg 
derved skulde udsætte mig for den Beskyldning, at jeg har om¬ 
vendt mig til det harmonistiske Standpunkt, som jeg selv ved 
tidligere Lejligheder har bekjæmpet. Jeg fastholder vedblivende, 
at Undersøgelsen maa gaa den Vej, at hver Dialog først og frem¬ 
mest undersøges for sig alene uden Hensyn til et supponeret philo- 
sophisk System. Men det kan maaske være heldigt nu at betone, 
at hvor nyttig Analysen end er som Arbejdsmiddel, saa er det 
dog Synthesen, der er Maalet. 
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Arrestant antræffes i ældre Tid i den correcte Betydning: 
arresterende Retsbetjent. 

batte, af tydsk batten , henføres atter og atter, mod de 
fnndamentaleste germaniske Pbonetica, til Baade (Oavn), at baade, 
bedre. Bod, hvilke ere af germanisk Rod bat-, bot-, i høitydsk 
Form bas-, bdz-, dette sidste videre ændret til buoz-, nu busz-: 
besser, Buste, samt det nn forlængst obsolete Båte, med Verbum 
bazen. De tilsvarende plattydske Former ere: beter, Boote, samt 
Båte, baten, fra hvilke vi laante Baade, at baade (det plattydske 
forlængede a lyder omtrent som dansk aa; -1■ maatte hos os 
svækkes til • d -, som i de indfødte bedre , Bod, hvorimod Svensk 
i det ligeledes laante båta maatte bevare -t-). — En anden Rod, 
med helt anden Betydning, er germaniskt bad-, i høitydsk Form 
bat-. Til den høre i ældste Nedertydsk Gibadi «auxilinm>, Gi- 
bada «jnvamen», i gammelt Høitydsk Båte Hjelp, bateloos hjelpe- 
løs, baten hjelpe (Imperf. batte), og deraf i nuværende Dialect 
batten forslaa (ikke: gavne). Ved Laan ind i Nedertydsk kunde 
baten (batten ) vel stundom blandes med det ovenfor anførte neder - 
tydske baten at baade. Indvandringen hos os kan være directe 
fra Høitydsk, eller gjennem Plattydsk. — Grimm vilde gjenflnde 
selvsamme Rod bad-, høitydsk bat-, i Ord, der betyde Strid, An¬ 
strengelse: norsk Bad (kan maaske gjenkjendes i ældre Dansk; 
islandsk Form er bi 50), bada nedknnge, badda anstrenge sig for- 
gjæves (ranligen hører hertil et <!bra£ Xeyo/tevov i ældste Neder¬ 
tydsk: under-badon forskrække; om egentlig: nedkue?). Om det 
end vilde høre til uefterrettelig etymologisk Praxis at kalde Qrimms 
Combination sikker, er det dog gjørligt at forestille sig Betyd¬ 
ningsovergange fra stride m. M. til: virke tilstrækkeligt, forslaa. 
— Om herfra, eller fra en tredie. eller tilmed fjerde Rod ere 
udgaaede svenske Dialectord, som batas vara ostyrig, batta igen 
stråfva emot, battig envis, batta framtrolla, batta gifva efter, 
turde blive vanskelige Spørgsmaal. — Et par dunkle norske Tale- 
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maader med bat (Adverbium? dæ maa ’kje bat, m. M.) combi- 
nerer Aasen med beter og gammelnedertydsk bat, heitydsk bas. 
— Her ere Vanskeligheder nok. Men aldeles vist er: heitydsk 
batten har Intet med besser at bestille. 

Dadel, dadle. Laante sent fra Tydsk, hvor knn kjendes 
Form med t -. For danske Øren lyder tydsk Tennis let som Media 
(benyttet i P. A. Heibergs «Drickefrihet» o: Trykkefrihed); For¬ 
vanskning til Dadel er ikke nbegribelig. Svensk bevarede tadel, 
tadla. To etymologiske Forsøg ere at betænke. — 1) Nogle for¬ 
mode, at Tadel er nedertydsk, laant over i Heitydsk, altsaa før- 
germanisk Rod *dat-, i nrgermanisk Form *tath-, i egte heitydsk 
**ad -; hvilken, med Aflyd, man da vil gjenkjende i gammelhøitydsk 
Zådel (med anden Vocal, altsaa ialtfald ikke selvsamme Ord). 
Herimod taler, at Zådel betyder: inedia, esnries, penuria, egestas, 
samt at vedkommende Phonetikere ikke angive, hvor de have 
fnndet Tadel i Nedertydsk, hvad de neppe havde forsømt, om de 
havde kjendt eet Citat, som de selv ansaa for bevisende (hos 
Liibben og i Lexica til Nederlandsk finder jeg intet saadant); 
videre at Tadel er fundet i Heitydsk allerede fra c. Aar 1200 
af, og med Betydning Gebrechen, Fehier, kdrperlich oder mental. 
For sobrere Etymologer faae, til andet Materiale opvises, Tadel 
og Zådel begge at gjelde for høitydske, altsaa indbyrdes ube- 
slegtede. — 2) Isaafald maatte nedertydsk Form, om den exi- 
sterede, lyde * Dadel, * dadelen-, og Fick og Prellwitz opføre uden 
videre Dadel som nedertydsk, men ligeledes uden Documentation. 
Heller ikke mig lykkes det at finde den. Formodentlig have de 
nøiedes med at se, hvorledes Formen sikkert nok maatte have 
seet od, naar Tadel ikke er egte nedertydsk. Urgermanisk Rod¬ 
form blev da *dath-, førgermanisk *dhat-. Hvorledes Fick og 
Prellwitz kunne opføre førgermaniskt *dh—dh » (med Henvisning 
til i tfcoratco eller ræfta^æ spotter, altsaa med Vocalaflyd, 

og med den ene eller den anden Aspiration paa græsk Maneer 
opgiven), er mig ubegribeligt; de to de r i det formodede neder- 
tydske Dadel maatte jo, ifølge Tadel , være af uens Herkomst; 
her maa foreligge Uagtsomhed, som saa nemt i alle disse filtrede 
Phonetica. Tadel faaer da, til andet Materiale opvises, at gjelde 
for egte heitydsk, med fjernere Etymologi hidtil ubekjendt. — 
Stokes construerer af irsk dal, «kymrisk> dati, dadl (forum, 
sermo) et formentligt urceltisk *datld («Versammlnng*), forment- 
ligen af Rod dhd - (som i nihjut ; Aspiration bortfalder i Celtisk), 
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men, vist med Rette, uden Combination med Tadel, hvilken imid¬ 
lertid phonetiskt vilde være mulig. — Jeg ter ikke gjenkjende 
Tadel i engelsk Dialects daddle to trouble, annoy (egentlig: gjøre 
vaklende?), daddle gaa vaklende som et lille Barn, daddle Haand, 
Næve; phonetiskt vilde dertil udkræves, at deres - dl - kommer af 
urgermaniskt -thi- (som i needle ), hvorom Intet kan vides. 

dempe o: dumpe. Vocalen forholder sig naturligvis ikke 
som i dæmpe, men er lukket e = aabent i, som i det før be¬ 
rørte grem for grim, og i saa mange andre Ord, skrevne med i 
og med e. Det obsolete dimpe, svensk dimpa, indeholder Aflyd 
til dumpe. 

Dimring, gammelt = Dæmring, forholder sig omvendt mod 
dempe, grem, osv., idet istedetfor lukket e er skrevet (aabent) i. 
Ordet er tydsk. 

doræ sik, med Verbalsubstantiv Doræn (hos « Harpestreng*), 
angaaende Blæresygdom; formodes af Molbech at betyde urinere, 
hvad i Texten kan passe, men, som Molbech bemærker, er paa¬ 
faldende Vragen af ellers gjeldende Udtryk. Wandælyk, pinlek 
Doræn og thæn sic ma æi doræ passe lige saa vel, Reflexivet 
endog bedre, til den modsatte Plage: Pinlighed ved Tilbageholden. 
Phonetiskt passer aldeles den indoeuropæiske Rod dhar- holde, 
fastgjøre (som i indisk dhårajati halt, tragt, m. M.; dhartram 
Halt, Sttttze; dhrtis Festhaiten). Men den store Vanskelighed 
resterer, at denne Radix ellers neppe er til at gjenfinde i Ger- 
manisk. Det vilde være besynderligt, om den eneste Rest skulde 
antreffes i Dansk, og det saa sent. — Vilde man ty til Rod 
dhw —r- (som i {faga og Dør), da maatte antages et Verbum 
ligeledes (i denne Betydning: holde Dør for) kun bevaret i Dansk, 
og kun paa dette ene 8ted. Der existerer forøvrigt et indisk 
dtoar hemme, i Betydning passende, men phonetiskt ikke (da 
dhw- kræves), hvilket imidlertid ligeledes gjelder om indisk dwår- 
(Dør) overfor ftvga, Dør. Uhlenbeck spørger: «wie verhalt sich 
das Wort (o: dwar-ati, 3die Person) zu dwår-?>, hvormed menes: 
have begge ligeligt mistet Aspiration, og ere de af fælles Rod? 
— I Norsk angiver Aasen Verbum dyra, døra 1) gjøre Dør 
eller Aabning i Væg 2) bringe igjennem Dør; reflexivt døra sik 
komme ud af Hus, pakke sig; og i en enkelt Dialect daare se 
gaa ud og ind uden Hjelp. Heraf passer Intet nøiere, være sig 
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til Molbecbs Opfattelse, eller til den hypotlietiske nys angivne. 
Verbet kunde jo havt flere Anvendelser. 

dralte (obsolet) gaa tnngt; norsk dralta. Da dratte op¬ 
rindelig havde samme Betydning, knnde spørges, om dralte staaer 
for dratle ? 

Dnnc (formodentlig obsolet), en Vandplante. Er laant fra 
Plattydsk ifølge -c som Ojengivelse af tydsk haard Udtale af 
finalt -g, og ifølge initialt d- parallelt med dansk th-, nn t-. Her 
er nemlig Aflyd til Tang, fordom Thang, plattydsk Danc, Geni¬ 
tiv Danges. Liibben anfører ikke Simplex Dune, Genitiv Dunges, 
men Compositum Wodendunk og -dungel, «8cbierling>. — I 
• Harpestreng* findes indfødt Form Thung «elleborns». 

endrægtig har jeg engang for længe siden taget som staa- 
ende, paa nedertydsk Maade, for endræftig, af drepen træffe. 
Liibben har: « eindreftliken = eindrechtliken* . I etym. Ordbog 
deriverede jeg det (som Grimm og Kloge) directe fra dragen, 
især af Hensyn til Talemaade over een dragen være enig. Da 
imidlertid ogsaa i Gammelbøitydsk findes baade Eintrafti og med 
samme Betydning Eintracht, kan det gaa an at være mindre 
ugenert sikker, end Etymologer pleie at være; det kan staa hen, 
om der ikke dog baade i Høi- og Nedertydsk fra først af exi- 
sterede to Formationer, fra drepen, treffen, og fra dragen, tragen, 
hvorved ikke udelukkes, at i den ene -ft-, paa nordtydsk Maade, 
kunde varieres til -cht-. 

Fanden, Fa'n. Den ældre danske og svenske Form er 
Fenden. Nyere ere Fanden, Fa'n. Altsaa bortfalder enhver 
Etymologi, der vil referere -a- til noget oprindeligere -a-, f. Ex. 
det i islandsk fjandinn (d: Fjenden, som engelsk fiend)\ -a- er i 
hvert Fald Omdannelse, og vel capricieus Omdannelse (som saa 
ofte bl. A. i religiøse Ord, f. Ex. Jøsses, svensk djåkeln, tydsk 
Potz tausend, engelsk zounds, odds heari, &c), og i hvert Fald 
foregaaet i Dansk, maaske ogsaa i Svensk, skjønt det er rime¬ 
ligere, at Svenske, Norske, Nordfrisere have laant fra Dansk, da 
de alle mer og mindre lade -d- forstumme paa dansk Maneer, og 
alle have baade -e- og -a-, Svenskerne bevisligt, ligesom vi, først 
-e-, senere -a- (Sbderwall har kun e, ikke a); Nordfriserne an- - 
tageligvis ligesaa; ogsaa hos dem maa vel Fænnen være ældre 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Etymologiserende Notitser. IV. 


25 


end Fannen, medmindre de laante i en Overgangstid, da de knnde 
faae begge Former samtidigt fra Dansk. Laan fra Nordfrisisk 
til Dansk, Svensk, Norsk existere vel overhovedet slet ikke. Mo¬ 
derne Forsøg paa at lade Fanden vandre den Vei ere forfløjne 
Indfald. I Nordfrisisk angiver gamle Ontzen en tredie Form: 
Fanjen, og vil derivere alle tre Former fra gammelfrisisk fandia 
besøge, troligvis ogsaa friste. Om det knnde passe til Fanjen, 
om nj er Andet end mooilleret n af nd\ og om denne Form er 
gammel, nforvansket, og paalideligt børt, kan her staa hen. Sik¬ 
kert kaldtes Fanden ogsaa i Frisland tillige Fristeren. Men det 
vilde ikke forhindre danske Ords Indtrængen. De to andre For¬ 
mer ere ikke dermed afbesørgede. Frisernes gjængse omgaaende 
Benævnelse paa den ikke vel nævnelige Satan var, som alle Ger¬ 
maners, Fjenden, Fiand (bi des Fiandes Sponste ved Fjendens 
o: Satans Forlokkelse: Richthofens Lovndgave P. 421, 426; Ontzen 
har Fiend, med bevaret -d, kun som inimicns). Fra den er 
Fænnen neppe at derivere; en bliver meningsløst, og seer nd 
som den danske Artikel. Saa nbevisligt er Laan fra Nordfrisisk 
til Dansk, med hvilket nnndgaaeligt maatte følge Laan fra Dansk 
til Norsk og Svensk. Om end denne Unndgaaelighed raaa bort¬ 
falde, forbliver Fandens Udgang fra Danmark dog plausibel. Og 
med fandian har Fenden, Fanden Intet at bestille. — Den ældre 
Form Fenden behøver, indenfor Dansk, ikke at regnes for gaade- 
fnld. Den lød vel først med »lukket* e, samme Lyd som i at 
finde , og nu i Fjende. Dette lød oprindeligen Fi-ende (Tonen 
paa -i ), senere, og helt almindeligt endnu i min Barndom: Finde 
(ganske som at finde), idet ikke -t- udfaldt (som i Fer, Sø, o. a.), 
men det lige paafølgende - e • (Literatur og Skole har nu nogen- 
lnnde sat et - j - igjennem i Udtalen: Fjende ); i Finde forkortedes 
-i-, og maatte saa i Dansk desuden blive »aabent* foran Nasal 
o: lyde som dukket* e, der altsaa ogsaa maatte kunne skrives 
(cf dempe, grem ovenfor, &c). Det kan videre blive »aabent* 
(o: = æ), som i tvende, trende, Ven, Glente, venstre, Lem, o. a. 
(fordum twinne, thrinne, Win, Glinte, winstre, Lim ); ved at 
eftergjøre dette opnaaedes practisk Differentiering fra Finde ini- 
roicus, og, hvad der var Hovedsagen, den practiske Undskyldning, 
at Ingen var nævnet, da Fænden Ingenting betydede. Medvirke 
kunde Lyst til at antyde Mishag; dertil duer æ\ cf. æh! bæ! 
ækel, Bæst, hæs, Sæbe (correct: Beest, hees, Seie); hvilket vel 
lod Greve, evig fortrænge Græve, ævig, af loyale Hensyn. — 
Med den yngste, rent capricieuse, Ændring: Fanden, Fa’n kan 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



26 


E. Jessen: 


sammenlignes Fanker, Variant til Finker, Plukkefinker (Hakke¬ 
mad), for Øret harmonerende med en Masse Donbletter, som 
Pjinke Pjanke, kling klang, tiske og taske. Hip som Hap, for¬ 
dum * Thint for Thant », &c.; Success maatte sikkres ved, at nu 
havde man atter (foreløbigt) den Undskyldning, at intet Uartigt 
var nævnet, da Fanden Intet betydede — hvormed ingenlunde 
præjudiceredes hans Ret til at have med Alt at bestille, inclusive 
oldgermanisk fandian. 

flaske sig er synonymt med stribe sig: spaltes efter Striber 
i Træ; figurligt: foregaa tilpas. I dansk Dialect og ældre Lite- 
ratur: Flaske Splint, Flig, Strimmel (hertil Flasketrøie), flaske 
kløve (hvis reflexive Anvendelse er anførte flaske sig) ; norsk; 
Flas tynd Skal; fasast synonymt med fiisast ; Flask, Flasma 
Fladside paa Træstykke; kløyoa paa Flask kløve Træ efter 
Aarerne; Flaska stor Splint; Flus Skjæl; fusast skjælles; Flosa 
tynd Skive; fosa afsætte Skjæl; Flosma Flis; foskrast flise; 
m. fl.; islandsk: faski Splint; faskask kløves; fas Skjæl, og 
Fremfusen (altsaa egentlig: Springen fra ifølge Spaltning); fasa 
fissura; flysja flække; svensk Dialect: fask ådra i trftd, med 
klyfoa på fask-, fas skal p& jordskorpa; fase tunnt stycke; 
flasa afskala; m. fl.; tydsk: Flaser vena in ligno; Fluss, Flusch 
Fetzen, Stiick; faschen, fuschen trevle tilpas, og gnistre, tændes 
(o: springe fra); engelsk; fash sudden breaking forth of light, 
flame, liquids, rain, steam; fush fly up suddenly, emit sparks 
suddenly, sudden movement of a liquid; og i Dialect ligesaa: fash 
strike smartly, fash springende Gnist, Vædske, osv., og shallow 
sheet of water (quasi Flage af Vand, seende ud som noget Af¬ 
flækket). Perversere kan vel ikke let etymologiseres, end (som i 
et udkommende dansk Lexicon) at trække tydsk faschen i den 
overførte Anvendelse tændes (springe fra i Flammeform) ud af 
Sammenhæng, uden Spørgsmaalstegn gjøre det til Ord uafhængigt 
for sig selv, og exclusivt til dette regne den figurlige Anvendelse 
foregaa tilpas, ordne sig correct, hvilken jo tilmed netop ikke let 
forefalder om det spontant Pludselige, men om det, som ønskes 
indrettet med Flid, men nemt gaaer skjævt, ligesom klyfoa på 
flask. — I Tydsk siges i Betydning succedere ogsaa fecken 
(mere anvendt end fuschen, faschen ); af tydske Lexicographer 
tages det rigtigt som: komme fra Pletten, Flecken, bevæge sig 
frem; men de synes ikke at observere, at det vel tilmed fra først 
af maa have forholdt sig aldeles som fase, faske; thi Fleck 
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betydede fordom Fetzen, Lappen; olecken i Plattydsk betyder 
spalten (flække); og norsk flika <blive stribet eller plettet*; 
Flika (og engelsk flitch) afflækket Kjødskive; flika skjære 8kiver; 
flikja gabe, aabnes. Begge Talemaader, flaschen og flecken, saa- 
velsom det indfødte danske reflexive flaske sig, indeholde ganske 
samme figura; de maa følges ad i Etymologi, hvis denne skal 
stribe sig efter de techniske Haandværkertalemaader. 

Forsvar. Substantivet betones (som flere andre med for- 
af tydsk oer-) nutildags ucorrect paa første Stavelse (som om for¬ 
kom af tydsk oor-) (cf. min Grammatik P. 63). Exempel paa 
nforvansket Betoning har jeg noteret fra Per Paars I 2: 

han gierne fremmed Folk vil tage i Forsvar. 

Gaff (udtal Gau) i «giffue Gaff paa* o: give Agt paa. Er 
udenfor Dialect forlængst obsolet. I Jydsk angives: gi Gau o, 
gau(e) lægge Mærke til, gausom agtsom. Naturligt vil man gjen- 
kjende det i norsk (ogsaa islandsk) gaa mærke, med Substantiv 
Gaae Opmærksomhed. Overgang fra aa til au i indfødt Dansk 
er aldeles uantagelig (i Jydsk lyder jo f. Ex. gaa, o: gange, som 
go). Ligesaa ugjørligt er at antage Bevarelse af urgermaniskt 
au eller auw i dette eneste Tilfælde. Ingen anden Udvei sees 
end at antage Laan af, saa vidt jeg finder, aldeles udocumenteret 
tydsk * Gauioe, *gauioen, *gau[wé)sam med de angivne Betyd¬ 
ninger, og vel af samme Rod som germaniskt gau-m- ligeledes 
med Betydning Agtpaagivenhed (gotisk gaumjan, ældre dansk 
giøme, nu gjemme). Et par lignende Tilfælde bleve tidligere be¬ 
rørte: u-neel ubrugbar, reese gyse, Iffuelplygg Slubbert el. L., 
maa nødvendigvis være laante fra ældre Plattydsk, skjønt ikke 
opførte hos Labben. — I Plattydsk findes gauw, gouw hurtig, 
Gouwichheit Raschheit des Verstandes, hvilke i saadan figurlig 
Anvendelse som Substantivets mindre klart vilde sondres fra det 
omtalte hypothetiske * Gauioe. Muligen have de absorberet dette; 
eller Lexicographer have ikke Midler til at sondre dem? Eller 
kunde de være oprindeligen identiske? — Geyløshed hører ikke 
herhen, men til islandsk gedleysi. 

Gigt. Uden saa Meget som et Spørgsmaalstegn er fremsat 
den Paastand, at den tydske Dialectvariant Jecht «beviser*, at 
Jicht, Gicht kommer af jageni Hertil skulde ikke behøve, ud 
af phonetiske Fundamentalia, at anmærkes, at nedertydsk (inclu- 
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sive hollandsk) Jicht, Jecht (Gigt) hører hen ander samme pho- 
netiske Almenforhold som f. Ex. Jicht, Jecht, jichten, jechten 
(Bekjendelse, bekjende; komme ikke af jagen), slicht, slecht (kom¬ 
mer ikke af slagen), Plicht, Plecht, plichtich, plechtich (komme 
ikke af plagen), Sichter, Sechter (Afløbsrende; kommer ikke af 
sagen). — Naværende Udtale Gicht i Høitydsk kande være op- 
staaet ved normal Art af Lydovergang, men skyldes vel snarere 
Læsning og Skoleundervisning. Man skrev fordam tidt gi- for ti- 
(o: ji-); ligesaa i Gischt, forhen udtalt og tildels skrevet Jischt. 

— Gigt har Intet at bestille med jagen, men aldeles sikkert med 
tydsk Dialectord jichten jocken, prickeln, fordoms Iuchido pru- 
rigo; &c. — Et * Jecht* = gammeltydsk Jagede (na Jagd) 
kjendes ikke, og vilde, hvis det existerede, ikke blive til Jicht. 

— Derimod existerer et Gicht, der aldrig har hedt Jicht, og be¬ 
tyder Gang, Reise, hørende til det gamle gingen seqai, af samme 
Rod som gange. Det knnde (i flgarlig Anvendelse) mnligen have 
paavirket Udtalen af Jicht, hjulpet med til, at det ændredes 
til Gicht. 

Greve. Et af de vrimlende Exempler paa, hvorledes et 
Tankeexperiment ved blot Gjentagelse voxer sig til c videnskabe¬ 
ligt Resultat*, for fornemt til at finde sig i et Spørgsmaalstegn. 

— I Høitydsk kan sees, om en germanisk Rod er at ansætte 
med •/ eller med -b. Af høitydsk Graf fremgaaer med Vished, 
at, ifald Ordet er egte germaniskt, da er den germaniske Rod 
graf-, den førgermaniske ghrap-. Da en saadan ellers ikke er 
fanden, er der, forstaaer sig, Præsnmption for Laan ind i Ger- 
manisk (f. Ex. gjennem Latin fra Græsk af et Ord af Rod grabh-, 
i græsk Form ygaq>-). Blandt Tænkeligheder fremsattes, fra først 
af med skyldig Tvivl, at Roden mulig gjenfindes i et gotisk Ord, 
der skrives baade gagrgf-t-s og ga-grif-t-s, og oversætter åoypa. 
Det bliver muligt (ikke vist), ifald Ordet er egte germaniskt; 
ifald den rette Skrivemaade er med e (der modsvarer tydsk å), 
ikke med i (i gotisk Orthographi betegnet med ei ifølge yngre 
græsk Udtale af «); samt ifald Roden har -/; ingen af de 3 Be¬ 
tingelser kan eftergives. Men, om Ordet er indfødt gotisk, vides 
ikke. Om den rette Vocal er g eller i vides ikke (i gotisk Ortho¬ 
graphi findes baade e for ei o: l, og ei for e). Om ft staaer 
for egte ft, eller for - bt, eller for -pt, vides ikke (thi -bt og -pt 
ændres i Gotisk til ft). Altsaa er ga-grefts eller gagr'ifts af aldeles 
ubekjendt Derivation. Alligevel behandles af de Nyeste Graf som 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



tymologiserende Notitser. IV. 


29 


»videnskabeligt* opklaret ved det aldeles nklare gotiske Ord. Kan 
Uhlenbeck, der dog ellers ikke hører til de Forsagte, noterer til 
dette: «nnbekannten Ursprunges* (man kan dog gjerne notere, 
hvad han forsmaaer at gjere, at Folk have forsøgt en aldeles 
usikker Combination med Graf). 

Hasiicke, obsolet; et Klædningsstykke. Saa vidt jeg veed, 
uoplyst. Kunde det være at udtale *Haasicke , eller endog rettere 
at skrive Hosicke, som af et plattydsk Deminutiv *Hosike — 
høitydsk Hdschen ? (cf. gammelhøitydsk Hoselin). 

en Heie; obsolet; betyder Staahei ; se V. 8. O.; »der er 
ingen Heie paafærde*; «det var vel en stor Heie, om du tjente 
ham deri*; i svensk Dialect: «det var et fasligt hej » (Rietz); 
cf. norsk heia raabe hei, skraale, støie; cf. hei! t eller ogsaa 
plattydsk helgen vexieren? — Naturligvis opstaaer Formodning 
om, at Staahei ikke er uvedkommende. Betoningen paa sidste 
Stavelse kande snarere forstaaes, hvis denne er Interjectionen, 
end hvis den er det dermed muligvis beslegtede Substantiv for¬ 
kortet. Hvad første Stavelse angaaer, kunde man falde paa at 
combinere den enten med det længere frem under Stockeri anførte 
Staag, eller med norsk Stood, Stooda Tummel, Støi, i begge 
Tilfælde altsaar med en Elision. 

k nikke med Øinene; obsolet. Variant til gnikke. Cf. neder- 
tydsk Doublet gnagen og knagen gnave. 

Krante, krante, kranten (obsolete udenfor Dialect) vran¬ 
ten Person, vrante, vranten. Her kunde være samme Forhold 
som ved nærmest foregaaende; thi ogsaa grante skal betyde vrante. 
krante skal ogsaa kunne betyde skrante, samt reconvalescere, hvad 
vel endnu tilnøds kan gaa med; men saa desuden skal kranten 
betyde lystig, hvad jo gjør Sagen gaadefuld (Lystighed vrantent 
stemplet som Sygdomsanfald?). Ved Betydning skrante mindes man 
om plattydsk Krankede, Krankte Krankheit. 

Krygl; obsolet; betyder Skjulested. Mon at combinere med 
norsk kriuka krybe? Norsk Krykjel betyder »sammenkrøben 
Stakkel *. 

lodden. Ideligt gjentages, mod de allerfundamentaleste Pho- 
netica, Henførelse af islandsk lod-, lodi, lodinn (Luv-, Pels, lodden) 
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og høitydsk Lode (Uldtøi, Pels) til Verbet gotisk liudan voxe, 
angelsaxisk leodan, gammelhøitydsk liotan (hvortil henhører Leute ), 
saa at lodden altsaa skal betyde bevoxet. Men Ordclassen liudan 
(voxe) &c. har urgerroaniskt - d -, altsaa høitydsk t- [Leute). Der¬ 
imod Classen Lod, lodden &c. har nrgermaniskt -th-, altsaa tydsk 
-d-; derfor heder Kappe i Angelsaxisk og Gammelfrisisk lotha, 
i Tydsk Lode, hvortil vel høre tydsk loden, lodelicht slap o. L., 
lodeln schlaff einhergehen, og norsk loda, svensk vid-låda, hænge 
ved, saa at lodden antyder Vedhæng og Dinglen el. L., og ikke 
Væxt. — Indenfor Germanisk ere her ingen Vanskeligheder. Skulde 
Classen lodden &c. være Laan, da maatte dette være ahyre gam¬ 
melt, ialtfald ældre end den høitydske Consonantforskydning. Før- 
germanisk maatte Roden, hvis der ikke er Laan, være l — t-. 
Men nu foreligger, med Betydning Pels, Teppe kæd t£, latinsk 
lodix, med -d-, desuden med lang Vocal. Enten maa man da 
være modig nok til at erklære Formligheden for tilfældig, Ordene 
af helt uens Derivation; eller man maa antage Laan, og da sna¬ 
rest fra et tredie Hold, dels til Germanisk, dels til Græsk og 
Latin, af hvilke to igjen det ene kunde have laant fra det andet. 
— Stokes fører cornisk loder Soldaterstøvle, caliga, «cymrisk> 
llaiodr, der glosseres «braccæ» o: Benklæder, tilbage til hypo- 
thetisk urceltisk Form med -f-: * låtro, hvortil Bezzenberger, med 
Spørgsmaalstegn, føier Henvisning til «althochdeutsch Ludara, 
Lodera Windel, Lodo Loden*; -f- passer, Betydningen mindre. 
Bezzenberger har altsaa forkastet den gjængse Henførelse af Lo- 
de[n), lodden, &c, til gotisk liudan. 

Messing. Hos os fra Tydsk. Vanskeligheder vel uover¬ 
vindelige. Den gamle Henførelse af Messing og andre tydske 
Metalbenævnelser [Messe, Mess, M6ss, Mdsch) til latinsk massa 
lyder plausibel, men strander, hvis man ikke helt kan frasondre 
ældre plattydsk Maitan (med Møntbenævnelse Matun, Maton?; 
men Mattier: »hannoversche Miinze, 4 Pf., nach Goldast vom 
heiligen Matthias her, dessen Bildniss darauf*). Thi massa af¬ 
vises aldeles ved normal Correspondents af nedertydsk -t-, -it : 
høitydsk -sa-, -fa-; for si skrives efter kort Vocal langt bekvem¬ 
mere 88, hvortil Attraction til massa kunde medvirke. — I Sla¬ 
visk haves Former med Sibilant, f. Ex. mosaz, mosens, mjesnik, 
hvilke altsaa, directe eller indirecte, kunne være komne fra Høi¬ 
tydsk; men ogsaa med -d-, f. Ex. méd, mido, og i Magyarisk 
medencxe. Den, der heri vil se førgermaniskt - d - overfor -f- i 
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Mattan ( Maiun ), maa anse denne Metalblanding for idetmindste 
endel ældre end den germaniske Consonantforskydning, eller antage 
langt aenere enstemmig og saa udbredt Benævningsoverferelse fra 
et andet Metal til denne Blanding; begge Dele lidet sandsynlige. 
— Ikke probablere bliver Tilflugt til Semitisk, nemlig til hebraisk 
matkonet (radix t-k-n) «Regelung einer Mischung*, altsaa Assi¬ 
milation af -f/c- til -ff- i Mattan ; til hebraisk Qn svarer i Ara¬ 
bisk og Aramæisk ofte ån (Gesenius opforer kun hebraisk Form). 

Nisse. Enstemmigt, og normaliter uden mindste Antydning 
af Uvished, sættes det som Eet med Proprium Nis, Niels, Nico¬ 
laus, eller med Nissen, Nielsen. Til Sikkerhed mangler dog 
Adskilligt. — Om nogetsteds nutildags har været hørt Niels i 
Betydning Nisse, kommer ikke i Betragtning, da det altfor let 
kande være moderne Attraction, endog blot Felge af selve den 
gjængse Forklaringsmaade. Mere Vegt, om end ikke formelig 
Beviskraft (da Attractioner altid have fundet Sted), vilde det 
have, om Niels eller Nicolaus i den Anvendelse fandtes saa tid¬ 
ligt som, eller tidligere end Nisse, der findes i Literatur idet¬ 
mindste fra c. 1600 af (nemlig hos Huitfeldt). — Hvis den af 
Aasen angivne Udtale Niis (cf Nise, hnlsa Marsvin?) er sikker, 
og hvis Ordet er egte norsk, da kan der neppe blive Tale om 
Niels. — Nisse tør neppe skilles fra Verbet nisse (pusle) i svensk 
Dialect nissa, der imidlertid kunde være Denominativum fra Nisse-, 
men nu tør Verbet neppe skilles fra sydtydsk nisselen sich klein- 
lich benehmen, Nissi, Nisseler smaalig Gnier, hvilke ere aldeles 
uforenelige med Nicolaus (og Niels). — Derimod bliver nordfrisisk 
Neske ikke nødvendigvis en Vanskelighed, da det kunde være 
laant fra Dansk, med Tilføielse af deminutivt -ke. — Ogsaa Puke 
betyder baade Smaatrold og Pengepuger. Nisse kande forholde 
sig ligesaa, selv om ikke indenfor eet og samme Sprog. — I 
engelsk Dialect angives et nizzart lean person with sharp face, 
og et Verbum nisser eller nizzer to become stunted. 

Odin. Uafladeligt gjentages, uden Antydning af Tvivl, Hen¬ 
førelse til førgermanisk Rod u>at-, som i latinsk cates Digter, 
hvilken Rods germaniske Form jo er wath -, icdth-, som i angel- 
saxisk w6th 8ang (islandsk 66r\ i islandsk 6 falde germaniskt th 
og d sammen, kunne ikke skjelnes). Men nu heder Odin i Angel- 
saxisk og Nedertydsk W6den med -d-, altsaa i ældste Høitydsk 
Wuoian med -f-. Germanisk Rod wad-, icdd-, som i cade, engelsk 
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toade, nedertydsk toaden, altsaa heitydsk waten, betyder egentlig: 
skride frem, ligesom førgermanisk icadh-, der i Latin, hvor Aspi¬ 
rationen falder bort, blev til wad-\ vadere (quo vadis?; oå vas 
tu?). Til samme Rod i Form wftd- hører angelsaxisk w6d ra¬ 
sende, nedertydsk wdden rase, heitydsk Wut, touten, hvilke lige 
saa perverst føres hen til vates. Wut &c betegne ikke Inspira¬ 
tion, men Fart, Fremfusenhed. Wodan var Storm, eden vilde 
Jagt>, og identificeredes ikke med Apollo, men med Mercur, den 
farende Gud ( Onsdag : dies Mercurii). Hos Germaner, Galler, 
Thracer, og vel flere, blev eMercurius* til Fyrsters og Hirds 
Gud, offensiv Krigsgud, og tog derved Rangen fra den gamle 
indoeuropæiske Tordengud. — Hvorfor maa de fund amen taleste 
Phonetica ikke gjelde for de to germaniske radices wad- og wath -? 
Hvorfor behøver i Etymologi Afvigelse intet Bevis, ikke det aller- 
strengeste, umuligt at bemærke Noget imod? Hvorledes seer Bevis 
ud for, at watan og Wuotan ikke høre sammen? Havde Odin 
i Angelsaxisk hedet W6then, vilde forsigtige Etymologer da ikke 
have at sige: synes, trods Mythologica, at høre sammen med 
vates ?; kunde de, selv isaafald, uden dogmatiskt Affeieri sige: 
er af Rod som vates ? (der var mer end een Rod førgermaniskt 
u>at-). — I ikke exacte Fag holder Mode sig som Stormagt. 

Smugensæt er at tage som to Ord: smugen Sæt indsmøget 
Forlig [smyge smøg smugen). 

smøg (obsolet), med Betydning som smuk, kan ikke være 
samme Ord, om end ligeledes Derivatum til smyge. Det vilde i 
Norsk vel hede *smøyg (smygelig, bøielig, zirlig), der ikke an¬ 
føres af Aasen og Ross. I Plattydsk, hvor det vel snarest kom 
fra, kunde det hedet *sm6ge. 

Spiær (obsolet). Jeg finder, at Kolderup Rosenvinge, Lund, 
Schlyter enstemmigt tage Spek ( Spik) ok Spiær for to Instru¬ 
menter til at sondere Saar, og Spiær for samme Ord som Spær 
(Spyd); og at heller ikke Sbderwall leverer anden Forklaring, 
men, henvisende (med Spørgsraaalstegn) til Schlyter, lader Spiær 
staa uforklaret. Men i «Eriks* sjællandske Lov II 42 staaer: 
Saar thet thær Spek ok Spiær skal voith liggæ (Variant: wether 
leggæs), Udtryk, der ikke passe til Sonde. Har Ingen taget 
Spek for Fedt, Smørelse, og Spiær for samme Ord som islandsk 
spidr «Strimmel, afreven Klud», altsaa enten for Charpi eller for 
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Bind? Forbinde større Saar gjorde man stadigt; Sondering gave 
vist Faa sig af med, og tnrde i Rettergang neppe gjelde for 
given Sag. 

Staahei se ovenfor onder Heie. 

stabe (obsolet), spancolere, stavre; af plattydsk stapen (he¬ 
der almindeligvis dog stappen). Norsk stapa betyder: famle sig 
frem o. L. 


steie overende (obsolet). Knnde det ikke snarest tages 
= norsk stiga, stega (ikke det « stærke Verbom > stiiga af samme 
Rod), eller ogsaa steiga, der betegne: tage lange Skridt (som paa 
usikkert Underlag, over Vanskeligheder; se Rose)? 


Stockeri (obsolet), Leier, Narrestreger, o. L., og stocke 
gjøgle o. L., høre ikke sammen med Stok. Et gammeldansk 
*staake, *stoke skulde directe blevet til *staage, *stoge, men 
omformedes til stocke (cf. min Grammatik P. 79). Substantiv 
Staag , «Uro» el. L., er antruffet. Aasen angiver Staak Støi, 
Tummel, og staaka, stoka larme; i svensk Dialect findes Ver¬ 
bum ståka. 


Tant. Laant fra Tydsk; treffes i nyere Nedertydsk ogsaa 
i denne høitydske Form med initialt T-. Det finale tydske -d 
lyder som -t: Tand (des Tandes ), hvortil vi have holdt os istedetfor 
at rette os efter det indlydende - d■ ( Tandes, iåndeln). I gammel- 
høitydsk Orthographi skreves hyppigt - nt -, hvor retteligt nu kun 
skrives ~nd- (Ex. wintan og windan : wingen), hvorfor ogsaa 
kan findes skrevet des Tantes, tanten, tanten, tantelen, tanteren, 
Tenterie, nu kun med phonetisk Orthographi des Tandes, tanden, 
tånden, tåndeln, tandern, Tanderei (Verberne betyde: nugari, 
delirare, o. L., Substantiverne: nugæ, Spiel, Possen). I egte 
Nedertydsk og i Engelsk findes d i begge Stavelser: plattydsk 
dåndelen ; engelsk dandie vugge, lade ride Ranke, dandy Mode- 
junker, og i Dialect dandil, dander roam about, stroll, trifle, 
wander in mind, o. L., dandrum a whim. I Gammelnederlandsk 
har forhærdet final Dental i Dant, letsindig ung Person, udbredt 
sig til Indlyd: danten ineptire. — Der maa tidligt være laant 
fra Romanisk (neppe omvendt); thi til italiensk dondola Schaukel- 
stuhl, dondolo bautnelnde Sacbe, Spielzeng, dandolare schaukeln, 
to dandie or play the baby, tilbyder sig som Simplex danda 

Nord. Udsaltr. f. filol. 8die række. XVIII. 3 
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Gftngelband; turde altsammen være af interjectionel Oprindelse, 
cf. don do bim barn (Nogle forklare dondolare som de-undulare). 
Fransk har: dandin schlotteriger Mensch, dandiner sich hin nnd 
her wiegen, sway tbe body, ogsaa ineptire; og aden Nasalen i 
første Stavelse: dodiner, dodeliner einwiegen, einlnllen, mit dem 
Kopfe wackeln, «von do do, womit man Kinder in den Seblaf 
wiegt». — Herimod kan neppe veie den Omstændighed, at ogsaa 
Høitydsk bar indlydende -d-\ man kunde nemlig falde paa, at 
man, som i visse indfødte Ord, ber har almentydsk d- af -th-, 
og initialt nedertydsk d-, høitydsk t - (cf. f. Ex. under Dadel 
ovenfor), og at Engelsk (der i indfødte Ord skulde bevare -th-, 
og elidere -n-, som f. Ex. i mouth) havde laant fra Nedertydsk; 
at følgelig Romanisk har laant fra Oermanisk. (Endnu mindre 
betyder gammel høitydsk orthographisk Vaklen ogsaa initialt mel¬ 
lem T- og D-, da Saadant ogsaa ellers findes.) At de to ro¬ 
maniske d'e r behandles uens i Høitydsk, bliver mindre vigtigt 
ved et fremmed Ord. Ogsaa kunde jo menes, at den anførte 
8tavemaade des Tantes, tantelen osv. netop er den høitydsk cor* 
recte, senere forvansket, og det med Forvanskelse af Udtalen. — 
Derimod bliver der ingensomhelst Tvivl angaaende forsøgt Hen¬ 
førelse til latinsk tantum 1 Dermed har Tant osv. Intetsomhelst 
at bestille. Det kan saalidt som Jlaske ovf. trækkes ud af Sam¬ 
menhæng. 

teglicht, obsolet Adjectiv neutrum, med Betydning passeligt. 
Henførelsen til plattydsk degelik kråftig, tiichtig, gebiihrend, er 
phonetiskt antagelig. Laanet maa da være meget gammelt, nemlig 
ældre end Overgang i Plattydsk fra th til d, ligesom ved For¬ 
træd af Vordreei og det før omtalte Tefftighed, med tefflig, 
tefftelig, hvilke paa ingen Maade kunne combineres med angel- 
saxisk dæftlice (i rette Orden) og gotiBk ga-daban passe, men 
vel med plattydsk deftich tiichtig m. M., hvis dette staaer for 
ældre *theftich. Vi have da laant degelik , *thegelik to Gange, 
først som teg lig, senere som deilig (cf. etym. Ordbog). — Om i 
Citatet thet er icke teglicht at icij offuergiffue Guds iaale sna¬ 
rest er at tænke paa Betydning passende eller paa den daniserende: 
smuk, lader jeg staa hen. 

trippe. I mange Bøger repeteres som noget Utvivlsomt, at 
dette i nyere germaniske Sprog udbredte, i de ældre ubekjendte, 
Ord er opstaaet som indfødt germanisk Variant af tRod trapp-, 
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tramp-*, og fra Germanisk laant over i Romanisk, saaledes i 
Fransk som trépigner, fordnm triper, treper. De herhenhørende 
germaniske og romaniske Ord ere vel ogsaa virkelig etymologiskt 
uadskillelige; og ifølge Consonanterne bliver, isaafald, Laan fra 
den ene Side til den anden atvivlsomt. Men hvorledes saa Mange, 
nden opkommende Tvivl, have kunnet gjentage hverandre i an¬ 
førte Valg mellem de to Alternativer, er ikke let at forstaa. — 
De romaniske Ord kjendes længere tilbage i Tid end de germa¬ 
niske. Hvor langt tilbage celtiske, tripio, tripa, veed jeg ikke 
(Stokes tier om dem). Diez og Andre omtale fransk treper, 
trepper, triper, trepeiller, provenzalisk trepar, trepeiar (zappeln) 
som gamle. I Spansk og Portugisisk angives trepar i Betydning 
klattre, vel altsaa som nregelmæsig, famlende Bevægelse. Hos 
Dncange (nyere Udgave) læses: olim nostri dicebant treper, triper, 
tripeter pro saltare, a Latino, nt videtor, tripudiare, trepigner, 
vel f. barbaro tripedare (Roman de la rose), og anføres tripo- 
diare, tripidiare, tripedare, trepidare (galoper); item: tripedare 
TQinodiCeiv de eqois qni incessn moderato vadnnt; og: il (o: Jo¬ 
hannes Døber) commenga a treper on (o: an) ventre [de] sa mere 
(acta Sanctornm); causa spaciandi et trepandi (for at spadsere og 
trippe om; charta Tolosana 1192); trepare verbum Italianum: 
jocari, saltare, tripudiare. Ducanges Etymologi synes uigjen- 
drivelig. De romaniske Ord høre indbyrdes sammen som indfødte, 
om end vel sammenvoxede fra to Hold: trepidare og tripudiare. 
Bevis for germanisk Oprindelse mangler aldeles. — Et Tanke- 
experiment, tripp- af Rod trapp-, benyttes som «videnskabeligt 
Resultat*. 

Wesæ (obsolet) Sump, Dynd, el. L., kan være Laan af 
plattydsk Wese = høitydsk Wiese, eller indfødt Ord bevaret, 
da Norsk har Veisa Sump, med Aflyd i Forhold til gammel- 
tydsk Wiee. 

ynke enkelt, enlig; staaer for det obsolete eenke, vel attra- 
heret til Ynk, medens norsk einka betegner c eneste i sit Slags, 

mageløs*. 

<øvle> (obsolet) formeres, tør gjelde for virkeligt Ord, selv 

om knn fundet hos Moth. I Norsk angives aukla, der hører til 

auka øge. øole kan lige saa vel identificeres med norsk økla 

formere; hvis dette ikke staaer for *øykla, veed jeg ingen Ety- 

3* 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



36 
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mol ogi til det, saa lidt som til okla formere. I ældre Dansk 
treffes ogsaa øxle formeres, Øxel Svulst; i Norsk øxla formere, 
Øxl Formerelse og Gevæxt, hvilke Aasen phonetiskt correet vil 
henføre til oaxa (Imperfectam 6x) voxe. Imidlertid, hvis økla, 
der ikke kan høre til oaxa, har ø for øy, da maa Øxl, øxla 
lige saa vel knnne have ø for øy. Øxl, øxla ere gamle i Norsk. 


In Plutarchu] 


Ni c. 1. atoneg oxav Xéyyj (Tifiaiog) rot? A&rjvatoig olcovdv tfyrjoaø&ai 
yeyovévat tov ånd xrjg vlxrjg fjovra xovvofta oxgaxrjydv dvxeuidvxa jigog xr/v 
oxgaxrjylav,} Vitium gravissimum iam Madvigius fjxxrjg pro rjyijoao&ai stri¬ 
bens sustulit (Adv. crit. 1 691); sed nescio an oxgaxeiav pro axgaxrjylav 
scribendum sit. Certe haec duo verba apud Plutarchum vulgo inter se 
commutantur. 

— 3. Elaxrjxei de xai xiov dva&rjudxæv avxov xa&' Jj/xåg x6 xe IlaXJLd- 
åiov xxX.) * Eoxrjxe , ni fallor, scripsit Plutarchus. Paulo infra xdn> yag 
yogåtv . . . ngoonXeovxcov /xev <ug ixvzov (frvjev codd.) scribendum est. 

— 14. ... cooxe naiddg dt'xrjv dszo xtjg vedtg om'oeo /JXénovxa xai to 

fxrj xgaxrj&rjvai xolg Xoyiofiotg dvaXa/ifidvovxa xai oxgétpovxa xrl.] Håbet sane 
quo commendetur coniectura Madvigii (1. 1. 693): to fxrj xgaxrj&ev a£ xoZg 
XoyiøfxoTg ; possis etiam TOV fit] xgaxrj&rjvai (ne oinccretur) tov g Xoyt- 
ofiovg. Eodem capite éyyrjgåom (yijgdoai malebat Madvigius) satis tuetur 
Thuc. VI 18, 6: ndvxcov xr/v éjuoxT)(ir}v eyyrjgdoeo&ai. 

— 16. tov de (‘Ardnov") noxa/iov diatp&etgæv xai ojioxotxxcov xåg 
yexpvgag haud dubie scripsit Plutarchus. 

— 17. °0 de jxåvxcov fidXiaxa . . . nageo^ev, (ev) oXlyqj XQ^V xegie- 
xelxioe Zvgaxovaag scribendum. 

— 18. ovdéva tov rvXinnov Xnyov eaye jiooanXéovxog ovde xpvXaxrjv 
e.xoitjoaxo xaOagdr, j xa&agav vix sanuin esse multi viderunt; xaxaigovxog, 
xaxdgavxog, xaO' digar coniecerunt. Audacius, sed melius xåtv xaxdgoetov 
restitueris. 

— 19. . . . xcg rvXuxnxg qavévu xa&duxeo yXavxi JioXXol ngooéjtrrjoav 

er olfioig OToaxEvdfievot.j avoxgaxev<>/ievot sententiae aptius est. 

Carolus Hude. 
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Kr. Kålund. 


I dette tidsskrifts XVII. bind har jeg: behandlet den islandske 
skindbog i Stockholms Kgl. bibliotek perg. 22, 4to, fra 16. årh.s 
midte, og aftrykt de deri som marginaler forekommende småvers 
m. v., idet jeg tillige fremhævede, at håndskriftet blandt sit ind¬ 
hold af senmiddelalderlig islandsk digtning gemte 3 hidtil nndgivne 
digte, som jeg forbeholdt mig senere at vende tilbage til. Det 
er disse, som jeg her har fået lejlighed til at offenliggtire, og 
som jeg skal ledsage med nogle oplysende bemærkninger, idet jeg 
i øvrigt tillader mig at henvise til nævnte afhandling. 

Det af de tre digte, som her er stillet forrest — i codex 
oden titel —, er en såkaldt mansttngr fra en ellers nkendt rfma- 
cyklas. Ordet, som nærmest kan oversættes <elskovsvise*, be¬ 
tegner oprindelig erotiske, til en enkelt kvinde rettede vers, men 
navnet knyttedes senere særlig til den lyriske indledning, som det 
blev fast regel at lade åbne hver afdeling (rfma) i de episke 
rfma-cykler, som fra 14. årh. kom i brug på Island, og hvori 
det kendte sagastof — særlig de romantiske sagaer — behand¬ 
ledes, med vekslende metrum, i ret mekanisk genfortælling. I 
disse mansange, hvor digteren taler om sig selv, beklager han 
sædvanlig sin livsskæbne og ulykkelige kærlighed, sin alder og 
kvindernes deraf følgende ligegyldighed overfor ham, og lignende 
— under så ensartet form, at disse udtalelser i de fleste tilfælde 
må antages at være brugt som vedtægtsmæssig udsmykning. Dog 
er det forholdsvis sjælden, at som her mansangens samtlige vers 
udmaler en enkelt kvindes skønhed, hvem digteren (v. 9—14) 
siger aldrig at kunne glemme, og hvis kærlighed han har vundet, 
men senere har mistet (ved strid og ufred?). Vers 14 afslutter 
mansangen, og med v. 15 begynder den pågældende rime, som 
synes at have handlet om en dansk konge af guddommelig æt, 
men hvorom intet nærmere kan siges, da kun 1ste vers er bevaret. 
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Den til rimedigtningen knyttede mansang knnde udvides på 
forskellig måde. Således ynder forfatterne at vise deres belæsthed 
ved opregning af sagahelte, hvis skæbne og ulykkelige kærligbed 
kande frembyde lighed med de i rimerne optrædende personer eller 
med digteren selv. Heraf udviklede sig igen de såkaldte «Kappa- 
kvædi> (kæmpekvad) — hvoraf ét kendes fra nærværende codex —, 
som udelukkende indeholder en opregning af helte med kort an¬ 
tydning af deres æventyr, en digtning, som har sin interesse ved 
at vise, hvilket sagastof der ved middelalderens slutning var al¬ 
mindelig bekendt på Island, og det viser sig da, at dette for den 
langt overvejende del var romantiske sagaer med stof fra fremmed 
litteratur. Med denne digtning frembyder det andet af de her 
meddelte digte et lighedspunkt, for så vidt som i v. 12, 14—15 
personer fra tre romantiske sagaer opregnes, hvis skæbne til ad¬ 
varsel for tilhørerne bringes i erindring. Digtet, hvis tekst des¬ 
værre på flere steder er ulæselig, er nærmest af moraliserende 
art. Det er uden overskrift, men har i nærværende udgave fået 
et til indholdet svarende navn, som kan gengives «Hustruvalgs. 
Digteren vil vise de unge kvinder, hvorledes en hustru bor være. 
Han fremhæver de unge pigers indsmigrende væsen og skbnhed, 
men at deres natur kan være meget forskellig, og at valget af 
en hustru derfor er vanskeligt: man kan få en viv, som ærer sin 
mand og vogter sit hus, men også en, som bryster sig urimelig 
og er uden værd. Sådanne kvinder lokker bejlere til sig, «hov¬ 
manden s sadler sin vælige hest og rider til den skbnnes gård, 
hun modtager ham med hyklet venlighed, kræver store gaver, 
men holder ham derefter for nar og viser ham bort. Til advarsel 
for sådanne opregnes hovmodige kvinder fra sagalitteraturen, som 
på grund af deres overmod er bleven ydmygede, og hertil knytter 
digteren yderligere formaninger. 

Det tredje digt, som i membranen har en overskrift, der 
kan gengives «Torskenakkekvad», bevæger sig på det dagligdags 
almuelivs område og har ingen tilslutning til ældre litteratur, 
uden for så vidt rimedigtningens almenyndest også heraf fremgår, 
en yndest som har holdt sig til henimod vor tid, ligesom også 
den skik, at rimecykler digtedes til underholdning for ansete mænd. 
Indholdet er en skemt, hvorunder forfatteren gbr sig lystig over, 
at en digter som ldn for en rime, som han har tilegnet en mand, 
nedlader sig til at modtage et parti tOrrede torskehoveder og gbr 
gilde på denne tarvelige kost. Ved dette gilde svælger man i 
maden til langt ud på natten og falder derefter i så tung en 


Digitized by Google 


Original from 

—NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Islandsk digtning omkring 1500. 


39 


sovn, at man først hojt op p& dagen vågner, hasmoderen, som det 
Bynes, efter at være sovet fra ild og lys (desværre er her nogle 
laknner). 

Om alle tre digte — særlig de to sidste — gælder det, at 
de mindre ndmærker sig ved poetisk værd end ved kulturhistorisk 
og sproglig betydning for et tidsrum, hvor de litterære kilder 
kun flyder sparsomt. 


I. Man son g? (bl. 55 r—v). 


1. Bles å frida silke-saufn 
sætum astar anda, 
enn mic fysir dverga drofn 
dyrre snot at blanda. 

3. Svo bar liosuzt lauka folld 
langt af odrum fliodum, 
sem på dreift sie dockri molld 
dals hia vagna slodum. 

5. Lati biort sijn bruna hiol 
biort å eittbvad skijna, 

|>ad er |>vi likt sem leyptur af sol 
logi med geysla sijna. 

7. Hefur sa mesta heimsins nåd, 
er bennar elsku kienner, 
lifir |>ad alit, po lidit sie adur, 
ef lineik aurmum spenner. 

9. Hilmir atti bauka tvo, 
er holdum urdu at angri, 
mic hafa fest peir fuglar svo, 
fyr med huxan langri. 


2. Mijn hafa augun eina sied 
unni grettis landa, 
peirrt er allra lysta lied 
linde frænings granda. 

4. Lijns er hår å landa eir 
likazt hlyrna hioli, 
lidazt |>ad nidur sem lækier peir, 
sem leika af nodru boli. 

6. Drosar verdur ei driugum minst 
dygd til sinna lata, 
horundit miukt og harla lintt, 
heitt i allann mata. 

8. Skiepnan hver, ef skårlaz grund 
skyr vill nærri ganga, 
ber |>a lygt af fruinnar fund, 
fysir ilms og anga. 

10. Mitt tekur hiarta astar elldur 
allt i sundr at brenna, 
drosar fæ ec ei dygd at helldur, 
daligar sorgir spenna. 


/, i saufn d. v. s. siaufn. 

2, s peirri, konjektur for peirra. 

4, i Lijns d. v. s. Linns. 

5, i Istedenfor det gentagne biort vilde et ord som brudr c ære at 
foretrække. 

7, s pad forskrevet cd. 

8, i ef, rettet fra af. 

9 Verset indeholder en billedlig anvendelse af Odins to ravne 
Huginn og Muninn (tanke og erindring). 
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11. Mig ried fest* falid a rein 
med feskam afmors penna, 
yndis brogd og elsku grein 
allt toc saman at renoa. 

13. Ytum feinguzt orlog stryd, 
ei var hægt at forda, 

|>e8s hafa golldit geisi frid 
garpur og hringa skorda. 


12. Frida må eg ei fallda lind 
finna J>o at ec villdi, 
hef eg |>o ast i ymu vind 
en fyrir reQa hilldi. 

14. Rienar mier fyrir refla |>oll 
rækt og elskann heita, 
skal eg {>vi hellzt i hlioda haull 
hefta grundar sveita. 


16. Fryggiar star en fegursti kundur 
fyrir Danmorck atti ad rada, 
einn var ræsir æt tar kundr 
nlfi giam til bråda. 


II. Konukjor (bl. 6r—7r). 

1. Odins milsku æt[la] eg fliodum smida, 
ef (»ær vilia koma nu hier og hlyda 
[a?] hvad gumum geingur til 

er girnnast vilia audar bil 
[med?] kiærleiks skil, 

. . munu |>ad launa lynndir gullz J>a seinna, 
ef 1.peim beinna. 

2. Fyst hallda sier fliodin til med blijda, 
finst ei a peim hatur ne nockur strijda, 
prida sig med pell og skraut, 

plagar af |>vi drygia J>raut 

i hyggiu laut, 

flygur |>essi fregninn vijda 


3. hegdun . 

.ad sauma, 

[>ad er at h . . . a hendur tvær 
sa hreppir lucku er slika fær 
. . . [vjerdur kiær 

må . . . sanna madur så fliodid fangar 
. . . [v]æna eptir langar. 

14, « gr. sv., oand, strom: må oære en omskrioning for digtning. 

15, s lstedenfor det gentagne kundr bor måske indsættes lundr. 

II. Den af udgioeren tilsatte ooerskrift skyldes prof F. Jonsson. 
1, t— i Efter den meget utydelige l. 5 synes et ord bortslidt; i l. 7 
er to ord ulæselige (lifid fer?). 

2,7 ulæselig. 

3 Af l. 1 er kun et enkelt ord læseligt, af I. 2 kun linjens to 
sidste ord; også l. 3 og 5—7 har lakuner oed bortslidning . 
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4. Helldur er virdnm vant ad velia um kvende, 
vijst eru efniDn tvenn fyrir )>eirra bendi, 
fyst er dygg og dyrlig fru, 

|>ar dregst i hopinn aunnur sn 
1>6 ecki svo tru, 

(er?) & aungfan] hatt ad hinni pikizt minne, 
sem er med dandis sinne. 

6. Eg vil greina, hygg nu ad um petta, 
ecki villda eg pig i ordum pretta, 
teflizt eigi eins med tolf og pria 
par til kast er ura audar nå 
og vif vill få, 

hinn fangar giæfu sem fellur giptan meyre, 
fagurt er guil hia eyre. 

6. Vardar ei lijtt hvort vill pa hamingian låta, 
vist tru eg luckan skipti i nockurn måta, 
vifit pad sem veiter tru 

med virtum og æru bonda tru 
og agtar bu, 

edr pa hina er hreykir sier ur hofe 
og hefur ei list å profi. 

7. Hinn vijsi mann pad vill oss nockud kienna, 
vantt er at siå um hotinn slikra kvenna, 
vik par frå med visku hot, 

veldu pier pa adra snot 
og hallt pad bot, 

haf pier kiæra hina ec fyrre tiadi, 
hun pier verdur ad rådi. 

8. Hofmenn eru p<5 hradir til peira funda, 
huxa upp å pesse vifinn stunda, 

bua fliott sinn burdugann hest, 
beint eru einginn å pvi frest 
°g hyggia best 

nu skulu eigi rad ad skaucku skeika, 
pangat nu peir reika. 

9. pegar peir koma å gård pann grundinn bygger 
greidir ad mali enn ecki ad neinu stygger, 


4 , *—« tfter tru står et halvcirkelformet tegn, som henviser til et 
lignende i marginen, der dog har en bugtet forlængelse foroven; mu¬ 
ligvis betegner dette er, hvilket ord da må begynde 6. linje. 

7,i Hinn vijsi mann, uvist hvem. 
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brudurinn er vit bragna kat, 
bædi |>yd og eptir-låt 
med alian måt, 

margur hyggur ad muni pa allt sem unnit, 
mier lyst tåli spunnit. 

10. Bonord hefia blijdir i lund vid svinna, 
bratt mun verda ansvor peira inna, 
hvat skulu bragnar bijta å mot, 
burdug ping vill piggia snot 

med kiærleiks hot, 

peir låta sijdan laust af sinni hendi, 

lika må vel kvendi. 

11. Gafur pegar geyma med virding alla; 
greidliga ansar mactar vifit snialla: 
giorda eg mier til gamans vid pig, 
giet eg pu fair ecki mic, 

seiir afmorlig, 

pu parft ei pofa hiort ad mæda, 
petta lengr ræda. 

12. Audar piliu ansar bytir dåda: 

pu munt verda par nu um at rada 
po . . svinnuzt ei seigi mier ia, 
ei vil ec heyra, ad sagt sie frå 
um seima nå, 

fardu ei eins og fliodit pad hid kåta, 
er forsmådi Di nus iata. 

13. Giafernar skylldi ei grundinn riod at piggia 
edr gabba nockurrn hilmirs son edr tiggia, 
fyrir pad margt er fliodit lytt, 

firdum pikir pad ecki nytt, 
pa svo er bytt, 

lofa fogru enn litid af pvi efna, 
liott er slikt ad nefna. 

14. Vifinn skylldu venia sig af sliku, 

vier hofum dæminn næsta nærre lijku. 


12, s Efter po synes et liynendc kort ord (pu?) udslidt. 

- 7—s Her sigtes til Dinus saga drambldta , som handler 
om den ægyptiske kongesøn D. og kongedatteren Philotemia i Bidland, 
som kappes i kløgt og tryllekunster, og vekselvis besejrer hinanden, 
indtil D. får overhånd og tiltvinger sig hendes kærlighed. 

13, 8 er konjektur for ef. tf ter vers 12, som ender bl. 6, står 
som custode (ved fejlskriftj giæfunar. 

14, i—i Her hentydes til Sigurdar saga ppgla, som beretter 
om den skonne og hovmodige kongedatter Sedentiana, som hersker i 
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Sigdisiana sagdi ney, 
sijdann gallt |>ess volldug mey 
i visku tey, 

pa sinna brædra Sigurdur hefndi hinn riki 
i svina hirdar lijki. 

15. Og ut i Frans ried Elinborg fyrir lådi, 

[er] kappan Geir all næsta hun forsmådi, 
sig så sætan sialf um slikt, 

hon sendi brefin honum rigt 
og pessu ligt, 

gafst å valldit gilldum bryniu [tiggia], 
hann liest ecki piggia. 

16. Liost er sligt af fliodum sagt og fleyra, 

å frædi-bokum skrifazt |>ad nockud meyra, 

på pær lytte laufa meidr, 

lyndir mistu meydoms heidur, 

og vard ei leidr, 

lofdung sa peim litid ådur unni 

liek i blijdu brunne. 

17. Audgrund skylldi agta pvi-lfk dæmi, 
su yfir adra pættizt bera listar næmi, 
pvi helldur sier meira må, 

mun pad pikia listinn hå 
at stilla på 

lunndar gied og lata eigi dreyssit spilla, 
pad lætur i munni illa. 

18. Skyri ec par frå ef skordann gullz vill nåda 
skata nockurn sier til afmors dåda, 

.... leingia liod um hann, 


Treverisborg og forhaner alle friere, deriblandt Sigurds to brødre og 
ham selo, indtil Sigurd (ved hjælp af forskellige ocer naturlige væsener) 
lokker hende ud af borgen og sooer hos hende 3 nætter i skikkelse af 
en svinehyrde, en dværg og en jætte, men efter denne ydmygelse 
ægter hende. 

% 

15 Indholdet af delte vers er hentet fra Mdgus saga, som for¬ 
tæller om dronning Elinborg i Frakland, som afviser Geirardr jarls 
frieri, men snart, da en hedensk fyrste vil tvinge hende til ægteskab, 
må påkalde hans hjælp ved indtrængende skrivelser, af hvilke han 
lader de to første upåagtede. L. 1 er delvis gentaget således Og vt i 
frans | Wti frans. 

16, i lytti konjektur for lyttv — eller skal man foretrække lyttu 
laufa meid? 

18, s Linjen begynder med 4 forholdsvis tydelige bogstaver (Lytf, 
1. og 3. tvivlsomme), som dog ikke synes at give mening. 
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|>o luckan giori peim yndis bann, 
aem verda kano, 

frænndur [vilia?] fardu opt pvi neyta 
aem fliodin giarnan veita. 

19. |>essi aulld vill pungliga helldur låta, 
pegnum vilia ei fliodinn ungu iåta, 
po hagurinn leiki å hiorva tyr 
hvad henni ut i briosti byr, 

avo heimurinn snyr; 

sig seinna skylldi sia um pvilikt efni, 

sctu aungva eg nefne. 

• 

20. Hoskar brundir hyggi at po peygi, 
bvort pad er nockud satt pa edr eigi 
sem eg befi nu sett i letur, 

aamit fliodum pennan vetur, 
og fer pad betur. 

Eignizt bræginn ågiæt yngis kvendi, 
nu er bann komminn å enda. Finis. 


III. „Hnacka-kulu kvædi 44 (bl. 56 v—57 r). 

1. Tyra af tunnu tappa lad 
tendrazt upp at sinne, 
mijn er litil mærdar såd, 
mengit tru ec pad finne, 

um baulda tvo, sem hiala margtt, 

hilmir audrum panninn vart, 

tigge annar toc sig bart 

at tia bonum froma, tia bonum vqsu froma. 

2. Fiorar vættir fieck ad vigt 
af fridum malma spille 

fyrir pann roskvan rijmu dickt, 

er reckurinn kvat fyrir stille, 

fremstå stickit af fiski peim, 

er firdar telia mincstann seim, 

fylkir gledzt og færdi heim 

folkinu at snæda, folkit ma vel snæda, 


Hnakkakula betegner nakkestykket af de torrede torskehoveder, 
som er et almindeligt fødemiddel på Island blandt den fattigste del 
af befolkningen. 

7,e vart. Mbr. tydelig uart, d. o. s. vard? 
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3. Baurninn fagna brygdu fliott, 
borit var upp å diski, 

petta er happ kvad bolda drott, 
hnacki nr litium fiski, 
bragnar reistu bordit pa 
og biuggu sijdann petta upp å, 
heimta giordi hver sem ma, 
hungrit at sedia, hungrit ma vel sedia. 

4. Bytir og skiptir bragning pa 
sem beint er sidur og vandi, 
folkit af pvi frietta må, 
frægd er slikt i landi, 
panninn saddizt dreingia drott, 
peir drecka sijdann langt & nott, 
par var ecki i husi hliott, 

sem heidrinum fagna, heidri slikum fagna. 

6. Ber til lox ad bijtizt up 
bilmings bnackinn mæti. 
holdar varia hirda um hupp, 
peir hofdu sijna kiæle, 
dryckiann lydur dreingium fra 
dofnar glaumur i haullu pa, 
pessi veizla vel ma tia, 
virdarnir hæla, virdar mega pvi hæla. 

6. [K].krusa flod, 

kiærlig veizlann dofnar, 
pegar at nalgazt nottin hliod 
.... [svefnjinn stofnar 
pegar ad morni kom dagurinn dyr, 
drottinn kl ... . [helljdr skyr, 
bragnar packa bauga tyr 
byrdina froda, byrdina harla froda. 


5, t bilmings hnackinn, d. o. s. den vældige nakkef IJlg. velvillig 
meddelelse af pro/. F. Jonsson bruges udtrykket bilmings h6gg om et 
stærkt slog (på dåren f. eks.J. 

6 Linjens begyndelse er ulæselig Ciste bogstav er rimeligvis K), 
og ligeledes er begyndelsen af de nærmest følgende membranlinjer 
ulæselig, da skriften på en begrænset plet ved fugtighed eller slid er 
forsvundet. — L. S pegar er gentaget, men sætningens verbum synes 
glemt og er her tilsat efter formodning. — L. 6 kl . . kan sandsyn¬ 
ligvis udfyldes til klæd(d)iz; for det følgende helldr kræver metrum 
helldur. — L. 8 byrdina froda er et besynderligt udtryk ; er byrdina = 
byrgdina? 
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Kr. Kålund: Islandsk digtning omkring 1500. 


7. [Af hnacka]stycki var hringpoll mott, 
hun ried sofna og sitia, 

ad ... do fyrir kiæru um nott, 
svo kunni hun ecki at vitia, 

veislann mæddi. 

må bun lijtt um hægina sijn, 
hun sefur til pess ad solin skijn, 
svo vill hon kiosa, svo vill vifit kiosa. 

8. Hnacki var |>esse micill og megn 
mest hia folki rijku, 

mæden sotte margann pegn, 

mærdinn rennur af sliku, 

virdar påu veizlu brag, 

vel mun ganga flest i hag, 

liggia framm so langt å dag, 

liettir peim kvida, liettir ollum qvida. 

9. Brotne og protne bragarins slag 
budlung eignazt kunne. 

lyde og bijdi um lioda hag. 
lendi og vendi af munne 
um launenn pau sem lofdung beid 
af liufum hrepti stalameid, 
hier mun dofna dæmin greid, 

dreingir tru ec pad finne, dogling tru ec pad finne. 


7 De to lakuner l. 3 og o kan måske oed konjektur udjy/des 
kertid og menia hlin. 

* * 

* 

Angående det i dette tidsskr. XVII s. 116 som nr. 4 anførte vers 
har hr. bibliotekar Eir. Magnusson henledet min opmærksomhed på, at 
linjen «reida kulu reckurinn grefur* må forstås bogstavelig, med den i 
Bj. Halldérssons isl. leksikon angivne betydning for reidakula ten metal¬ 
knap midt på haleremmen ved sadelen*, så at altså oversættelsen bliver 
emanden udgraverede en sadeltojs-bugle*. Verset kan herefter ikke be¬ 
tragtes som nid, men må henføres til skildringen af dagligdags hændelser. 

XVII, s. 123, nr. 31 (note 1): sprund læs snot. 


Digitized by 



Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




Ne. fidge(t), oe. ficol og deres gruppe. 

Av 

S. P&ntzerhlelm Thomas. 


N. E. D. siger om verbet fidge: «Of obscore origin; the 
sense closely resembles that of fike [nordeng. diail.] bnt etymo- 
logical connection is bardly possible, nnless the word has onder- 
gone onomatopoietic modification. Cp. Ger. ficken to move abont 
briskly.» 8keat (A Concise Etym. Diet. Oxf. 1901) avleder 
ordet av me. fiken cfidget, hasten*, der atter skal være et 
nordisk laaneord, en antagelse, som ikke synes rimelig. I lydlig 
henseende er Skeats avledning ntilfredsstillende trods de av samme 
forf. (Principles of Engl. Etym. I § 327) givne ekss. paa dl av 
ældre k. Efter Grimm (D. Wb. III 1618) skolde forholdet 
ficken : fidge være som Ecke : edge, hvilket selvfølgelig er molig, 
men neppe sandsynlig, da ogsaa ndt. har fikken. — Jeg indser 
imidlertid ikke, hvad der skolde hindre os i at følge N. E. D.'s 
antydning s. v. fig: at identifisere fidge og fig (æ. figge) «to move 
briskly and restlessly, to jog to and fro*; fig maatte da oprinde¬ 
lig høre hjemme i de nordligere, fidge i de sydligere dialekter. 
Ved siden av staar former med oprindelig k: fike «move briskly, 
be restless or eagre* og fitch «to move on by slow soccossations 
from one place to another*. Begge forekommer væsentlig i skotske 
og nordeng. dialekter; men fitch maa være trængt ind fra syd¬ 
engelsk, likesom fidge brokes av Barns. Det kan neppe være 
tvilsomt, at eng. fik- fig- hører sammen med nht. ficken. Disse 
ord repræsenterer en over det hele germanske gebet ntbredt og 
paa forskjellig vis varieret groppe. Denne finder man behandlet 
bos Falk og Torp 1 s. vv. befippet, fage, jige, Jikle, fiksfakseri, 
fip, fitle, fjakle. Foroten de hos F. og T. behandlede ord stiller 
jeg væsentlig følgende hit: n. diail. fibbe sig »skynde sig*, fubba 
cfntoere*, ndt. fipsen esich fleischlich vermischen, coire*, østfris. 


1 Hvor intet andet bemerkes citeres Falk og Torp efter den tyske 
oversættelse. 
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S. Pantzerhielm Thomas: 


fipsen cschnelle Bewegungen machen*; nht. filzen »virgis caedere* ; 
ndt. fitten (fortrængt av fitzen; s. Bremer WB.) «tadeln»; øfris. 
fitjen ctadeln, måkeln, scbelten, kritisieren*; holl. oitten »tadeln* 1 ; 
vflamsk fijtelen «grillig, lastig en ongednrig zijn»; ne. fuek «fu- 
tnere>; n. diail. fukka æ. d. fukke [id.] bevæge frem og tilbage; 
bve pæderasti; øfris. fikken »futuere*, fikker »penis*. — D. Wb. 
henviser til forbindelse med nht. fatschen, fitschen, fuischen, som 
ogsaa rimeligvis hører hit. 

8om grnndbetydning opstiller Falk og Torp s. v. fige «kleine 
heftige Bewegnngen machen*. Denne betydning er vistnok noget 
for almindelig ansat. Jeg opstiller som grandbetydning «føle en 
ubestemt abehagelig organfornemmelse, der gir sig ntslag i raske 
bevægelser*. Denne betydning foreligger endnu tydelig i eng. 
fidge(l)\ sign. særlig subst. fidget «a vågne pliysical nneasiness, 
seeking relief in irregalar bodily movements» (N. E. D.). Netop 
denne betydning kan ikke eftervises i noget andet hit hørende 
ord; men hvor betydningen tbevæge sig* foreligger, er der stadig 
et bibegrep av utaalmodighet. Sign. nht. auf dem Stuhl ficken, 
mit den Augen ficken 1 . 

De avledede betydninger lar sig i almindelighet nten vanske* 
lighet avlede av den her opstillede grundbetydning. Intet er al¬ 
mindeligere end at betegnelser for organfornemmelser antar betyd¬ 
ning av affekt; saaledes har vi her betydningen ttragte efter*; 
se Falk og Torp s. v. fige. Betydningen tfutuere*, som er ut- 
bredt over det hele germanske gebet, er vistnok at forklare paa 
samme vis; sign. lat. prårio 8 . Den særlig i tysk forekommende 
betydning tvirgis caedere* er enten at sammenligne med sv. klå 

1 Hit efter Franck s. v. eng. fit »anfald*. 

* D. Wb.'s ovs. »fricare* synes nærmest at støtte sig paa de ældre 
nht. glossarer; flere citater av disse anføres III sp. 1618; denne betyd¬ 
ning turde imidlertid være sekundær: eg. »gnide ved raske bevægelser*. 
I flere av de anførte ældre eksempler passer betydningen fricare slet 
ikke; saaledes i citatet fra Keisersberger: «... zum vierden vrirstu sehen 
rehts und billiche haltung seiner gelider, so er stet das er nit fick an den 

ftlszen.», hvor oversættelsen »scharre, kratze* synes søkt; efter 

sammenhængen maa der være tale om bevægelse. — Som synonym med 
jucken i citatet av Dasypodius: fricare kratzen, riben, jucken, ficken. 
Weigand og Heyne har »kurze, rasche Bew. machen*. — Weigand 
(2den utg.) anfører fra Schlettstadtglosserne til Vergil prurio mich uikcliit, 
hvor imidlertid Steinmeyer og Sievers (II 682 nr. 62) læser mich iukchit. 

8 Se dog ogsaa ten Doornkaat Koolman Wb. der ostfries. Spr. I 
478 a 1. 25 ff. 
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og d. faa klø , eller betydningen »knipset (t. fipsen) har dannet 
overgangen. Hit betydning (kritisere, dadiet; sign. n. diali. s nefsa 

• tiltale skarptt til sen on. nefsa «tngte, straffet (Falk og Torp 
s. v. nifst). 

Til vor gruppe stiller Falk og Torp (s. v. fikle) oe. ficol 

• cnnning, trickyt. Betydningsatviklingen maatte da være c be¬ 
vægeligt > (foranderligt > cupaalideligt. Samme betydnings- 
ntvikling foreligger antagelig i t. fickfacken 1 . 

Angaaende de videre slegtskapsforhold vover jeg ikke at 
fremsætte nogen bestemt mening. Det ligger nær at stille oe. 
bc-fician «deceivet og ge-fic «deceit, treacheryi, fzbcne, fdcne 

• deceitfnl, fraudnlent, treacherous; wicked. til ficol. Ogsaa fåcian 
«try to get, aspire tot maatte komme i betragtning. Hvor disse 
ord videre borer ben er nklart. Hvis der knnde paavises et idg. 
*pei- med den oven anførte grandbetydning vilde den ovenfor og 
de bos Walde s. v. piget behandlede grupper — vel med und¬ 
tagelse av piger — være at forene. 


1 D. Wb. og Heyne s. v. avleder denne betydning av betydningen 
• slaat, idet der da oprindelig skulde været tale om gjøglerens tryllestav. 


Nord. tidsskr. f. flid. 3die række. XVIII. 
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S. Eitrem: Varia. 


Varia. 

1. Symbolum Pythagorbum nobis tradit Jambl. Protr. p. 362 Kiessl. 
hunc in modura depravatum (v. Goettling Abhdlgg. I 308 nr. 28): 

év ååqj ni) oxi£s. 

Goettling tentavit ox^ov (*£tUa fugt bloss Apostol. hinzu. Leutsch II p. 40>): 
auf dem Wege solist du nicht zwiespåltig sein. Nullus tamen dubites 
quin £vXa audiendum sit atque sic symbolum legendum 

év ovdcp pr) ox^t, 

gi verborum Rohdii Psyche* I 246,1 memineris (cPythagoreische Symbola 
auf alten Seelenglauben begrundet* qua in re jam vulgo consentiunt bo¬ 
mines docti) atque Wuttkii Deutscher Volksaberglaube* § 67 legeris: 
cAuf der Thurschwelle darf man nicht Holz spalten, weil die Hausotter 
darunter liegt (Baiern, Voigtland, Bohmen)*. Symbolum nostrum nihil 
igitur aliud vult ac: « larem familiarem lignis in limine caedendis ne 
laeseris*. Quam superstitionem equidem arbitror ex iis temporibus esse 
servatam quibus parentes mortuos in aedibus, scilicet juxta focum vel 
fores, sepelirent superstites (v. Rohde Psyche* I 228,3; I 182 et 197,2, 
Serv. Verg. Aen. V 64, VI 162, II 241). 

2. Hesiodi frgt. 94 Rzach (p. 363 ed. maj.), 39 sqq. sic esse resti- 
tuendi mihi videntur, si Od. IV 72, XIV 268 et 324 cum his reliquiis 
contendas: 

no/./.a å‘ trdva diAor , péya ydg xÅcog eaxe yvvatxog , 

X<i å(xuv uprjevTa xoXvxpr)idv r t oiårjoov , 

Xpv(oov x‘ i'jXextgov ze xai dgyvgor r)t>‘ éXszfavxa. 

V. 8 forsitan droz/enoToi legendum sit, v. 18 vépeote , v. 30 i i(é){fr)za s - (v. 
Wilamowitz S.-Ber. Ak. Berl. 1900, 843, cf. Hymn. Horn. in Mere. 61 et 
hujus fragmenti v. 46). Fr. 81 Rz. v. 1: ioxaur/v ? cf. II. IX 484. 

3. Menandri fah. Discept. v. 150 Lef., van Leeuw.*: aioxg’ a ye 
xé.-jovOa (.. xgay cod.; A. Korte ai]qxga j-')- Ib. Sam. 261: ‘Avågox/.ij 
tTt) xoaarra Zij, tgéyri, ziXg, .io/.v etc., cf. Aristoph. Pac. 241 ubi cod 
Rav. TIAAI in IIHiAI mutavit. Mollius igitur cacat Androcles quam 
Furius ille quem Catullus salibus perfricat. 

C/iristianiue. S. Eitrem. 
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Toad-eater. 


. Af 
J. Alsted. 


Som bekendt betyder det engelske Ord toad-eater (to ady) 
paa Dansk «Spytslikker*. Den Forklaring, der gives af dette 
engelske Ord, er følgende: 

Webster (1874): Said to be from an old practice among mounte- 
bank’s boys of eating toads (vulgarly snpposed to be poison- 
on8) in order tbat their masters might have an opportnnity 
of pretending to effect a cure. 

Muret (1891): Gehilfe eines Marktschreiers, der Kr&ten ver- 
schlang, nm seinem Herrn Gelegenheit zn geben, das «Gift» 
zu vertreiben. 

Annandale (1905): Originally a monntebank's attendant, who 
pretended to swallow toads etc. 

Medens Webster i 1874 nøjes med at sige «said to be», 
siaaes Forklaringen fast af Muret og Annandale; sidstnævnte ude¬ 
lader for Resten, som det vil ses, den sidste Halvdel af Forkla¬ 
ringen, nemlig Begrundelsen af den ellers saa underlige Sport at 
æde Tudser. 

Da ovennævnte Forklaring ikke i de nævnte Ordbøger er 
begrundet med Citater, som kunde bevise dens Rigtighed ved at 
vise Udtrykkets Fødsel, om man saa kan sige, turde det vel 
være berettiget foreløbig at antage Forklaringen for en Gætning, 
og ligeledes maa det vel anses for berettiget lige over for den 
at opstille en anden Forklaring, som for øvrigt er lige saa ube¬ 
vislig, lige saa gættet, som jeg anser den første for at være. 
Grunden til at søge en ny Forklaring har for mig været denne: 
Baade i det engelske Ord toad-eater og det danske Ord Spyt¬ 
slikker rummes Forestillingen om et Menneske, der er saa mo¬ 
ralsk tarvelig, at han kunde nedlade sig til at æde noget saa 

modbydeligt som en Tudse for at tækkes sine Overmænd. Men 

4* 
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J. Alsted: To&d-e&ter. 


disse Forestillinger forekommer mig ganske at savnes i Forkla¬ 
ringen; Tndsen betragtes ikke som modbydelig, men som giftig, 
Tndseæderen udfører ikke sin Handling for at tækkes sin Principal 
eller Pnbliknm, men for at faa sin Betaling, og det moralsk for¬ 
kastelige hos ham er ikke fejgt Kryberi, men Delagtigheden i 
hans Principals Bedragerier. 

Naar et Menneske er hæs, siger man ofte om ham, i hvert 
Fald her i Jylland: «Han har en Tudse i Halsen* 1 , og hvis 
han hoster en stor Klat Slim op, siges der ofte: «Det var en 
ordentlig Tudse*. Et tilsvarende Udtryk har man paa Engelsk: 
«to have a frog in the throat*. Det findes baade i Amerika 
(nævnt hos Muret) og i England, i det mindste i Vest-England; 
begge mine Hjemmelsmænd erklærer det for et ganske almindeligt 
Udtryk, og da min engelske Hjemmelsmand skulde forklare, hvad 
der forstodes ved Udtrykket, forklarede han frog ved phlegm, 
hvilket yderligere viser Udtrykkets nøje Overensstemmelse med det 
danske »Tudse* *. Ingen af mine to Hjemmelsmænd havde nogen 
Sinde hørt toad brugt i samme Betydning som frog i dette Ud¬ 
tryk, og ingen af dem kender Udtrykket toad tater. Udtrykket 
frog-eater om en Franskmand kendtes derimod af Amerikaneren, 
men uden den specielle Tilsætning af Modbydelighed og Foragt, 
som findes i ioad-eater. — Det maa indrømmes, at frog og toad 
ikke er identiske; men paa den anden Side ligger de sikkert hin¬ 
anden saa nær i den populære Bevidsthed, at en Forveksling ikke 
er utænkelig; i hvert Fald har jeg selv ofte hørt en Frø blive 
kaldt en Tudse. Fraset denne Vanskelighed ved Forklaringen fore¬ 
kommer denne mig at ramme det centrale i Betydningen af toad- 
eater bedre end den gængse. Muligvis Sagen kunde oplyses mere 
ved Undersøgelse af ældre Ordbøger o. 1.; dette Materiale har 
jeg desværre ingen Adgang til og maa derfor nøjes med at hen¬ 
stille denne lille Hypotese til Overvejelse. 


1 [Smign. sv. Han har en pugga (= tudse) i halsen. Red. anm.] 

* Som et lille Kuriosum kan anføres, at der i S. Francisco sælges 
Bolsjer med Navnet Froy in the Throat. — I « Dagbi.* for *•/» 09 ser 
jeg averteret »Frog Pastiller imod Hoste og Hæshed*. 
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Anmeldelser 


Kuri Witte, Singular und Plnral. Forschungen iiber Form und 

Geschichte der griechischen Poesie. Leipzig 1907, Teubner. 

VIII + 270 SS. 

Jeder, der angestossen ist an Stellen wie Euripides Orest. 
1471 (b/xaig ågioxegaioi (des Orestes), Phoiu. 1136 Aaioloiv åv 
(igaxiooiv (des Adrastos) oder Ovid. Metam. I 527 nudabant 
corpora oenti (von der fliehenden Daphne), wird sich gesagt ha¬ 
ben, dass eine solcbe Unnatur eine lange Geschichte hinter sich 
haben mtisse, und dass hier die Analogie eine auf engem Gebiete 
rationelle Spracherscheinung mechanisch verallgemeinert håbe; was 
man Manier nennt, ist iiberhaupt nichts anderes als die Analogie 
auf das stilistische Gebiet iibertragen. Dass der den griechischen 
und romischen Dichtern so gel&ufige »poetische Plnral* in mo¬ 
demer Poesie nichts entsprechendes hat, hatte dazu auffordern 
sollen dem Wesen der Sache nachzugehen; man muss aber dem 
Verf. darin Recht geben, dass bisher zwar viel schfitzenswerthes 
Material zusammengeschleppt worden, aber fur die Erblfirung der 
Erscheinung wenig geschehen ist. Die grammatischen Lehrbucher 
begniigen sich damit unter der Rubrik »Plural statt Singular*, 
die bedenklich an den Susserlichen und nnwissenschaftlichen Sche- 
matismus der antiken Grammatik erinnert, allerlei verschieden- 
artiges zusammenznstellen, und gelegentliche Bemerkungen betreffen 
nur Einzelheiten 1 ohne das Wesen der Erscheinung zu bertihren. 
Die Versuche in jeden «poetischen* Plural eine Feinheit hinem- 
zuinterpretiren richten sich selbst durch die Absurditeten, wozu 
sie fuhren. Wenn der Plural iiberall die GrOsse hervorbeben soli, 
ist ein Vers wie Vergil Aen. VIII 366 angusti 8ubter fastigia 
tecti hochst unbequem; man hilft sich dann mit der Erklftrung, 
dass in dem Worte fastigium selbst eine Steigerung liege. Wenn 
Aen. VI 26 Minotaurus Veneris monumenta nefandae heisst, soli 
der Plural die Grasslichkeit des IJngeheuers hervorbeben, wie nach 
Scholl. II. I 45 t o£a fur den Bogen Apollons uov åetvcbv to 
péyedog andeutet. 


1 So macht Haase zu Reisigs Vorles. Anm. 145 darauf aufmerksam, 
dass beim Plural der Abstracta «der concrete Begriff sehr unbestimmt* 
ist, und Anm. 151 unterscheidet er richtig die beiden Bedeutungen des 
Plurals der Abstracla (die Eigenschaft bei mehreren Personen oder bei 
derselben in mehreren Fallen). Lobeck zu Soph. Ai. 231 hebt richtig 
hervor, dass es innerhalb der Erscheinung starke Gradsunterschiede der 
H&rte giebt 
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J. L. Heiberg: Anm. af 


Den richtigen Gesichtspunkt der Analogie hat schon 1888 
Volp (De ubu nnmeri pluralis Aeschyleo et Sophocleo) hervor- 
gehoben. Aber die Analogie allein gentigt nicht; sie bietet die 
Moglicbkeit der Erscbeinnng, aber vor allen Dingen erklart sie 
nicht, war'um diese gerade bei den Dichtern om sich gegriffen hat 
obne in der'Prosa sonderlich sich einznbiirgern. Das zweite Mo¬ 
ment, das sich hier geltend macht, hat znerst P. Maas (Archiv 
f. lat. Lexikogr. XII, 1902) nachdrncklich får die lateinische 
Poesie hervorgehoben: das Metrum. Er verhehlt sich aber nicht, 
dass eine erschopfende Erklårung der Erscheinung auf lateinischem 
Boden ohne Heranziehung der griechischen Poesie unmbglich ist. 
Es ist daher gewiss niitzlich, wenn der Verfasser des vorliegenden 
Werk8 auf Anregung von Skutsch es unternommen hat die An- 
wendung des cpoetischen Plurals* in der griechischen Poesie durch 
Combination der von seinen Vorgångern erkannten Momente syste- 
matisch aufzuklåren, und im allgemeinen muss man sagen, dass er 
diesb Aufgabe befriedigend gelost hat; er hat bewiesen, dass der 
• poetische Plural* bei den Griechen innerhalb der verschiedenen 
in Betracht kommenden Wortgruppen von solehen Wortern aus- 
gegangen ist, wo der Plural sprachlich und sachlich einen nattir- 
licben Grund hat, und dass metrische Riicksichten dann zunåchst 
flir einzelne Casus die Anwendung des Plurals gefordert und 
schliesBlicb verallgemeinert haben. 

Das erste Capitel stellt zunåchst fur die 5 herkbmmlichen 
Gruppen (Masse, Kbrpertheile, Instrumente, Lokalitåten, Abstracta) 
die primåren Worter fest, die fiir die Anwendung des Plurals 
paradigmatisch geworden sind, und giebt die allgemeinen Umrisse 
des Thatbestandes von Homer bis Euripides. Es fallt in die Au¬ 
gen, dass die Abstracta hier eine Sonderstellung einnehmen; bei 
ihnen kann von besonderen Paradigmen keine Rede sein. Der 
Verf. giebt selbst S. 34 die richtige Erklårung; der Plural der 
Abstracta ist sachgemåss, wo eine Aktion entweder von mehreren 
Personen oder mehrmals von derselben vollzogen wird, und dringt 
von da aus auch in solehen Fallen ein, wo nur von einer ein- 
maligen Aktion derselben Person die Rede ist. Es wird hervor¬ 
gehoben, dass im Homer fast immer der Dativ plural. steht; den 
Grund lehrt erst das 2. Capitel. Es tritt hierin ein Fehier der 
Disposition zu Tage, den der Verf. selbst empfunden hat (S. 39), 
aber wohl nicht stark genug (er wåre sonst leicht zu vermeiden 
gewesen): in das erste Capitel sind Hindeutungen auf die im 
zweiten folgende Erklårung in unangenehmer Weise hineingemischt 
ohne doch erschopfend sein zu konnen, waa ein låstiges Hin und 
Her giebt; uberhaupt ist das Material unnotbig auseinander ge¬ 
rissen und muss fiir das einzelue Wort im Index zusammengesucht 
werden. 

Im zweiten Capitel wird der Einfluss des Metrums fur Hexa- 
meter und iambisches Trimeter eingehend nachgewiesen. Ein paar 
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Beispiele werden die Methode der Unterauchung am beaten zeigen. 
Bekanntlich kommt im Homer aowohl xkoir) als xhaiai fiir ein 
Zelt (Blockbana) vor. Von den Casns des Plnrals bietet nnr der 
Dativ xhatjjg oder xhoijjoi(v) denen des Singnlara gegeniiber me- 
trische Vortheile; nnd das Wort kommt als tpoetiacher* Plnral 
(wie andere Wbrter fiir «Wobnang») thatsåchlich nnr im Dativ 
vor, xjUoifloi(v) 17 mal, xfootfjg vor Vocalen 1 mal gegen xhoirj 
vor Consonanten 14 mal (der Singular im ganzen 66 mal, der 
Pioral von mehreren Zelten 34 mal) 1 . Bei åo/xog kann der Plnral 
von ein em Hans ebenfalls nur secnudair sein. åojuoioi(v) ist dem 
Hexameter beqnemer ala å6p.æ\ jenea findet aich im Homer 22mal, 
dies 3 mal, bei, im ganzen genommen, gleich b&nfigem Vorkommen 
von Plnral nnd Singnlar. dofioig nnd åojiæv ermbglichten die 
Anwendnng dieser Casns ala anch vor Vocalen; sie kommen 
vor Vocalen 9 ond 10 mal vor, sind dann anch vor Consonanten 
eingedrnngen 1 nnd 3 mal. do/tov war an nnd fiir aich gefdgiger 
als 66[xovg\ es findet aich daber anch 60 mal gegen 16 mal, davon 
12 mal vor Vocal; die 4 mal (davon 3 mal in Od. X), wo då/xovg 
vor Conaonant steht, sind jilso Eindringlinge. do/xog nnd bopxn 
sind an sicb metrisch gleichwertbig (vor Vocal beide ~ vor 
Consonant beide ~—); wenn wir dennocb neben do/nog (6 mal) 
4 mal bo/xoi finden, beweist das wie beim Accnsativ eine Neignng 
dea Worts unter dem Einflnas der wegen des Metrums håufigen 
Formen bo/uoioi, åo/uoig, 66/xæv plnralisch zn werden. Damit 
8timmt, ’daas bei den Tragikern nnd, was noch mebr besagen will, 
bei Aristopbanes (11 mal gegen 3 mal) der Plnral bei weitem iiber- 
wiegt ohne dnrchgangig metrische Vortheile zn bieten. Das Me¬ 
trum kann natiirlicb ancb omgekehrt die Bildnng singnlarischer 
Casns von nrapriinglich plnraliscben Wortern begiinstigen. Diese 
Contraprobe ist am besten gelnngen fiir das homerische (pgéreg. 
Das Wort war nrsprbnglich piorale tantnm nnd kommt demgemitss 
in> Homer 290 mal im Plnral vor gegen 51 mal im 8ingular, 
davon 49 mal im Accnsativ, dem einzigen Casns, der gegen den 
entsprechenden des Singnlars einen wirklichen metrischen Vortheil 
bot (cpQÉvag verlor ja vor einem Consonanten die zweite Kiirze). 
Hier ist anch die Verbindnng nachweisbar, wodnrch die Mttglich- 
keit8bedingnng der Analogie entstand: qgéva findet sicb 21 mal 
in der Verbindnng xazå qpgéva xal xaza {h)/x6v. 

Gegen die Methode im allgemeinen scbeint mir nichts ein- 
znwenden; die Handhabung im einzelnen giebt, anch ganz ab- 
gesehen von zofblligen Mis8griffen a , zn schweren Bedenken Anlass. 


1 Vgl. die Zusåtze S. 258. 

* Wie z. B. wenn S. 248 Platon Legg. 784 d, wo es dem au/m; ver- 
boten wird yåfiovs und ele rag zwv xaidcov åjujeXeuoacig zu gehen, als 
Beispiel fiir yå^oi als plaral. poet. angefiihrt wird, oder S. 266 Platon 
Phaidr. 263 e ro Iqwxixoy Sfifia ohne weiteres fiir den Singular statt fy/zara 
ohne zn beachten, dass das Wort hier spectaculum bedeutet, oder wenn 
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Erstens: wenn man Statistik treiben will, mass die Grundlage 
genan sein, besonders wo es sich am verh&ltnissmåssig so kleine 
Zahlen handelt wie hier; es berhhrt daher sehr nnangenehm, wenn 
man z. B. S. 182 Anm. erfahrt, dass cunter der Rubrik Plural 
sind auch die wenigen Falle mitgezahlt, wo der Plural in eigent- 
lichem Gebrauch verweudet ist». Das war vor allen Dingen 
strenge zu vermeiden und erweckt Misstrauen gegen die statist! - 
sche Grundlage iiberhaupt. Besonders sehmerzlich empfindet man 
die Nichtunterscheidung bei der Behandlung von /Liéyagov — /xéyaga 
(die man sich aus S. 25, 53 ff., 80 ff., 240 ff. zusammenstellen 
mussi). Es wird S. 25 gesagt, dass /xéyagov ursprunglich Saal 
bedeutet; dann ist ja aber /xéyaga fur Hans ebenso naturgemass 
wie aedes, -ium, wo von Einfluss des Metrums keine Rede sein 
kann; durch Analogie, bzw. Metrum, sind nur die Falle zu er- 
klaren, wo entweder /xéyagov flir Baus oder /xéyaga fur Saal 
steht. Nichtsdestoweniger werden sie bei der Statistik nirgends 
unterschieden; sie wird dadnrch einfach werthlos (auch die «Be- 
richtigung* S. 262 genttgt nicht, weil /xéyaga als cpoetischer 
Plural* gefuhrt wird, auch wo es Hans bedeutet). Ferner geht 
der Verf. mit einer starken Ueberspannung der Methode o ft davon 
aus, dass ein Wort ursprunglich uur pluralisch, bzw. nur singu- 
larisch, gewesen sei, die andere Form durch Analogie und Metrum 
erzeugt, wahrend es viel nAher liegt anzunehmen, dass von An- 
fang an sowohl Plural als Singular existirt haben und metrische 
Rticksichten nur die Verbreitung der einen oder der anderen Form 
begunstigt oder gehemmt haben (wie es nachweisbar der Fall ist, 
wenn z. B. von den zwei zu Gebote stehenden Formen åo/xoio 
und do/iov diese bevorzugt wird). Wenn ich den Verf. S. 34 
vgl. 40 richtig verstehe, giebt er selbst zu, dass der oben be- 
zeichnete rationelle Gebrauch vom Plural der Abstracta von jeher 
da war (natiirlich nicht nur fur den Dativ), dass also das Me¬ 
trum ibn nicht erzeugt, sondern nur wegen der bequemen Dativ¬ 
form iiber die ursprtinglichen Grenzen hinaus erweitert hat, eben 
nur fiir den Dativ. Auf åhnliche Weise verbietet nichts anzu¬ 
nehmen, dass z. B. otr/dea und vdna von Anfang an neben cnr/dog 
und vibxov zur Bezeichnung von der Brust und dem Rucken da 
waren (die Mehrzabl ist unmittelbar verstlindlich und natiirlich), 
und dass die Dichter 1 dann aus den vorhandenen Mdglichkeiten 


S. 86 x<*et iaza Od. VI 186 als biosse Analogiebildung zu åXyea betrachtet 
wird Plural kommt allerdings bei Homer nur hier vor, war aber einfach 
nothwendig und geh6rt gar nicht zu den «poetischen*. 

1 Wenn Thukydid II 49 vom Pestleiden sagt, dass es xaxépatvev is 
xå axx){h}, braucht man wirkiich nicht um den ganz naturlichen Plural zu 
erkl&ren seine Zuflucht zu nehmen zu den ionischen Aerzten, die er nicht 
gelesen hat um die selbsterlebte Krankheit zu beschreiben. Neben bei 
bemerkt ist oxrjOea = Brust bei den Aerzten eine nicht unwesentliche 
Stutze fiir die Urspriinglichkeit des Plurals. 
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die t'iir den Vers beqnemste in jedem Falle wåhlten 1 . Ebenso 
wenig einleachtend ist die Beweisfiihrnng S. 9 £f. dafiir, dass Xaol 
urspriinglich pluralisch war; die Thatsacben (vgl. S. 79) lassen 
sich ebenso got so erkl&ren, dass beide Mbglichkeiten zur Aus- 
wahl nach den Forderangen des Verses vorlagen. Ganz dasselbe 
gilt von fiév&og (S. 7) nnd vnegæia (S. 25, 52, 83). Und wer 
wird glanben, dass der Plnral von d^og (S. 87), jirj/ua (8. 85), 
Tiovog (S. 78) oder der Singular von ogog (S. 33, 198) secun- 
daire Bildungen seien? Ebenso wenig gelungen ist der Versoch 
(8. 28 vgl. 52) åéfivia, das im Homer nor im Plnral vorkommt, 
als urspriinglich singnlarisch zn erweisen. Ueberhanpt wird dem 

• Verszwang* etwas viel zugemothet, wenn (S. 45) der vermeint- 
liche Eindringling Xaog damit entschnldigt wird, dass z. B. etnexo 
Åadg im Hexameter moglich ist, emovxo Xaoi nicht, oder (S. 176) 
£orjv Sophokl. Ant. 1238 damit, dass åretag ix{ldU.ei §odg me- 
trisch unmdglich ist: der Dichter war doch nicht gezwungen den 
Vers gerade so zn gestalten, dass er sich nur dnrch einen Gewalt- 
streich helfen konnte. 

Diese Einseitigkeit hat dem Verf. alle anderen Gesichtspnnkte 
verschiossen. So findet er den Singnlar d>g el juegov rjk vorj/xa 

• anffailig* (S. 83), weil Homer sonet nur Tixegd hat, als ob die 
homerischen Menschen nicht auch, wenn die Gelegenheit sich dar- 
bot, von einem Fliigel sprechen konnten und also auch der Dichter 
den Singular setzen, wo er ihm angemesseuer vorkam. So soli 
åxxf) durchaus singnlarisch sein (8. 74), und an drei Stellen, wo 
åxrai allein sachgemass und natiirlich ist (S. 258), wird es als 
poetischer Plural bezeichnet, obgleich der Verf. sich mittlerweile 
besonnen hat, dass er auch als wirklicher Plural vorkommt (S. 257). 
Dass xXéog uberwiegend im Singular vorkommt (S. 64, 87), ist 
nach der Bedeutung des Worts selbstverståndlich; aber daraus 
folgt nicht ohne weiteres, dass die drei Stellen, wo xXéa åvdgæv 
zur Bezeichnung einer besonders alten Stufe des Heldengesangs 
vorkommt, besonders jung sein mussen; der Plural war da, sobald 
eine eigenthumliche Bedeutung des Worts ihn nothwendig machte. 
Es wird vollstftndig ubersehen, dass, selbst wenn der Ursprung 
der Erscheinung in Analogie und «Verszwang» liegt, im «poeti- 
scben Plural* ein Kunstmittel geschafien war, das zur NUancirung 
der Rede benutzt werden konnte, und die albemen Versuche tiberall 
eine tiefsinnige Bedeutung aus dem formelhaften Plural herans- 
zupressen fiberheben die philologische Interpretation nicht der Pflicht 
jedes Mal zu untersuchen, ob eben der Plural nur Manier und 
erstarrte Formel ist. Es geht z. B. nicht an Kiesslings Erklfi- 
rung von reditus Horats Epod. XVI 35, Od. III 5, 52 kurzer 


1 ojrj&Ti und rwro sind ein viel besserer Ausgangspunkt der Analogie 
flir den Plural bei KOrpertheilen als jzXevoal usw. (S. 18). Ebenso halte 
ich fjJyaga ffir den S. 23 vergeblich gesuchten Ursprung. 
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Hånd anf eine Linie za stellen mit den oben angefiihrten, wie 
Maas a. O. es thnt. Da Horats an der letzteren Stelle metrisch 
ebenso got reditum hatte sagen konnen, mass gefragt werden, 
wamm er reditus gewåhlt hat; ob Kiesslings Antwort das rich- 
tige trifft, ist eine andere Frage. Dass die Griechen selbst eine 
Nttance empfanden, geht ans Aristoteles Rhet. III 6 hervor, welche 
Stelle der Verf. S. 1 nach dem Vorgang von Maas beseitigen will, 
mit Unrecht; es mag sein, dass die Beispiele des Aristoteles nicht 
glticklich gewfthlt sind, was ubrigens fiir hfiévag elg ’A%aixovg 
ganz nnwahrscheinlich ist (vgl. Witte S. 68), und dass er wie der 
Verfasser neo'i rytovg 23 und nnsre Grammatiken verschieden- 
artiges vermischen; dass alle beide den <poetiscben PluraU auch 
meinen, ist nnbestreitbar. 

Bei aller Achtung vor dem energischen Anlanf des Verf. 
kann man sich nicht verhehlen, dass die Untersuchnng viel feiner 
gefuhrt werden mass, and dass die Arbeit den Gindrnck des me- 
chanischen, nndnrchdachten and anfertigen hinterlåsst. 

Diese Mangel treten im zweiten Theil (S. 71 — 256), der den 
Untertitel des Baches rechtfertigen soli, noch stårker hervor. Hier 
wird in 3 Capiteln die Anwendang des «poetischen Plurals* in 
den Homerischen Gedichten (Cap. 3 S. 71 —142), bei «Hesiod>, 
in den Homerischen Hymnen and der Batrachomachie (Cap. 4 
S. 143—174), bei Pindar, den Tragikern and Aristophanes (Cap. 5 
8. 175—234) and in zwei Anhangen bei Apollonios von Rhodos 
and einigen Prosaikern im einzelnen antersucht. Der zweite An¬ 
hang (S. 248—256!) ist nur ein sehr fliichtiges ond mangelhaftes 
(vgl. die oben gelegentlich angefiihrten Wnnderlichkeiten) Frag¬ 
ment iiber ein interessantes Thema, das in den richtigen H,inden 
sehr ergiebig werden kann. Die iibrigen Abschnitte bringen, wenn 
anch in weitschweifiger and uniibersichtlicher Darstellang und ohne 
genugende Kritik, sch&tzenswerthe Zasammenstellangen zur Ent- 
wickelungsgeschichte des «poetischeni Plarals (and Singalars); aber 
die aaf diesem Material gebanten Schliisse sind meist iibereilt. 

Die Homerischen Gedichte werden nach den drei Stufen: 
sprachgemasser Gebranch der Numeri — Enallage aus »unmittel- 
barem [?] Versbediirfniss» — ohne «Verszwang* korzweg in drei 
«8chichten» gesondert (S. 71). Selbst wenn man eine so schnur- 
gerade Entwickelung zngeben wollte. und es nicht mbglich wåre, 
dass derselbe, der aus Verszwane /.nog gebildet hatte, nan aach 
gleich Beine Neuschopfung ohne Zwang angewandt hatte, ist die 
Enallage allein eine nngentigende Grundlage fiir eine chronologische 
Scheidung. Wer die Erorterungen S. 96 ff. liest, wo die seit 
dem Alterthnm vorgeschlagen^n Athetesen als Hilfstrappen heran- 
gezogen werden, muss den Eindrnck bekommen, dass der Verf. 
daran glaubt and die Enallage als Grund fiir Streichung von Versen 
benutzen will; das ware ein Standpunkt, aber allerdings ein nn- 
haltbarer. Aber S. 142 erfaliren wir, dass er «an die meisten 
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der . . . Athetesen naturlich nicht glaube*. Dann mnss also in 
jedem Falle dnrch andere Mittel festgestellt werden, ob die secun- 
dairen Formen von einer Ueberarbeitung eines alten Bestandes 
herrdbren, oder ob sie die ganze Partie als jung stempeln (vgl. 
8. 101 Anm.), d. h. die Enallage ist ein Moment, das neben 
vielen anderen mit in Betracht gezogen werden ‘mnss, nicht das 
8. 71 angepriesene Universalmittel (wie Ofters, nachher etwas 
herabgestimmt 8. 141 ff.). Bedenklich ist es anch, dass einige 
<secnndaire» Formen alter sind als die åltesten Theile der Ge- 
dichte (s. S. 73 n. sonstl; wie will man da nnterscheiden, wie 
frtth die Analogie weiter gewirkt hat? 

Schon im Capitel uber Homer mhssen nnter diesen Umst&nden 
solche Behauptangen befremden wie S. 141 »Die Hanptmasse der 
Bacher [der Odyssee] steht zeitlich etwa anf dem Nivean von Z 
oder *P». Aber ganz arg wird dieser Datirnngsschwindel im 
4. Capitel. Ganz abgesehen davon, dass alle drei »Hesiodische* 
Gedichte als Einheit genommen werden, worans folgt, dass anch 
das Sekild des Herakles «im grossen nnd ganzen alter» ist c als 
die jiingsten Biicher der Ilias nnd Odyssee* (S. 145; wie das da 
gesagte mit 8. 159 in Einklang zn bringen ist — videat anetor), 
so wird wirklich wegen Aovzgo), das erst bei Sophokles nnd Ari- 
stophanes wiederkehrt, ~Egya 753 auf die Jahre 442—422 datirt 
(S. 155 ff.), v Egya 267 wegen otp^aAfiog in die Zeit des Bak- 
chylides (S. 154), die Batrachomachie wegen i'daai(v) ohne Vers- 
zwang friihestens in die Zeit von Enripides’ Alkestis (S. 168 ff.). 
Das geniigt wohl znr Charakterisirnng. Einem gunstigen Zufall 
ist es zuznschreiben, dass die Hymnen nachhomerisch bleiben; der 
Apollonhymno8 XX gebbrt jedoch in die Zeit von II. XXI (8. 166), 
also noch vor II. XXIV. 

Nach diesen Proben wird man nicht mit grossen Erwartnngen 
an das 5. Capitel heran treten. Es ist in der That das unbrauch- 
barste des Bnchs. Weder ist das Material vollstandig beisammen 
(so fehlen die beiden oben angefiihrten Beispiele ans Enripides, 
die zeigen, wie weit er sich in der Manier • hinanswagte), noch 
ist das vorhandene iibersichtlich geordnet oder unter frnchtbaren 
Gesichtspnnkten behandelt. Ein Gesammtbild des Verhaltens der 
drei Tragiker bekommt man nicht; es bleibt bei zerstrenten Be- 
merkungen. Dass es verkehrt ist Aristophanes mit ihnen zn- 
sammen zn behandeln, giebt der Verf. selbst zn (8. 233); wie 
verderblich der Sprachgebranch der Komiker zuweilen seinen Thesen 
ist, will er nicht sehen. Aristophanes verwendet z. B. arglos die 
(nach dem Verf.) ursprunglieben Singnlare ræzov (S. 215) und 
åg/xazog (8. 225 und besonders 226); bei den Tragikern mnss 
der Gebrauch ohne Verszwang «entschuldigt» oder entfernt werden, 
weil vana und die obliqnen Casns von agua seit Aischylos defi¬ 
nitiv plnralisch geworden sein sollen. Aristophanes soli wohl also 
hier die (anch dem Enripides verwehrte?) »lebendige Umgangs- 
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sprache* (S. 234) vertreten, die unbekuromert om die Kiinste der 
Poesie die sebon bei Homer weiebenden Singularformen erhalten 
hat. Aber nnn Xovxgov, das Aristophanes neben dem urspriing- 
licben ond bis auf Sopbokles Antig. 1201 alleio herrschenden 
Plnral hat sowohl mit als obne Verszwang? Das ist cparallel 
gehende, von einander unabhangige Entwiekelung* (S. 234 1 ). 
Hanptziel ist uberall die Nenbildungen der Tragiker ans dem Me¬ 
trum abznleiten; fur die widersprechenden Falle ist der Verf. un- 
erschbpflich in der Erfindung von «Entschuldigungen». Die Tra¬ 
giker haben eine Abneigung gegen den Gen. piur. der a-St&mme 
(nicht der o-Stårame) S. 177, du/uov Aiscb. Cho. 263 ist gesetzt, 
weil fieydXovg flir fxéyav den vorhergehenden Vers zerstort hatte, 
S. 189 (kbnlicbe schiefe Raisonnements S. 193, 201), vcuxojv wird 
vermieden wegen der zwei w S. 214 (co ist ihnen iiberbaupt zu- 
wider, s. S. 218, 227), in yoov ndftov bat der Singular jiådov 
den Singular yoov veranlasst S. 192 (ebenso in (idgog dg^iaxog 
S. 225), Soph. Ant. 917 rov den 8ingular ydfxov S. 196; man 
sehe auch die Bemtihnngen um das widerspenstige dofxog S. 183 fif. 
oder Xéyri S. 67. Nur auf 8inn und Bedeutungsniiance wird nie 
RUcksiclit genommen; der Singular in å/iJtéXov goijg wird ans 
dem Abscbeu vor -æv erklart, nicht daraus, dasa als Umscbreibung 
von Weiu nur der Singular denkbar ist, Aiscb. Prora. 790 Sxav 
negaafjg geJdgov i]7xeigoiv dgov soli der bier allein angemessene 
Singular durch Angleiclmng an feelftgov entstanden sein, das selbst 
aus Verszwang fur geidga stebt. Nur sehr ungern nimmt der 
Verf. mit dem gesunden Verstand fiirlieb, wie wenn es S. 194 
dem Sopbokles erlaubt wird xojxov auch einmal ohne Verszwang 
zu sagen, weil der Verszwang ihm die nnerborte Form so oft 
abgenfithigt; aus demselben Grund darf Aischylos oTiXayxvov ohne 
Verszwang sagen; leider hat er es sonst nor 1 mal durch Vers¬ 
zwang gegen 5mal Plural, aber «in den vielen uns nicht erbaltenen 
Stiicken* kann er ja <den Singular so und so oft aus Verszwang 
gebrauebt haben* (S. 211). Ja, wenn der Verf. nur diese beiden 
verniinftigen Betrachtungen verallgeraeinert hatte! Aber dann 
wftren allerdings seine Kartenhåuser umgefallen. Viel iifter wird 
widerstrebendes durch Coniectnr beseitigt, die erste beste fremde 
oder bereitwilligst auch eigene (S. 192, 196, 197, 203, 213, 215, 
218, 220, 227, vgl. das Princip S. 176 und die Hoffnung auf 
einen Papyrus 8. 223 um das unbequeme d(bpan Pind. Pyth. 
IV 53 aus der Welt zu schaffen). 

Doch genug! Es ist. wirklich Schade, dass der Verf. von 
einem so guten Ausgangspnnkte aus so in die Irre bat gehen 
kOnnen. 

Kogenhagen, Juni 1908. 

J. L. Heiberg. 
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Georg Mau, Die Religionsphilosophie Kaiser Jnlians in seinen 
Reden anf Konig Helios nnd die Gbttermntter. Mit einer 
Ubersetzung der beiden Reden. Leipzig nnd Berlin 1907 
[anf dem Umschlag 1908], Tenbner. VIII -|- 169 8. 

Der sicherste Weg zn einem wirklichen Verstftndnis der eigen- 
thiimlichen Persoulichkeit nnd der so verscliieden benrtheilten reli- 
gionspolitischen Massregeln Kaiser Jnlians fiihrt nnzweifelhaft dnrch 
eine Interpretation seiner Schriften. Man muss daher dem Ver- 
fasser der vorliegenden Arbeit dankbar sein, dass er sich der 
Miihe nnterzogen hat, die Dnnkelheiten zwei der schwierigsten 
8chriften Jnlians anfznhellen. Dnrch den Titel nnd die Anordnnng 
seiner Arbeit hat er es deutlich gemacht, dass es nicht gerade 
seine Absicht gewesen ist, eine ttbersetzung und einen Kommentar 
zn den beiden Reden zu lietern, sondern dass er einerseits den 
Inhalt dieser Reden unter weiteren Gesichtspnnkten hat betrachten 
wollen, dafiir aber andererseits auf kritische Behandlnng einzelner 
Stellen verzichtet hat. Trotzdera folgt der Kommentar Schritt 
vor 8chritt dem Text, so dass an einzelne Stellen bisweilen aus- 
fiihrliche Betracktnngen nnd Erlåuterungen angekniipft werden. 
Wenn auch diese Betrachtungen etwas zerstreut erscheinen, ge- 
winnen wir doch ein dentliches Bild sowohl von Jnlians Stellnng 
zn den HAuptern der nenplatonischen Philosophie als von der 
eigenthiimlichen Vermischnng von Religion und Philosophie, die 
in seinen Schriften zu Tage tritt. Bei seinen vergleichenden Er- 
l&nterungen greift Mau oftmals bis auf Platon zuriick 1 ; namentlich 
weist er aber an vielen einzelnen Punkten das Verhåltnis Julians 
zn den Neuplatonikern nacb, womit er zngleich eine Darstellnng 
verschiedener Wandeluugeu innerhalb der nenplatonischen Philo¬ 
sophie verkniipft. Die Geschichte jedes einzelnen bei Jnlian vor- 
kommenden Gedankens wird dnrch Plotin, Porphyrios, Jamblichos 
u. a. verfolgt, wodurch die charakteristischen Unterschiede dieser 
Philosophen mehrmals deutlich hervortreten. Znweilen scheinen 
jedoch diese Unterschiede etwas zu scharf formnliert zn sein, wie 
8. 48—50, wo das Platonische System als «im Grunde dnalistisch* 
bezeichnet wird, wAhrend Plotin als Vertreter des ansgeprågtesten 
Monismns aufgefasst wird; bei Jamblichos dagegen und Julian sei 
endlich der alte Dualismns Platons wieder aufgelebt. Wenn nam- 
lich S. 49 mit Recht vom Monismns des Plotin ansgesprochen 
wird, er sei <bis znr Moglichkeit des nnmittelbaren Umschlagens* 
&U8ge8taltet, scheint es iiberhanpt nicht gestattet, den Gegensatz 
zwischen Monismns nnd Dualismns als eine absolnte hinznstellen; 
wir werden vielmehr bei såmmtlichen Philosophen Elemente zn 
beiden Grundanffassungen vortinden. 


1 Zu IV p. 132 C vermisse ich einen Hinweis auf Plat. Tim. p. 28 B 
und Epist. II p. 312 E; letztere Stelle berticksichtigt Julian auch IV p. 136 D. 
Zu IV p. 113 C wåre auch Plat. Tim. p. 32 B zu vergleichen. 
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Charakteristisch tur die Weltauffassong Jolians ist das na- 
mentlich io der Rede aaf Helios hervortretende, aber schon vod 
Jamblichos herausgebildete, sogenannte cDreiweltensystem*. Zwi- 
schen die beiden Welten Platons, die Ideenwelt, die von der Idee 
des Gaten abbångt, nnd die sichtbare Welt, die von der Sonne 
abhangt, wird namlich eine dritte Welt, «die denkende Welt> 
oder die Welt der denkenden Gbtter, deren Hanpt der Ktinig 
Helios — der denkende Helios — ist, eingeschaltet. Dieser He¬ 
lios, der Mithras, ist der Gott, dem Jalian vor allen dient. Schon 
hierin zeigt sich die religiose Wendung seiner Philosophie, die in 
der Rede aaf die Gbttermutter noch dentlicher hervortritt. Hier 
begegnet nns aacli in besonders starkem Grade die symbolische 
Auslegnng der Mythen, die immerfort die grbssten Unklarbeiten 
veranlasst. Man darf es Mao nicbt ubel nehmen, dass er nicht 
iiberall vermocbt bat, die Unklarbeiten zu beseitigen; es kommt 
mir vor, dass es Stellen giebt, wo Julian selbst seine eigenen, 
eilfertig niedergeschriebenen Worte nicht verstanden hat. Was 
Man zar Erlauterung sowohl der Worte als der Pbilosopheme und 
deren Gescbichte bietet, mass dankbar aufgenommen werden. 

Die Ubersetzung, die einen Theil der Erlauterungen bildet, 
ist ziemlich frei gestaltet, and zwar mit Recht; wenn sie n&mlich 
das schwierige Satzgetuge des Originals beibebalten hatte, wiirde 
sie gewiss za unverstandlich sein. Man bat sich vor allem be- 
strebt, den Gedankengang klarzolegen, zu welchem Zwecke er sich 
oft genbtbigt geseben bat, die weitlaufigen Perioden Jalians anf- 
zulosen. Der Leser mass also wissen, dass die Ubersetzung in 
formeller Hinsicbt kein genaues Bild des Originals bietet, und 
selbstverstandlicb erscbeinen die Gedanken in der Ubersetznng auch 
nicht immer in demselben Verbaltnis zu einander wie im Original. 
Es giebt aber auch Stellen, wo die Ubersetznng nicbt nur frei, 
sondern auch sachlich angenau ist. Hiervon mbchte ich einige 
Beispiele hervorheben. 

IV p. 132 A irputéo&cu /hev yåg rov 7rgog å£tav ev otåct 
dn TO)v åjidvzæv ovdelg åv Svvairo, rov /nerglov dk /uf] dia^agreir 
tv roJg inaivoig ro xt<pd}.ai6v ion rrjg åv&gtomvrjg tv rcg dvvaq&ai 
(fga£etv dvva/xtæg : «denn das Angemessene za erreichen, dazu 
ist, wie ich wobl weiss, kaum ein Mensch imstande, and bei dem 
Ansdrucksvermogen ist es fur die menschliche Fakigkeit die Haapt- 
sache, im Preise wenigstens ein gewisses Mass nicbt za verfehlen». 
Dass die Worte tv ng dvvaoftcu cpgdgeiv mit rfjg åvftgæmvrjg 
. . . . åvvdfiecog zasammengeboren, and dass diese wiederum von 
ro xerpaXaiov abhangen, siebt man ans der Ubersetznng nicht, 
und auch der Gegensatz zwischen rov Jigog ålgiav und tov fiergiov 
ist verdankelt. — IV p. 132 C ist das Oxymoron yéyovtv åyev- 
vrjnog (von der sichtbaren Welt) ricbtig wiedergegeben («ward 
ungeworden*), gleick nachber wird aber ein «ist» eingeschaltet, 
das im Texte nicht steht, ond im Kommentar zur Stelle (S. 18) 
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heisst es sogar <von Ewigkeit Ler existierend*, wodarch der far 
Jaliaa wie fur Platoa so iiberaas wichtige Gegensatz von 8ein 
and Werden ganzlich verschwindet. — IV p. 134 A ovxovv Ibtav 
avrov (d. h. rov btacpavovg) dégptrjv ågets, ov rrjv åvavriav avxfj 
ywxQOrrjra: «man kano daher aach nicht die Wfirme als ihm 
eigen and die K&lte als seinen Gegensatz bezeichnen*. Es sollte 
heissen (was auch mit den folgenden Worten stimmt): eman kann 
daher aach nicht die Wårme noch deren Gegensatz, die Kftlte, 
als ihm eigen bezeichnen*; denn avrjj kann docb nar aaf dégjur) 
gehen. — IV p. 135 B die Planeten tanzen am die Sonne Iv 
t totv ægiojuévoig ngog avrov btaorrj/xaotv : «in Entfernangen. die 
genaa von ihm abgegrenzt sind*. — IV p. 136 A els Zevg, 
els ’Aldijs, els °HXios åort Zdgantg: «Zens, Hades und Helios 
Sarapi8, drei Gotter in einer Gottheit*. Von einer solehen Drei- 
einigkeit finde ich im Text keine Spor. Die folgenden Worte 
xotvfjv . . . bvvaorelav sind uniibersetzt geblieben. — IV p. 138 A 
fj yåg ravrorrjs æoneg rfjs ovoiag, ovræ bé xai rrjs tvegyetas’. 
«. . . dass Snbstanz and wirkende Kraft identisch ist*. Von einer 
solehen Identitåt spricht Jalian in der That nicht, sondern er 
behaoptet, die wirkende Kraft sei ebenso wie die Snbstanz immer 

dieselbe. — IV p. 138 B o år] xai avro . otjuetov noteirat: 

cliefert den Beweis*. Es sollte heissen: «fiihrt gerade dieses als 

Beweis dafiir an.». — IV p. 140 D ngooexréov (mit dem 

Dativ): «man mass hinznnehmen*. Julian meint docli wolil ngoo¬ 
exréov rov voiiv. — IV p. 141 A åtaxgioeæs rurv eldtbv xai 
ovyxgtoeois rr]s vXrjs ’■ «vergleichenden Unterscheidang der Formen 
and der Materie*. Ich meine, dass diaxgloeæs bloss mit ræv 
elåajv and ovyxgtoeæs bloss mit rrjs vXrjs zu verbinden ist. — 
IV p. 147 A ngos avrorv ræv Atooxovoæv’. «aaf die Dioskaren 
bezogen*. Ich nehme die Worte als Schwurformel. — IV p. 148 B 
oi de vnorfåevrat ro ntftavov ix rrjs ngos ra q?aivo/.ieva ov/u- 
qævlas: «die Schliisse der Astronomeu aber sind wirklich Hypo- 
tliesen ond gehen von der Harmonie der sichtbaren Sphftren aas*. 
Ich iibersetze: «die Astronomen stellen das Glaabwiirdige als Hy- 
pothese aaf, indem sie aus dessen Ubereinstimmang mit dem 
Sichtbaren ihre Schliisse ziehen*. — V p. 172 C — 1> vcp ’ r/s 
nafinXrj&eis åvrjyftrjoav xpvyai ræv alo&tjoeæv åxoXovdtjoaoai ri) 
(favordrfj xai /tåXtora f/Xtoeiåei : «die infolge ihres herrlich leuch- 
tenden Sonnenglanzes die vielen Seelen von der Sinnlichkeit nach 
oben zieht*. Heisst denn ræv aioOrjoeæv «von der Sinnlichkeit*? 
Natiirlich ist der Genetiv von den Superlativen abhangig: der 
klarste and der Sonne am mPiRten verwandte Sinn ist der Gesichts- 
sinn. — V p. 179 C ooot Xa/jjiaåas epaoiv åvdnretv Arridt ræ 
ootpæ: tdie, wie man sagt, dem weisen Attis die Fackeln an- 
ziinden*; (paotv ist doch nicht Passiv. — V p. 179 C åxovæv 
. . . oorpos : «weise geworden*. 
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Diese and åhnliche Ungenanigkeiten in Einzelheiten stehen 
jedoch der Branchbarkeit des Baches nicht ira Wege; denn ein 
Leser, der mit dessen Hilfe die Religionspbilosopbie Julians sta¬ 
dieren will, mass jedenfalls den Grundtext znr Hånd nebmen. 
Die Arbeit mass als eine verdienstlicbe nnd zweckentsprechende 
bezeichnet werden. 

Hans Ræder. 


Georg Misch, Geschichte der Autobiograpbie. Erster Band. Das 

Altertam. Leipzig and Berlin 1907, Teubner. VIII -f- 472 G. 

Dette Bind adgjør den første Trediedel af et i Aaret 1905 
af Berlinerakademiet prisbelønnet Arbejde, der fremkom som en 
Besvarelse af en i 1900 stillet Opgave. Det synes ved første 
Øjekast nforstaaeligt, hvorledes det bar været Forfatteren mnligt 
at skrive saa tykt et Bind om en Litterat argren, der faktisk har 
spillet saa ringe en Rolle i Oldtiden, og det saa meget mere som 
der ved Opgavens Formulering krævedes udelukkende Hensyntagen 
til Selvbiographien i strengeste Forstand (med Udelukkelse af 
Memoirelitteraturen) Men Sagen er den, at Forfatteren ikke har 
ladet sig nøje med at give en Analyse af de faa Selvbiographier, 
der ere os overleverede fra Oldtiden, men bar søgt at fremstille 
hele den menneskelige Selvbevidstheds eller Selvbesindelses Ud¬ 
viklingshistorie, hvortil ban tinder Elementer i de forskjelligste 
Grene af Litteraturen. Ved Gjennemførelsen heraf lægger han 
en stærkt udpræget idealistisk Synsmaade til Grund. Han be¬ 
tragter Selvbiographien, vel ikke som en Litteraturgren i al¬ 
mindelig Forstand, men dog som en ideelt seet paa Forbaand 
fixeret Størrelse, som en Idee, til hvis Virkeliggjørelse der Gang 
paa Gang gjøres indledende Skridt, indtil den henimod Oldtidens 
Slutning bliver sig sit ejendommelige Væsen (*Eigenwesen») be¬ 
vidst og nu virkeli ? fremtræder som en selvstændig Litteratur- 
gren med sin ejendommelige Gjenstand: en Mennesketilværelses 
selvoplevede Virkelighed (S. 343). 

Bogens første Opgave bliver da at efterspore de mangfoldige 
Tilløb til Selvbiographien, som findes spredte over hele Oldtidens 
Litteratur. Hos de orientalske Folk findes en i en vis Forstand 
rigt udviklet selvbiographisk Litteratur: paa Kongernes Mindes¬ 
mærker og i ægyptiske Gravindskrifter finde vi talrige selvbio- 
graphiske Fremstillinger, men uden personligt Præg og med Indi¬ 
videts Forherligelse som eneste Formaal; først i Dareios's Behistan- 
Indskrift træder Kongens Personlighed tydeligere frem. Af en 
ganske anden Art bliver imidlertid Udviklingen indenfor den 
græske og romerske Verden, uagtet ogsaa her en virkelig Selv- 
biographi i den Forstand, hvori Forfatteren tager Begrebet, først 
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optræder paa den Tid, da den græsk-romerske Kultur var ved at 
opløses. Paa græsk Jordbund er den »Opdagelse af Individuali¬ 
teten«, som Forfatteren efter ældre Forbilleder tilskriver Græ¬ 
kerne, af afgjørende Betydning. Den lægger sig for Dagen allerede 
derved, at Digtere som Hesiodos og Arcbilocbos udtrykke sig i 
deres Digte i 1ste Person, og ved Solons Selvbetragtninger (elg 
lavrov) ere vi endnu et godt Stykke paa Vej henad Selvbiogra- 
phien til. En væsentlig Andel i dens Udvikling tilkommer ogsaa 
Philosopbien, navnlig efter at den ved Sokrates havde gjort 
Mennesket selv til Gjenstand for sin Betragtning. Men mærkeligt 
nok er alligevel den første »bevidste og selvstændige litterære 
Antobiographi>, nemlig Isokrates's Antidosistale, uafhængig af 
denne pbilosophiske Bevægelse. Hos Isokrates er der ikke Tale 
om nogen Art Selvbetragtning, men hans Selvbiographi er at 
forstaa som en Slags Enkomion, og den rbetoriske Charakter, 
som den bar, er ikke bleven nden Indflydelse paa Selvbiographiens 
videre Udvikling. 

I det hellenistiske og hellenistisk-romerske Tidsrum finder 
Forfatteren tre Hovedformer for Selvbiographien, en politisk, en 
litterær og en philosophisk-religiøs. Om de hellenistiske Fyrsters 
og Statsmænds Memoirer kunne vi kun gjøre os en temmelig 
svag Forestilling; noget klarere derimod om lignende Værker af 
romerske Statsmænd, særlig Ciceros selvforherligende Skrifter, 
hvoraf ikke saa faa Stykker ere bevarede. Denne Udviklings¬ 
række kulminerer i Angnstns’s Res gestæ (Monnmentnm Ancy- 
ranum), hvori Verdens Hersker «im Angesicht der Ewigkeit* 
aflægger Regnskab for sine Gjerninger. Ved Betragtningen af 
Selvbiographiens litterære Former møde vi atter Cicero, der i sin 
• Brutus* giver en Fremstilling af sin egen rbetoriske Udvikling, 
og ved Siden af ham flere romerske Digtere (særlig Ovid) og af 
græske Forfattere Galen og Nikolaos fra Damaskns; ogsaa denne 
Art af Selvbiographi har sine Rødder i den hellenistiske Tid. 
Den tredie, pbilosopbisk-religiøse Hovedform af Selvbiographien 
har til Forudsætning Værker af højst forsk.jeftig Art, som vise 
os Individets Evne til at skildre sit eget indre Væsen; Ciceros 
Breve til Atticus, Horats's Breve, Senecas, Epiktets og Marens 
Anrelins's Selvbetragtninger; ogsaa Jeg-Romanen maa nævnes i 
denne Sammenhæng. Her griber saa endelig Christendomraen ind, 
og som en Modsætning til de gamle selvforherligende Biographier 
optræde nn Selvbiographier, hvis Forfatter lægger Vægten paa at 
fremhæve sin egen Elendighed og Syndefuldhed og skildre sin 
indre Sjælsndvikling som et Resultat af højere Magters Indgriben. 
Først ved Oldtidens Slutning naaer Selvbiographien da sin højeste 
Udvikling, paa hedensk Side med Libanios, paa christelig Side 
med Gregor fra Nazianz og Angnstinus; navnlig i Angnstins 
Confessiones sætter Oldtidens 8elvbiographi sin modneste Frugt; 
her mødes Udviklingslinierne fra de forskjelligste Sider, ligesom 

Nord. tldsskr. f. fllol. Sdie række. XVIII. 6 
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dette Værk ogsaa bar haft en afgjerende Indflydelse paa Selv- 
biographiens videre Udvikling. 

Dette er Hovedgangen i Forfatterens Fremstilling, som vid¬ 
ner om et omhyggeligt Stndinm og megen Tænkning. Men hans 
Bog er ikke ganske let at læse, da Fremstillingsformen er tem¬ 
melig abstrakt-philosophisk. En Læser, der giver sig nogen Tid, 
vil dog knnne faa mange Tanker sat i Bevægelse ved Læsningen. 

Hans Ræder. 


Libanii opera. Recensnit Richardus Foerster. Vol. IV. Leipzig 

1908, Tenbner. 498 S. 

Det 4de Bind af Ffjrsters Libaniosndgave indeholder Talerne 
fra den 51de til den 64de, og hermed er Udgivelsen af Talerne 
bragt til en Afslotning, hvorefter Trykningen af Deklamationerne 
har taget sin Begyndelse. De Taler, som findes i dette Bind, 
ere af temmelig forskjellig Art, nogle af politisk, andre af privat 
Charakter, atter andre saadanne, at de med omtrent ligesaa god 
Ret kunde regnes blandt Deklamationerne. Af politisk Natur ere 
bl. A. de to første, hvori Libanios overfor Kejseren klager over 
de Folk, der paa uretmæssig Maade paavirkede Embedsmændene 
ved at tage Plads hos dem, naar de skulde afsige Retskjendelser, 
eller ved at skaffe sig Adgang til deres Hjem. Politisk er ogsaa 
den vidtløftige Lovtale over Kejserne Constantius og Constans. 
Paa sine egne private Forhold indlader Libanios sig i Talen mod 
Eustathios, hvem han beskylder for ikke at have vist ham til¬ 
strækkeligt Hensyn. Selvfølgelig kommer han, naar han skal tale 
om sig selv, uundgaaelig ind paa at lovprise sin Virksomhed som 
Taler og Lærer i Veltalenhed og fremhæve dens store pædagogiske 
Betydning, saaledes i Talen til Anaxentios, en Discipel, hvem 
han indtrængende opfordrer til trods hans Faders Modstand at 
gaa Skolen igjennein indtil Afslutningen. Pædagogiske Emner 
behandles ogsaa i den Tale, hvori der advares imod at tage de 
Unge med til offentlige Fester, og i Talen «om Tæppet*, hvori 
der rettes heftige Bebrejdelser mod nogle unge Mennesker, der 
have tilladt sig at lege Himmelspræt med deres Hovmester, i 
hvilken Anledning Hovmesterens Virksomhed prises. Endnu er 
der blot Grund til at nævne de to Smaastykker, hvori Libanios 
jamrer over Branden af Apollontemplet i Daphne og over et Jord- 
skjælv i Nikomedia, og endelig Bindets sidste Tale, som inde¬ 
holder et Forsvar for Danserne imod en Person, der havde for¬ 
dømt deres Virksomhed som umoralsk. 

Udgaven følger ganske de samme Principper som i de fore- 
gaaende Bind. Det kritiske Apparat er stadig særdeles udførligt, 
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men forøvrigt er OverleveriDgen meget forskelligartet; til en 
enkelt Tale, den om Apollontemplets Brand, er hele Overleveringen 
afhængig af Citaterne hos Johannes ChrysoBtomos. Af oplysende 
Parallelsteder, der delvis gjere Fyldest som Kommentar, findes 
der ogsaa en rigelig Mængde, men Principperne for deres Ud¬ 
vælgelse ere stadig noget vanskelige at faa fat paa. I en tidligere 
Anmeldelse har jeg udtalt Forundring over, at Udgiveren har 
findet det nødvendigt at oplyse Stedet or. I 192 {nagå yt åg&ri 
xgtrfj) ved Henvisning til Herodot III 160 (nagå Aagticg xgnfj ); 
men dette Forhold bliver endnu mere paafaldende ved, at vi i 
dette Bind ved or. LIX 83 til Ordene nagå yt l/uol xgnfj finde 
en Henvisning til Euripides’s Alkestis 801, som har: æg y i fiol 
XQijodai xgnfj. At jeg kun har et saa ubetydeligt Ankepunkt 
at anføre, tør maaske tjene som en Antydning af Udgavens For¬ 
træffelighed. 

Af Trykfejl har jeg kun noteret føåxæv (S. 480, 17) og 
°H<piaxov (8. 494, 1). Over Notitsen [Plat.] Epin. (8. 428) har 
jeg ærgret mig. 

Hans Ræder. 


Philumeni de venenatis animalibus eorumque remediis ex codice 
Vaticano primum edidit Maximi lianus Wellmann (Corpus 
medicorum Graecorum auspiciis Academiarum associatarum edi- . 
derunt Academiae Berolinensis Hauniensis Lipsiensis. X 1, 1). 
Lipsiae et Berolini 1908, Teubner. VII -j- 71 8. 

8om det vil være mange af dette Tidsskrifts Læsere bekjendt, 
har de videnskabelige Akademiers internationale Association i en 
Aarrække omgaaedes med den Plan at foranstalte en samlet kri¬ 
tisk Udgave af den bevarede græske lægevidenskabelige Litteratur, 
et vidtløftigt og omfattende Arbejde, der skal tjene som Grandlag 
for fremtidige Studier over den antike Lægevidenskabs Historie. 
Arbejdet blev allerede planlagt i 1901, men det var strax klart, 
at omfattende Forarbejder var nødvendige, idet der først og frem¬ 
mest maatte tilvejebringes en Oversigt over alle de Haandskrifter 
randt om i Europas Bibliotheker, hvori der findes Skrifter af 
græske Medicinere. Det blev dog kun to af de associerede Aka¬ 
demier, det kgl. preussiske Videnskabernes Akademi i Berlin og 
det kgl. danske Videnskabernes 8elskab, der paatog sig denne 
Opgave. Forholdene førte med sig, at det ikke blev muligt at 
tage Arbejdet helt op fra Granden, men man fandt det nødven¬ 
digt for alle de Bibliothekers Vedkommende, for hvilke der exi- 
sterede trykte Kataloger, at lægge disse til Grund, og da mange 
af disse Kataloger ere gamle og upaalidelige, har det heller ikke 
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kunnet undga&es, at der er kommet Mangler og Ufuldstændigheder 
i de Kataloger, som man har sammensat paa Grundlag af dem. 
Men man har dog bestræbt sig for saavidt mnligt at raade Bod 
paa disse Mangler ved at revidere Katalogerne gjennem Under¬ 
søgelser i de paagjældende Bibliotheker, samtidig med, at man fra 
Granden katalogiserede de medicinske Haandskrifter, som fandtes 
i de Bibliotheker, for hvilke trykte Kataloger ikke forelaa. Det 
hele saaledes indsamlede Materiale findes nu i Akademiet i Berlin 
og omfatter et Utal af Mapper indeholdende mere eller mindre 
udførlige Haandskriftbeskrivelser. Paa Grandlag heraf er adgivet 
i Trykken Haandskriftkataloger ordnede efter de forskjellige For¬ 
fattere, saaledes at det for hvert enkelt 8krift er angivet, i hvilke 
Haandskrifter det er overleveret, saavel i den græske Original 
som i latinske, syriske, arabiske eller hebraiske Oversættelser. 
Disse Kataloger findes i Berlinerakademiets «Abhandlungen* for 
1905 og 1906, og et TillsBg dertil er fremkommet i Aargangen 
1907. Af dette Tillæg sees tillige, at Organisationen af selve 
Udgiverarbejdet har taget sin Begyndelse. Fordelingen af de 
enkelte 8krifter paa de forskjellige Bind af Samlingen er fastsat, 
og til en stor Del af dem ere Udgiverne udpegede. Til de to 
ovenfor nævnte videnskabelige Selskaber har det kgl. sachsiske 
Videnskabernes 8elskab i Leipzig sluttet sig, medens Akademiernes 
internationale Association har tilladt, at det hele Foretagende 
maa betegne sig som udført under dens Auspicier. Endelig have 
de tre aktivt deltagende Akademier i Efteraaret 1907 sluttet en 
Kontrakt med det Teubnerske Forlag, som har forpligtet sig til 
at bekoste Trykningen. 

Man maa ikke vente, at der ved det projekterede Udgiver¬ 
arbejde vil blive draget mange nye og ukjendte Skatte frem for 
Lyset. Fra gammel Tid, det 16de og 17de Aarhundrede, da de 
antike medicinske Arbejder endnu havde praktisk Betydning for 
Lægerne, foreligger der nemlig Udgaver af de fleste af dem, men 
de mangle naturligvis det textkritiske Grundlag, som man i vore 
Dage kræver, og mange af de senere Udgaver, f. Ex. Kiihn's 
Galenudgave fra 1821—33, have ikke bragt noget vsssentligt 
Fremskridt i denne Henseende. Hovedopgaven bliver altsaa at 
fremstille en afsluttende samlet Udgave af hele den antike græske 
medicinske Litteratur med Benyttelse af alle de philologiske Hjælpe¬ 
midler, som Nutiden raader over. Men det er en Selvfølge, at 
den omfattende Undersøgelse af saa godt som alle Europas Biblio- 
tbeker, der har fundet 8ted i de senere Aar, ogsaa har bragt 
nogle hidtil ukjendte eller dog nodgivne Værker for Dagen. Det 
er netop et saadant, med hvis Udgivelse Samlingen aabnes. 

Max Wellmann, den højt fortjente Udgiver af Dioskurides, 
har i Foraaret 1907 i det vatikanske Bibliothek fundet et Haand- 
skrift fra det 11te Aarhundrede, som indeholder Excerpter af et 
Skrift om giftige Dyr og Midler imod deres Bid eller Stik, et 
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8krift, hvis Forfatter er Philnmenos, der antages at have levet 
i sidste Halvdel af det 2det Aarh. e. Chr. Helt nlgendt har 
dette Skrift nn ganske vist ikke været tidligere, da der findes 
udførlige Udtog deraf hos senere medicinske Forfattere, ja endog 
Udtog, som delvis ere udførligere end de, som nu ere fundne, men 
disse synes dog at give en rigtigere Forestilling om Philumenos’s 
eget Arbejde end de Udtog, man tidligere har kjendt. Men paa 
den anden Side er det vatikanBke Philnmenos-Haandskrift paa 
mange Punkter saa fejlfuldt, at den indirekte Overlevering ogsaa 
er af stor Betydning for Textens Fastsættelse. Da de antike 
medicinske Forfattere i Reglen arbejdede højst nselvstændigt — 
Philumenos selv er stærkt afhængig af ældre Forfattere —, er 
det en Hovedvanskelighed, som altid møder en Udgiver paa dette 
Omraade, at afgjøre, hvor stærkt et Hensyn der skal tages til 
de Varianter, som forekomme i Parallelstedernes Text; det gjælder 
naturligvis først og fremmest at komme til Klarhed over, efter 
hvilke Principper hver af de paagjældende Forfattere har arbejdet. 
Wellmann har da ogsaa — velbevandret, som han er, i den an¬ 
tike medicinske Litteratur — samlet en Mængde Parallelsteder 
under Texten, anførte dels som «Excerpta*, dels som c8imilia», 
og har ikke betænkt sig paa at benytte dem i stort Omfang til 
Rekonstruktion af Texten. Med Indførelse af Konjekturer, der 
ikke finde Støtte i saadanne Parallelsteder, har han derimod været 
varsom, men paa mange Steder er Haandskriftets Text rigtignok 
forvansket paa en saadan Maade, at en Rettelse er nødvendig og 
ogsaa let har kunnet foretages. 

Udgaven er i Overensstemmelse med det samlede Foretagendes 
Plan forsynet med en righoldig Ordfortegnelse og et Register 
over de af Philnmenos citerede Forfattere. 

Hans Ræder. 


Johann is Vahleni Professoris Berolinensis Opuscula Academica. 
Pars posterior: prooemia indicibus lectionum praemissa XXXIV 
—LXI1I ab A. MDCOCLXXXXII ad A. MDCCCCVI. 
Lipsiae MDCCCCVIII, in aedibus B. G. Teubneri. IV 
646 pp. 

I indholdsfortegnelsen over afhandlingerne findes i denne del 
af forfatternavnene i fbrste del: Sophokles, Euripides, Aristophanes, 
Platon, Aristoteles, Theokrit — Ennius, Catull, Cicero, Vergil, 
Horats, af nye: Anonymus negl xæficpåiag — Plautus, Accius, 
Pacuvius, Ovid, Valerius Maximus, Minucius Felix. 

Kun een afhandling knytter sig ikke til noget forfatternavn, 
idet dens titel er De genere quodam dicendi Graecis Romanisque 
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familiari. Den handler om den måde hvorpå et udsagn afvises 
som uforståeligt eller urimeligt ved et spørgeord (nolos, rig, quis) 
knyttet til et ord i udsagnet, som når i Aristophanes’s Acharnere 
v. 62 Dikaiopolis som svar på heroldens anmeldelse: 01 ngéofieig 
oi Jiagå ftaoiXéæg svarer: IJotæv ftaoiXéæv, eller når der hos 
Cicero i Tusc. I 105 til smertensndråbet: Vidi Hectorem curru 
quadriiugo rapiarier knyttes spørgsmålet Quem Hectorem ? 1 An¬ 
ledningen til at Vahlen temmelig udførligt har behandlet denne 
ingenlunde sjeldne eller ubekjendte udtryksmåde, der f. e. er om¬ 
talt af Heindorf ved Platons Charmides p. 174 B, af Krtiger i 
Griech. Sprachl. § 51, 17, 12, er at den er ble ven miskjendt i 
Ciceros De re publica I 36, 56. Efter at Cicero der har sagt: 
Imitabor ergo Aratum, qui magnis de rebus exordiens a love 
incipiendum putat, spørger Lælins: Quo love aut quid håbet 
illius carminis simile haec oratio f Der er her opstillet for- 
skjellige ændringsforslag: Qui love, Qui a love, Quid a love. 
Quo lovem, som Vahlen alle forkaster, idet han tillige ved at 
anføre flere parallele steder, som Tusc. I 105, de Legg. I 1 
og 13 viser, at det ved aut tilføjede spørgsmål ikke indeholder 
noget væsentlig nyt, men kun udtrykker samme tanke noget ud¬ 
førligere, hvorfor det i udgaverne almindelige spørgsmålstegn foran 
aut bør udelades*. 

Overhovedet hersker i denne del gjennemgående den samme 
konservative tendens som i den forrige, navnlig når der er tale 
om atheteser, der p. 159 betegnes som multorum hodie diva 
Ilavaxeia. Ganske særlig opponeres der mod denne guddom hvor 
den har villet befrie Platons dialoger fra formentlige interpola¬ 
tioner, som 8ymp. 177 C xal ^aptoaøtfaf, Prot. 313 E re xai 
xivåvvevfls, og andre tilføjelser af et ligefremt udtryk til et figur- 
ligt, som navnlig den hollandske filolog Hartman, efter Vahlen 
(p. 294) sagax ingenii Cobetiani aemulus, har villet bevise im- 
portunae magistellorum sedulitati acceptam ferri*, fremdeles 
Krit. 43 B alodavo/uevog , Phædr. 245 A nao&eig, som Cobet har 
udvist, fordi der enten burde følge æg eorai, ikke æg éodjuevog. 
eller også blot stå æg kodpevog. Idet Vahlen indrømmer at dette 


1 Ikke sjelden er ligeledes en længere også af Vahlen behandlet ud¬ 
tryksmåde, idet spørgsmålet fremsættes i form af en hel sætning. Den er 
ikke sjelden hos Plautus (omtalt af Ussing ved Menæchmi 396) og findes 
også hos Cicero, f. e. Verr. IV 85. 

* Vi vilde vistnok ikke her sætte noget eller, men gjengive de to 
spørgsmål omtrent således: »Hvorfor [netop] med Juppiter? hvad lighed 
er der mellem denne tale og det digt?* For resten tilføjes, som Vahlen 
også har bemærket, aut ikke altid. — Med kasusassimilationen i spørgs¬ 
målet (love — Quo love) kan jævnføres en lignende, som Madvig har om¬ 
talt ved Cic. De finn. II 88, for ikke at tale om den bekjendte ved dico 
= jeg mener. 

3 Jfr. om den omvendte stilling af de to udtryk Madvigs i dette 
tidsskrift XI s. 162 anførte udtalelse. 
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vilde være tilstrækkeligt, viser han ved flere exempler, såsom i 
samme dialog 228 £: ixxéxgovxåg fxe IXnldog fjv elyov év aoi 
æg éyyvfivaoåfievog, at en sådan brug af participium også hvor 
et meningsverbum går iforvejen ikke bar noget anstødeligt, selv 
om der ikke findes noget exempel netop ved nefåeo&ai 1 . 

Et sted hvor det er lykkedes Vablen ved iagttagelse af en 
ganske vist noget sjeldnere sprogbrug at forsvare den overleverede 
text mod en ikke særlig voldsom ændring findes i Plat. Gorg. 
486 D: El xQvarjv fywv hvyxavov xrjv ipvxqv ■ ■ •» & v °^ El 
yie åo/xevov evgeiv xovxæv xivå xæv Xi'&æv jj flaoavitovoi tov 
XQvoov xxX. For jj har et enkelt håndskrift af, og Stallbaom 
har foreslået alg , som Schanz har optaget og som jo også vilde 
være det korrekteste. Vahlen gjenindsætter jj (som også Hermann 
beholdt), idet han som exempler på en lignende untijagtig hen¬ 
førelse af relativet anfører af samme dialog p. 521 D, hvor de 
to hovedhåndskrifter har 5 av Xéyeig, men Heindorf og efter ham 
Stallbaum, Hermann, og Schanz har udgivet tov av Xéyeig, hvad 
også et ringere håndskrift har, dernæst Theæt. 209 A, hvor igjen 
Heindorf fordrede tov for q5, Nofifi. 915 D, Aristot. negl ywxfjg 
p. 428 a 3. Han anfører også nogle exempler fra den latinske 
litteratur, idet han med henvisning til Madvigs bemærkning til 
De finn. II 39 til de der anførte steder føjer De invent. II 19, 
ligeledes et par af tyske forfattere, og efter Tobier et par franske. 

Mellem de fortjenester af den latinske litteratur Vahlen har 
indlagt sig i denne del vil jeg allerførst nævne afhandlingen de 
Horatii carmine IV 4 , hvori han udførligt og efter mit skbn 
med rette har vist, at deu sidste strofe hører med til Hannibals 
tale, en opfattelse der ganske vist ikke er ny, hvad han også 
har bemærket, men hvis rigtighed næppe tidligere er tilstrækkelig 
bevist, hvortil kommer, at flere af de nyere udgivere som Ritter, 
Kiessling, og Luc. Miiller lægger Horats selv strofen i munden. 
— Jeg skal dernæst anføre et par conjecturer til Ciceros skrifter. 
I Talen mod Piso § 15 følger han Zumpt og Madvig ved istedet- 
for interimere at optage Erlangerhåndskriftets vi terrere, men 
istedetfor med Madvig at udskyde vos adiuvistis skriver han oos 
attulistis , ni. oim, en underforståelse der ved så få ord næppe 
har nogen vanskelighed. I Talen for Plancius § 59, hvor der i 
C. F. W. Miillers udgave findes to klammer, har han ved en 
simpel ændring (qui for quae) og en rigtigere ordforbindelse bragt 
en god mening tilveje, idet han efter Nostis cetera skriver: Nonne 
*id quod multi incideant » qui scripsii gravis et ingeniosus 


1 En anden pleon&sme ved wc med participium findes både hos 
digtere som Soph. OIS. Tig. 1178: w; Soxæv åjiotaeiv, hvor Schneidewin 
sammenligner Eurip. 'HøaxX. naiv. 985 (jfr. allerede II. XXIII 430: <bc ovx 
åtoni ioixco;), og i prosa, som Tbuk. VI 32 slutn.: <b; aarptug olSfievog, 
Lys. 7,39, PI. Apol. 35 A. Parallelt med et ikke pleonastisk d>t står 
således bos Isokrates 3,46. 
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poéta, scripsit, non ut illos regios pueros, qui iam nusquam 
erant, sed ut nos et nostros liberos ad laborem et ad laudem 
excitaretf Det forekommer mig at ban her bar, som han selv 
har sagt med hensyn til en conjectnr af Madvig (se dette tidskrift 
VIII s. 12), ceine wohlthnende Klarheit verbreitet*. Tnsc. V 117, 
hvor Tregder med Orelli har slettet ibidem , andre med Bentley 
slettet quoniam mors ibidem est , atter andre med Wesenberg 
ændret dette til quoniam quidem mors est , mens endelig Bake 
beholdt ibidem, men slettede de fem følgende ord, alt temmelig 
nsandsynligt, skriver han (p. 353): quoniam, mors ubi est, ibi¬ 
dem est aeternum nihil sentiendi receptaculum. 

Af sprogbnigsiagttagelser foruden de allerede nævnte vil jeg 
anføre: om avxdg Ixeivog (p. 560 fgg.), om participier uden ar¬ 
tikel som substantiver (p. 511 fgg.), om genitiv uden styrende 
ord i tilknytning til tidligere bemærkninger af Boot ved Cic. ad 
Att. XII 23, 2 og Madvig ved De finn. IV 69 (p. 334—335), 
lexikalske undersøgelser om åggaxog (p. 205 fgg.), ågptibéiv (p. 
172 fgg.), om de forskjellige betydninger af fiåoavog, hvis ety¬ 
mologi overlades ut par est iis qui nékayog linguarum emetiuntur 
intrepidi (p. 7 fgg.), og af sepulcrum (p. 415 fgg.) 1 . Mere af 
æsthetisk end af sproglig art er et excurs De formis quibusdam 
sententiae comparalioae (p. 193 fgg.); der menes sammensmelt¬ 
ningen af en lignelse med det den skal belyse, som når Sokrates 
(PI. Phæd. p. 91 C) siger: otoneg /uéXtxxa x6 xévxgov tyxaxaXmojv 
(ikke iyxaxaXuiovoa) olxqoopai. Der anføres ikke få exempler 
af græske og latinske forfattere, også et par af Goethe 8 . 

I fdrste del findes et par steder en kort omtale af en nylig 
afdød filolog: p. 1 nævnes Haupts flebilis obitus, p. 181 kaldes 
Bernays 6 paxagixrjg , i anden del findes udførligere mindeord 
over Johannes Schmidt, Karl Weinhold, og Alfred Pernice (p. 431), 
Ulrich Koehler og Theodor Mommsen, qui suo exemplo docuit 
oel maximam ingenii oim nisi cum indefessa laboris contentione 
coniunctam fructus ferre non posse (p. 500). 

Af danske filologer nævnes igjen i denne del Madvig, om 
hvis udgave af Ciceros bøger De finibus det (p. 344) hedder: 
singulari qua pollebat doctrina adiutus plerumque eam oiam 
et rationem secutus est, ut non multa sint, in quibus ab eru- 


1 Den p. 228 udtalte formodning, at Catullus XXII 13 kunde have 
brugt res som betegnelse for et menneske således som zQVP a - riens, c hose , 
cosa bruges, kan måske bestyrkes ved steder som: res timida est omnis 
miser (Ovid. Pont. II 7, 37), turpis et ridicula res est elementarius 
senex (Sen. Epist. 36, 4), homines, qui breois et caduca res nascimur 
(id. QuaesL Nat. VI 1,14, jfr. Cons. ad Marc. 14,2). Exempler på nego¬ 
tium brugt således anføres i ordbøger. Ganske almindeligt er jo ding 
om personer, som hos os om end lidt sjeldnere ting, for ikke at tale om 
tingest. 

* Jfr. «Afkvistet staaer jeg som et Træ til Fældnings. (Ernst von der 
Recke, Keiser Michael s. 10.) 
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ditis8imi viri iudicio discedendum c idea tur *, i forbindelse med 
ham (p. 134) Gertz som de der admirabili emendandi facilitate 
multa [apud Valerinm Maximum] depravata egregie restituerunt, 
endvidere (p. 414) Ussing, meritissimue Plauti interpres. 

Efter afhandlingerne og nogle Addenda et Corrigenda felger 
1) Index rerum, hvor også de i værket omtalte moderne for¬ 
fatteres navne findes, 2) Index oocabulorum: A Graeca, B La¬ 
tina, 3) Index locorum. 

0. Siesbye. 


Plutarchos’ Biographie des Aristeides. Herausg. n. erkl. von 
Jakob Simon. 1. Textheft. 2. Einleitung und Kommentar. 
(Meisterwerke der Griechen n. Romer in kommentierten Aus- 
gaben XI.) Leipzig u. Berlin 1907, B. G. Teubner. IV 
-1-38 + 81 s. 

Den Bevægelse, som i Norge har trængt Græsken fuldstændig 
tilbage og i Danmark har indskrænket dens Plads i Skolen saa 
betydeligt, at den i de fleste højere Almenskoler helt vil forsvinde 
af Læreplanen, denne samme Bevægelse har, som bekendt, bl. a. 
ogsaa i Tyskland i nyeste Tid mange Tilhængere og har ikke 
ladet sig standse ved Oprettelsen af græskløse «Realgymnasien» 
og (Oberrealschnlen* ved Siden af de gamle Gymnasier, der jo 
til Gengæld har faaet Lov at beholde deres Ensartethedspræg og 
har nndgaaet at deles od i «Linjer*. 

Men i Tyskland og andensteds har Bestræbelserne for Græ- 
skens Afskaffelse hos den (klassiske* Dannelses Fortalere frem¬ 
kaldt en Reaktion, som med aabent Blik for Manglerne ved den 
endnn almindelige Undervisning i de gamle Sprog vil søge at bane 
denne Undervisning nye Veje og gøre dens Dannelsesværdi saa 
meget større og haandgribeligere, at den maa blive anerkendt 
ogaaa af dens Modstandere — for saa vidt de ikke er det (prak¬ 
tisk nyttiges* Zeloter. 

Modbevægelsen giver sig Udslag dels i teoretiske Skrifter 
om Skoleundervisningen i de gamle Sprog, dels i en Fornyelse af 
Lærebøger og Skoleudgaver af Forfatterne. Fra én Side frem¬ 
hæves det æstbetiske som afgørende for Valget og Behandlingen 
af Forfatterlæsningen, fra en anden 8ide hævdes det historiske 
Princip, atter andre mener, at det reale bør skydes i Forgrnnden; 
men alle synes enige om at forkaste det stilistisk-rhetoriske Stand¬ 
punkt, som unægtelig de fleste Steder har været alt for frem¬ 
herskende og ofte er blevet yderligere forringet til et goldt Gram- 


1 Denne afvigelse gælder tre steder: I 19, IV 66, V 69. 
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matik8tudium. Den tidssvarende Omdannelse og Fornyelse af den 
klassiske Læreplan, som den højtfortjente østerrigske Undervis¬ 
ningsminister v. Hartel ønskede, og som v. 'Wilaraowitz-Moellendorff 
i sin «Griechisches Lesebach* har vist en af Vejene til, maa først 
og fremmest medføre en større Hensyntagen til Elevernes Interesse, 
en Udvidelse af Læsestoffet og en Uddybelse af Indholdet af det 
læste, realt, historisk og æsthetisk — ogsaa hvor det maa ske 
med en vis Tilsidesættelse af det rent stilistiske og grammatiske. 

Som et Led i Bestræbelserne for i højere Grad end tidligere 
at føre tysktalende Gymnasiaster ind i Oldtidens Kultur og Aands¬ 
liv fremtræder den Række «Meisterwerke der Griechen und Ud¬ 
roer«, som udsendes fra det Tenbnerske Forlag. Ved at udgive 
Enkeltværker af den græske og romerske Litteratur med paalide- 
lige og fyldige, men ikke overlæssede Kommentarer vil man gøre 
det muligt at udvide Kredsen af de læste Forfattere og Værker, 
at lade Hjemmelæsningen gaa jævnsides med Skolelekturen og 
derved tillige tage Hensyn til Elevernes Individualitet. Men selv¬ 
følgelig bar disse Udgaver Bud ogsaa til andre lærende og inter¬ 
esserede. 

Det foreliggende Hefte — det ellevte i Rækken — bringer 
af Plutarchs Biografier som den første Aristeides. At Plntarchs 
Levnedsskildringer er den Plads værdige, de har indtaget blandt 
mange Aarhundreders Dannelsesmidler, vil sikkert let indrømmes, 
og det vil næppe heller bestrides, at Valget blandt dem af Ari¬ 
steides er særdeles heldigt. Texten i Professor Simons Udgave 
stemmer ifølge Forordet, fraset ubetydelige Ændringer, med Blass* 
i hans kommenterede Udgave (2. Aufl. Leipzig 1898). Kommen¬ 
taren, der udkommer heftet for sig, benytter Blass* og Simonis’ 
Anmærkninger, men er forøvrigt frit udarbejdet med Udgavens 
særlige Formaal for Øje. Den suppleres af en Ord fortegnelse og 
et Navneregister. 

Hvad Texten angaar er jeg ude af Stand til at sammenligne 
den med Blass’ Udgave. Derimod er et Par uheldige Trykfejl 
ikke undgaaet min Opmærksomhed. Kap. IV 4 • v Ote juév yåg* 
lrpr\ 'mottos xai xaxtbs v/uTv rjg^a . . .», læs xaXtbs- Kap. 
VII 2 . . . dvo/na tco tpdovw tijs å6$rjs tpovov rvgawidos &é/j£- 
voi, læs tpoftov. Uheldig eller i hvert Tilfælde unødvendig synes 
mig Læsemaaden Kap. VIII 3 tpvyfjs yåo odds ov Xeijietai for 
. . . XéXeintai. Nødvendigheden af hos Plutarch at skrive H/xeil-ev, 
1 eioctjuevos, ixteioni er mig ikke indlysende. 

Kommentaren opfylder i det store og hele sin Hensigt, op¬ 
lyser knapt og fyldigt, hvad den paa egen Haand læsende Discipel 
maa have oplyst, og undgaar det overflødige. Et Par 8teder er 
8tilen ikke ganske ren og logisk: pag. 7 « Er selbst toar xwar 
Anhånger der Akademie, verschmåhte aber doch nicht auch 
das in anderen philosophischen Systemen enthaliene Gute*. 
Eller pag. 51 «... loeder hier noch in den entsprechenden 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



* Anders Pedersen: Anm. af Espersen, Bornholmsk Ordbog. 75 

Kapiteln seiner Biographie des Perikles . . . åussert sich Plu- 
tarchos uber . . . Perikles . . . gunstig; nur mit dem Unter • 
schied, dass . . .». — Enkelte Steder findes en intetsigende Op¬ 
lysning; som i Noten til Kap. V 4 * ... bei den eleusinischen 
Mysierien (einem in geheimnisoolles Dunkel gehullten 
Kulte)*. Flere Oange savnes en Anmærkning; saaledes bnrde 
Kap. X 3 8aov = æore, Kap. XVI 2 det af Madvig § 189 
behandlede phv ... de i en Udgave som denne være paapeget. 
Ogsaa Personnavnene Kleidemos og Kallistbenes og Stedsbetegnelsen 
* OqeoteTov burde være taget med i Kommentaren. At i Indled¬ 
ningen pag. 2 det 6. og 5. Aarb. er forvexlet med 5. og 4. 
beror vel paa Trykfejl. 

Hefternes Udstyr er solidt og det store Forlag værdigt. 
Særdeles nyttigt er et Texten ved føjet Kort over Slagmarken ved 
Platææ (efter Baedeker). 

cMeisterwerke der Griechen und R#mer» er et Foretagende, 
der, efter det foreliggende Hefte at dømme, i flere Henseender 
vil kunne tjene som Mønster for en begyndende Fornyelse af 
Undervisningsmidlerne i de gamle Sprog. 

ø 

Aalborg. Carl V. østergfaard. 


bornholmsk Ordbog af J. C. S. Espersen.- Med IndledniDg og 
Tillæg udg. af det kgl. danske Videnskabernes Selskab. 
Kbhavn. 1908. XXI -j- 171 -f 512 s. 


Den største del av ovennævnte værk udgøres av et born¬ 
holmsk idiotikon, forfattet av Espersen (død 1859 som rektor i 
Rønne), som imidlertid på grund av forskellige omstændigheder 
(nævnte i forordet) først nu har kunnet udgives. Hertil er senere 
kommet et tillæg (ss. 410—504) av kantor Viggo Holm i Sand¬ 
vig; i dette anvendes lydskrift. For den i disse to arbejder ned¬ 
lagte samlerflid skylder filologien forff. anerkendelse og tak. Ifølge 
sagens natur vilde vort kendskab til dialekten dog have været 
meget begrænset, hvis bogen ikke havde haft den grammatiske 
indledning, der skyldes proff. Vilb. Thomsen (lydlæren) og Ludv. 
Wimmer (bøjningslæren). Under anvendelse av en lydskrift, der 
er let håndterlig og samtidig av fuldstændig tilstrækkelig nøjag¬ 
tighed, gives i ascenderende historisk fremstilling en indgående 
skildring av dialektens lyd- og bøjningsforhold. Det eneste punkt, 
hvor man i deskriptiv henseende kunde føle et savn, synes mig 
at være den musikalske akcent. Herom meddeles, at stødet sav¬ 
nes, og at der heller ikke på anden måde gøres forskel mellem 
de to fællesnordiske akcenter; eder er imidlertid et bestemt frem- 
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trædende, men ensartet musikalsk element tilstede> (§ 7). 
Med henblik på, hvad der m. h. t. akcenten er præsteret av 
svenske dialektundersøgere, tildels nnder medvirkning av musik- 
kyndige, kunde man nok have ønsket lidt større opmærksomhed 
for dette pnnkt; ti også nden bestemmelser av intervaller vilde 
en almindelig karakteristik (stigende eller dalende portamento? 
o. 1.) have været kærkommen 1 . 

Et av de mest fremtrædende karakteristika for bh. overfor 
dialekterne vest for Sundet er som bekendt forekomsten av a i 
infortisstavelser (eks. /rala 8 , kalde). Imidlertid vil man ved at 
kaste et blik på bøjningslæren let opdage, at der snart findes ø 
for ventet a, snart omvendt a for ventet 9. Under disse om¬ 
stændigheder knnde man have ønsket, at forff. havde ofret dette 
forhold en særlig opmærksomhed. Herved vilde der have været 
lejlighed til at påvise, dels hvorledes den gamle (nn udviskede) 
dobbelte akcent overalt træder frem i vokaliseringen, dels hvor¬ 
ledes de lydlovlige forhold i ikke ringe udstrækning er bleven 
forrykkede gennem analogidannelser. For at motivere disse mine 
bemærkninger og samtidig bidrage til opklaring av dette spørs- 
mål, der uden tvivl hører til de vanskeligste i den bh. gramma¬ 
tik, skal jeg tillade mig at gennemgå de herhen hørende former. 
For nemheds skyld opstiller jeg straks hovedreglerne, medens de 
mere specielle tilfælde omtales nedenfor. I alm. gælder da for 
infortisstavelser, at I) oldda. a bevares umiddelbart efter rod- 
stavelsen, når denne har akc. 2; II) i samme stilling bliver a>9, 
når rodstav. har akc. 1; III) ligeledes bliver a>» i nltima av 
ord på mere end 2 stavelser, uanset rodens akcent. 

Hvad verbalbøjningen vedrører må vi først nævne de 
svage præterita (her 3dje kl.) på -ada (eks. ka\a6a). Når det 
om denne form siges (§ 12), at <endelsen -ba for -fo, som man 
egentlig skulde have ventet, sandsynligvis skyldes en tiljævning 
til stammeudlydens a», så er jeg (jfr. sætn. I og III ovenfor) 
fuldstændig enig med forf. heri; jeg tilføjer blot, at denne til¬ 
jævning også findes i andre former (se nedf.). Derimod indtræder 
den ikke, når der efter 9 følger -s, altså kaXabss (ikke *-adas); 
en anden indskrænkning omtales nedf. (s. 80). — V. s. a. de 
sædvanlige passive ff. på -afos findes nu i visse tilff. -9fos, sål. 
b&hds (bande), mårlids (blive mørk), præt. bBkhddds, mårkdbds 8 
(§ 206). Dette forhold forklares, når man erindrer, at akc. 1 
i Sundevedmålet regelmæssig 4 og i sjællandsk idetmindste sporadisk 
anvendes i former av medial betydning, medens akc. 2 tilhører 


1 Den bh. akcent forekommer Axel Rock at ligne den svenske akc. 1, 
se Svensk Akcent I 61. 

* Av typografiske hensyn udtrykkes lange lyd her ved antikva. 

3 Udhævet av forf. 

4 Se N. Andersen i Dania IV 71, 173, jfr. O. Jespersen smst s. 236. 
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den rene passiv; de nævnte ff. med d i pænultima står da (jfr. 
»ætn. II) som et minde om, at også bh. (idetmindste fakultativt) 
tidligere har kendt denne brug av akc. 1. Hertil mk også føres 
avkortede inff. som; rks (rådføre sig), ræs (ræddes) og tr6s (træde). 
— I præs. partc. finder vi v. s. a. den ventede form p& -aras 
også -drag (§ 199). Når den første form nu væsentlig bruges i 
3dje kl. (fcala), den anden i de øvrige bøjningsklasser, beror dette 
på en let forståelig analogi 1 og bar intet med det oprindelige 
forhold at gøre. At akc. 1 fakultativt har kunnet anvendes i 
præs. partc. finder atter sin forklaring i Sundevedsk 1 , hvor denne 
akc. forekommer i visse forbindelser som følge av proklise, jfr. 
A. Kock; Die alt- und neuschwedische Accentuierung § 123. 

Også indenfor talordene ser vi akceutueringens avgørende 
betydning for infortisstavelsernes udvikling. Her må først nævnes 
kardinaltallene honrddd (ikke -a6d) og tnxdn (ikke -an), hvor dia¬ 
lekten har bevaret den oprindelige akc. 1 (der i rigsspr. ved 100 
analogisk er fortrængt av akc. 2); se Kock Acc. §§ 310, 343. — 
Ved ordenstallene fremtræder den mærkelighed, at de fra 13 til 19 
ender på and, ikke -and, mens de tilsvarende kardd. som ventet 
har an (eks. nøtan — nøtdnd). Endvidere ender alle tallene under 
d. 13de på -9 — når undtages fårsta og an[d)ra — uanset den 
opr. akcent; til kta svarer endelig ktdnd (ikke -ana). Forklaringen 
på alle disse forhold ligger i, at ordene efter deres natur sæd¬ 
vanlig forekom med foransat pronomen (den 3dje o. s. v.); proklisen 
fremkaldte (Acc. § 123) akc. 1 undtagen i fårsta og andra, hvor 
analogien med adj.’s bestemte form sejrede. Ved denne akc. 1 
forklares -9 (for -a) i alle de nævnte tilff. (jfr. sætn. II og III 
ovenfor). 

Hvad adjektiverne vedrører er det navnlig ved kompara¬ 
tionen, at akcentueringens betydning viser sig. I komparativ 
finder vi først en række former på -ara (klkgara ), der ved den 
ovenomtalte tiljævning er opstået av ard (med akc. 2). Desuden 
opføres (§ 155) sideformer på ara og ard. Pænultimas d for¬ 
klares derved, at formerne på -ard ved analogi med de kompara¬ 
tiver, der lydlovligt havde akc. 1, fakultativt antog denne akc., 
hvorved -ard ;> ard. Efter at -ard med bevaret akc. 2 havde 
givet -ara, kunde nltimas -a let påvirke sideformen ard, hvorved 
formen ara opstod. — Til komp. på ara svarer regelmæssig 
superlativ på -ast: kikgast-, hertil ventedes som best. f. *klkgasta 
(< -astø), men den faktiske form er klkgdsta. Altså har vi at 
konstatere en sekandær akc. 1, der forklares efter Acc. § 123; 
herved fremkom lydlovligt *klkgdstd, der ved indflydelse fra ad¬ 
jektivernes best. form naturligt blev til klkgdsta på samme måde, 


1 På denne beror også samme klasses inf. pass -as, ikke -as, jfr. 
s. 80 nedenfor. 


Se Dania IV 74—76. 
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som f. eks. ørjsta (yngste) med oprindelig akc. 1 opstod av 
* ørjsta. — En særstilling indtages av endel snperll. av adverbial 
oprindelse, der hyppigst ender på - rst , foran hvilket man både 
finder a og a; i sådanne, der betegner verdenshjørner, findes dog 
kon a (§ 158). Formerne på -a rst (-asf), der viser hen til akc. 1, 
forklares efter Kock Acc. § 123 jfr. § 107, og forsåvidt vil jeg 
altså ikke i realiteten gøre indvendinger, naar det om disse former 
(side (111), note 1) siges, at da de «næsten altid brages i den 
bestemte form på -asta (dæh noresta o. s. v.), er -ast for - ast 
også i reglen overført til den nbestemte form*; jeg bemærker 
blot, at der i de citerede ord ingen forklaring gives på, hvorfor 
overgangen a > a indtrådte netop i den bestemte form, men ikke 
i den nbestemte, hvilket da heller ikke kan forklares nden ved 
hjælp av akcenten. — Endelig nævner jeg, at dobbeltheden t ixal, 
n zal (ussel), der henholdsvis reflekterer akc. 1 og akc. 2, finder 
sin forklaring efter Kock Acc. §§ 132, 310. 

Idet jeg nn går over til substantivernes bøjning, må jeg 
først nævne et par almindelige lydregler om vokalen -a. Ovenfor 
er nævnt 2 (på akcentneringen beroende) tilfælde, hvor oldda. -a 
> bh. -a; her tilføjer jeg, at foran (oprindeligt eller analogisk 
tilføjet) -s indtræder a for a nanset akcentneringen. At -a tillige 
er den lydlovlige fortsættelse av oldda. -i og -u, påpeges i lyd¬ 
læren (§ 56). — Til sing. arm, tima dannes i plnr. arma, tima 
(gen. -as), best. form; armana, timana, hvor - ana < ara ved 
progressiv tiljævning; hertil gen. armaras, timaras. I femininum 
har aa^, rosa lydlovlig plnr. sa gdr, rosar. Hertil skulde man 
efter det hidtil udviklede vente som best. form *sa garna, *rosarra , 
men de faktiske former er sa garna, rosarna. Her viser ultimas 
bevarede •a hen til en stærkere biakcent end levissimuB, hvilket 
forklares ved det av Kock (Acc. § 187, jfr. 8v. Ldm. XI, nr. 8, 
s. 24 f.) om tilsvarende ord typer i svensk udviklede: i trestavelses¬ 
ord med akc. 2, hvor artiklen dannede ultima, kunde levis (eller 
levior) hvile på denne, medens pænultima antog levissimus. Det 
således konserverede -a i ultima av *ssgarna, * rosarna har der¬ 
efter ved en regressiv tiljævning ændret den foregående (le¬ 
vissimus-)stavelses -a- til -a , hvorved opstod ssgarna, rosarna ; 
hertil dannedes regelmæssigt gen. sa garras, rosarras. Den jævn¬ 
sides hermed, men kun i den svage bøjning forekommende gen. 
på -drras svarer umiddelbart til den ovenomtalte nom. på -araa 
med ikke-forskudt levis. Dialekten har altså haft begge akcen- 
tueringsformer jævnsides. — Vi kommer nu til de mærkelige for¬ 
mer på -anas, der ved den best. artikels tilføjelse til de svage 
subst. dannes i alle genitiver som sideform til de <regelmæssige* 
former både i sing. og piur., i femininum dog kun i sing.; man har 
altså i sing. timabs, timaras; rosans, rosdnas ; i piur. timaras og 
fimanas. Det er nu klart, at når -s i sin tid ved analogi føjedes 
til alle de genitiver, der manglede det, var årsagen hertil at søge 
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deri, at de gamle genitiver ikke længer av sprogbevidstheden føltes 
som s&danne; dette er ingen ny sandhed, men for det følgendes 
skyld er det nødvendigt at have det for øje. Derved indses det 
nemlig, at når den gamle nom. og den gamle gen. (henholdsvis 
den for de oblike kasns fælles form) kunde brages i flæng i geni¬ 
tivens syntaktiske funktion, vilde det ikke på forhånd knnne siges, 
om det analogiske -s vilde blive føjet til den ene eller den anden 
av de 2 former; begge dele var a priori mulige, og vi må derfor 
undersøge, hvad resultatet efter de kendte lydlove vilde blive så 
vel i det ene som det andet tilfælde. Når vi et øjeblik tænker 
os den best. artikel borte, vilde der i sing. ad den angivne vej 
fremkomme følgende former: fimas (nominativ -f- -s) og fimas 
(oblik form -j- s); rosas (nom. -f- -s) og rosas (oblik form -f- s). 
Da senere -as blev > as, måtte de 2 former lydlovligt falde 
sammen, så at vi nu kun finder: fimas, rosas. Anderledes blev 
forholdet, når den best. artikel suffigeredes. Efter det ovenfrem- 
satte vilde i mask. foreligge tomsns og tomans \ efter at -a var 
trængt igennem i den ubest. nom. (fima), forsvandt den førstnævnte 
form ganske naturligt, og tilbage blev som nu eneherskende form: 
fi mans. Her fremkom ensartetheden altså ikke ad lydlovlig, men 
analogisk vej. I femininernes best. form blev udviklingen igen 
en anden. Det gamle bøjningsskema med best. artikel var her 
(nom.) rosan: (obl. f.) rossns 1 ; føjedes -s til begge disse former, 
fremkom rosans.og rossnss, der netop også foreligger. Begge de 
i femin. brugelige genitiver sing. er altså lydlovlige udviklinger. 
At dobbeltheden her ikke — som i mask. — ophævedes ved ana¬ 
logi, forstår man let årsagen til: i mask. var forskellen mellem 
dubletterne væsentlig mindre end i femin., hvor jo tillige stavelse¬ 
tallet var forskelligt i de 2 former. Den således foreliggende 
dobbelthed i femin. sing. fik nu videre følger: når man til rosans 
havde dubletten rossnos, dannedes til tomans ved simpel pro¬ 
portional-analogi fim s ns s. Da denne form imidlertid ganske havde 
udseende av en gen. piur. (jfr. formen tomands), var intet natur¬ 
ligere, end at den også anvendtes som sådan (v. s. a. den nævnte 
form). Hertil bidrog selvfølgelig også den omstændighed, at gen. 
sing. og gen. piur. i maskulinerne uden den best. artikel lød 
ganske ens (fimas). At en lignende overføring av singulare for¬ 
mer til piur. derimod ikke indtrådte i femininerne, forstås, når 
det erindres, at piur. her altid var kendetegnet ved et -r, medens 
dette manglede hos maskulinerne. — Til den svage bøjning slutter 
sig nu i bh. neutra av typen cebla, gen. -as (samme former i 
piur.), med best. artikel æblad, piur. oeblsn. Hertil findes v. s. a. 
de normale former i gen. (sg. a?b fods, piur. -ans) formen æblsnss 
såvel i sing. som piur. I gen. piur. ventedes lydlovligt *æblands\ 


1 eller med levis (levior) på ultima: ‘rosana (Acc. § 187), men også 
i dette tilfælde blev resultatet jo rosanas p. gr. av -as > -as. 
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da vokalen a imidlertid fandtes i samtlige øvrige former av para¬ 
digmet, indførtes den også i denne, hvorved ceb lanas fremkom. 
Nu vil det ses, at denne form forholder sig til den for sing. og 
plor. fælles ubest. gen. æblas ganske som i mask. genitivformen 
txmanas til den for sing. og plor. fælles form limøs; da formen 
på anas i mask. er fælles for begge tal, medførte analogien, at 
den ligelydende form i nentr. også kom til at fangere som singn- 
larform. — Fremdeles findes sideformer på -ands i gen. sg. av 
den hest. form i nogle stærke femininer på -r og -l (se § 136) 
f. eks. fjærns og fjmranas (fjederens), solns og solanas (solens). 
Dobbeltheden forklares her ganske på samme måde, som det oven¬ 
for blev påvist ved de svage femininer. — Endelig kan -ands 
forekomme i stærke maskuliner (se § 137), f. eks. drcenans og 
drcehanas (drengens); dette skyldes analogi med de svage masku¬ 
liner. På samme måde beror i gen. piur. av stærke neutra for¬ 
mer som benands (v. s. a. benans) på indflydelse fra «svage* 
neutra som æbla (gen. piur. ceblans , -anas). 

I det foregående er der — bortset fra forskellige analogi¬ 
påvirkninger — opereret med flere lydlovlige faktorer, der har 
influeret på bh. bøjningsformers udvikling. Til en rigtig bedøm¬ 
melse av disse lydlove er det naturligvis nødvendigt at blive klar 
over deres indbyrdes kronologiske forhold. Jeg opstiller derfor 
under henvisning til det ovenfor udviklede følgende kronologi: 

1) -o > -a i de ovenfor (s. 76) under II og III nævnte tilfælde; 

2) progressiv tiljævning mellem 2 infortisstavelser i ord med 
akcentfølgen: fortis levis -{- levissimus; — regressiv ved 
akcentfølgen: fortis -{- levissimus -j- levis; 3) -os as uanset 
fortis' akcentueringsart. — Som efterslæt kan her tilføjes, at den 
progressive tiljævning hindres av lang eller sammensat konsonans 
efter den sidste vokal, altså; barjara : bårjarih, ans (borger, 
-en, ens); disse former avgiver bevis for rigtigheden av den 
(s. 76) som III opstillede sætning. 

Efter disse supplerende bemærkninger til grammatikens hi¬ 
storiske side har jeg tilbage at udtale håbet om, at det værdi¬ 
fulde værk må blive studeret således, som det fortjener; både ved 
de oplysninger, det bringer, og de problemer, det rejser, vil det 
ntvivlsomt bringe den sproghistoriske erkendelse fremad. 

Viborg. 1908. 

Ånders Pedersen. 
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Martin Hartmann, Chinesisch-Turkestan. Gescbichte, Verwaltung, 

Geistesleben and Wirtschaft: Angewandte Geographie III 4. 

Halle a. S. 1908, Gebauer Schwetschke. VIII 116 S. 

2 Kort. 

Gennem et fleraarigt Ophold i Syrien og gentagne Beseg i 
forskellige Dele af Orienten har Prof. Hartmann erhvervet sig 
et amiddelbart Kendskab til den islamitiske Verden, der vistnok 
ikke staar til Disposition for enhver Professor i Arabisk. Det er 
heller ikke vanskeligt at se paa hans Arbejder, at de er skrevne 
af en Mand, som har haft Lejlighed til at studere det brogede 
orientalske Liv med egne Øjne. I sin nyeste Bog behandler ban 
Historie, Forvaltning, Aandsliv og materiel Knltnr (S. 1—71). 
Hertil slatter sig videre en Række lærde Anmærkninger tillige 
med indholdsrige Indices, et Kort over det rassisk-kinesiske Grænse¬ 
land og en 8kitse af Byen Kashgar. 8ærlig drøfter Forfatteren 
Turkestans Udviklingsmuligheder i forskellige Retninger med megen 
Grundighed og Omhu og holder det slet ikke for udelukket, at 
disse Egnes naturlige Forudsætninger for en højere Kultur kan 
gøres frugtbringende med udmærkede Resultater, hvis der kun 
tages fat for Alvor. Med dette Maal for Øje anbefaler han Op¬ 
rettelsen af et uafhængigt Kirgiserrige, der dog i hvert Fald 
raaatte staa under kinesisk Overhøjhed, være garanteret af Stor¬ 
magterne og have fuldstændig Religionsfrihed. Paa det sidste 
Punkt lægger Forfatteren med Rette stor Vægt; det er jo utvivl¬ 
somt, at et saadant Arrangement, hvis det overhovedet lader sig 
gennemføre i Virkeligheden, vilde frembyde ganske andre Mulig¬ 
heder end Muhammedanismens Ophøjelse til Statsreligion. Tillige 
henleder han sine Landsmænds Opmærksomhed paa de Udsigter, 
der her aabner sig for den tyske Kolonialpolitik. At man endelig 
i rent videnskabelig Henseende er berettiget til at gøre sig store 
Forhaabninger, fremgaar bedst af de storartede Resultater, der er 
vandne af den tyske Expedition til Turkestan under Griinwedels 
Ledelse i Aarene 1902—03. 

De to første Kapitler indeholder mange historiske og geo¬ 
grafiske Oplysninger og en Mængde interessante Enkeltheder om 
de kinesiske Embedsmænd og deres Stilling. Her har Forfatteren 
tildels maattet benytte russiske Kilder, hvad der synes at have 
voldt ham Vanskeligheder ved Gengivelsen af de kinesiske Navne; 
dog er dette et Omraade, som Anmelderen i ethvert Tilfælde ikke 
er kompetent til at bedømme. Ligesom i andre islamitiske Lande 
er ogsaa i Turkestan Religionen det Baand, der stærkest knytter 
de uensartede Elementer sammen med hinanden. Selvfølgelig spiller 
ogsaa det sproglige Fællesskab en betydningsfuld Rolle. Det al¬ 
mindelige Sprog er tyrkisk, og den, der ikke kan tale dette 
Sprog, er ikke rigtig godt lidt. Herfra maa man dog undtage 
Araberne, der er meget populære, og det samme kan siges om 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XVIII. 6 
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Perserne. Derimod er Tonganerne, d. v. s. de kinesiske Muham- 
medanere, trods deres fælles Religion i høj Grad Genstand for 
Kirgisernes Fjendskab. 

I tredie Kapitel behandler Forfatteren Undervisningsvæsenet 
og den aandelige Kultnr, og det Billede, han i denne Henseende 
giver af disse odannede Central asiater, er selvfølgelig ikke videre 
lyst. Karakteristisk er i alt Fald hvad den afdøde svenske Mis¬ 
sionær Båcklund fortalte ham (S. 47): »Molla wird in Kaschgar 
jeder genannt, der ein wenig lesen kann; wer eine dreistellige 
Zahl lesen kann, wird schon als grosser Gelehrter angestaunt*. 
Hos den kinesiske Regering findes der ikke nogetsomhelst Spor 
af Interesse for en Forbedring i denne Retning; Hovedsagen er 
jo, at Undersaatterne betaler hvad de skal og giver visse ydre 
Beviser paa deres politiske Underdanighed. Hvis nogen Bedring 
paa dette Omraade overhovedet skal være mnlig, sætter Forfatteren 
sit Haab til den kristne Missions virksomhed blandt Kirgiserne. 
Paa flere Steder ndtaler han sig meget sympatisk om Svenska 
Missionsfdr bundet , hvis Navn dog ikke er korrekt gengivet, om 
han end indrømmer, at Missionen nndertiden har begaaet visse 
Fejl i sin Virksomhed. 

Det sidste Kapitel behandler Ud- og Indførsel og de rent 
materielle Udviklingsmuligheder. 

Prof. Hartmanns Bog er et indholdsrigt Arbejde, som mange 
utvivlsomt vil læse med stor Interesse. 

l’ppsala. 

K. V. Zetterstéen. 


Ludvig F. A. Wimmer, De danske rnnemindesmærker undersøgte 
og tolkede. Tegningerne af Magnus Petersen. Gyldendalske 
boghandel, Nordisk forlag. Thieles bogtrykkeri. I 1. Forord. 
Almindelig indledning. Kbh. 1907—8. 19 CXCV sider 
i 4°. — IV 2. Ordsamling. Tillæg og rettelser. Register. 
Kbh. 1908. 20 + XCVII sider i 4°. 

Med de ovennævnte to halvbind endes dette indholdsrige værk, 
livis første halvbind (I 2) udkom 1895. Første binds første af¬ 
deling stilles altså i spidsen af det store værk, og roed rette, 
idet der deri bl. a. gores rede for det grundlag, hvorpå under¬ 
søgelsen og tolkningen hviler. At afsnittet alligevel offenliggjordes 
som det næstsidste i rækken, er så meget mere i sin orden, som 
forfatteren derved sattes i stand til at lade det nyde godt af de 
under den endelige gennemarbejdelse af det mbjsommelig indsam- 
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lede stof gjorte iagttagelser og vandne erfaringer. I «forordet* 
gives et omrids af værkets ydre historie. Det er Worsaae og 
Engelhardt samt Oldskriftselskabet, æren tilkommer for at have 
fået Wimmer til at påtage sig arbejdet. Hans og hans trofaste 
medhjælpers, Magnus Petersens, fællesrejser omtales. Udførlig 
skildres fremgangsmåden med »aftrykkene*, hvis vigtighed, også 
ved den senere udførelse af raderingerne, stærkt fremhæves. 1879 
trådte Carlsbergfondet hjælpende til, og 1893 begyndte trykningen 
hos Thiele. 

De syv første kapitler af (indledningen* yder os et samlet 
oversyn over det videnskabelige ndbytte, både i sproglig og kul- 
tnrel henseende, af de mangfoldige enkeltundersøgelser. Eksempel¬ 
vis nævner jeg kap. 7: (Billedlige fremstillinger på runestenene*, 
hvor delvis påvirkning ude fra er umiskendelig, og kap. 4: c Rune* 
tegnenes lydværdi*, hvori bl. a. forfatterens udførlige udvikling 
om de (nasalerede* selvlyd (s. XLII ff.) og hans udtalelser om 
u-omlyden (s. LV f.) bar betydning også uden for selve runelæren. 

Når W. (s. XLIX, LII og LVI) hævder, at forholdsordet 
(æftiR, æft* i runetiden har sideformen (dftia, 6 ft *, minder dette 
mig om den tilsvarende dobbeltform i nutidige almnesmål: < ætter* 
(udt. æd’r) og (Otter* (udt. tid’r). Den sidste form findes ikke 
alene i 8ejrbomålet (Thorsen s. 14 nederst); 1855 har jeg hørt 
den på Låland-Falster, skønt rigtignok andre derfra har meddelt 
mig (øtter* (udt. ød'r); jfr. ellers i Brandts læsebog s. 163. Af 
den kortere form kommer ganske vist det låland-falsterske Otønder 
(hvor t har holdt sig, fordi det stavedes over på den følgende 
selvlyd) d. e. eftermiddag(s mad), i betydning ligt med det sæ- 
landske me6au>den {s mad), jfr. Molbechs D. leks. s. 674 og Esper¬ 
sens bornholmske ordbog under Unnerna. Da skriftsprogets -ft 
(i kraft, loft, skaft, aften o. s. v.) ellers regelret svarer til •icd 
i almuesmålet, er det unægtelig påfaldende, at hints »efter* (sæd¬ 
vanlig udtalt æfd’r) står overfor dettes (ætter*. Allerede fordi 
intet er almindeligere i vore almnesmål end overgangen æio til 6io, 
er jeg tilbøjelig til at tro, at de også engang har haft *æwd’r, 
*6icd'r, hvor da w efterhånden blev udtrængt, sagtens først i 
forbindelser, hvor forholdsordet stod trykløst for ved navneordet. 
Spørsmålet er nu, om dette w , — sral. Lyngby om det jyske 
<aict’r> (tilbage) i Udsagnsordenes bojning i jydske lov s. 2 f., — 
ikke snarere end fra det nuværende skriftsprogs f nedstammer fra 
den af Wimmer s. LX (i § 20) omtalte (spirant*? 

I kap. 8 tales om stene med på forskellig måde fremkomne 
ridser og streger, der fejlagtig er bievne ansete for runer. I 
kap. 9 meddeles de to danske runestene i fremmede lande, den 
ene på Øland, den anden i London, og i kap. 10 fem fremmede 
runemindesmærker i Danmark, nemlig foruden døbefonten i Åkirkeby 
tre nørrejydske og én sønderjydsk sten (hvortil kommer to tid¬ 
ligere omtalte). Endelig handler kap. 11, 12 og 13 om rune- 

li* 
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stenenes alder, deres geografiske udbredelse (i Nørrejylland findes 
de fleste) og om deres nuværende navne og plads. 

• * 

I fjærde binds anden afdeling er de første 10 blade umiddel¬ 
bart knyttede til slutningen af bindets første afdeling, idet der 
på dem meddeles fem senere fremdragne mindesmærker, hvoriblandt 
tre runestene, to skånske og en jydsk, den meget mærkelige År- 
huser V. Dernæst følger ordsamlingen, som nødvendigvis falder 
i to afdelinger: det almindelige ordforråd og egennavnene. En 
natnrlig følge af de allerfleste runeindskrifters i hovedsagen ens¬ 
artede form og indhold er det, at, medens ordene fra det «al¬ 
mindelige* sprogområde er temmelig sparsomt til stede (ialt lidt 
under 280 ord), træder personnavnene stærkt i forgrunden med 
lidt over 260 navne, hvortil kommer 27 »steds- og folkenavne«, 
af hvilke en halv snes stykker er navne på steder og folk uden 
for Danmark. Afsnittet om personnavnene åbnes med en indled¬ 
ning (s. XXVIII ff.), som, i forbindelse med hvad derom er sagt 
i I 1 s. LXXV ff., giver en fyldig fremstilling af runealderens 
navnevæsen, der på mange måder afspejler sig i eftertidens. 

Ordbogen er udarbejdet med stor omhu, overlegen sagkund¬ 
skab og, hvad der fortjæner særlig påskønnelse, med rigelig hen¬ 
visning til kildestederne. Forekommer et ord i forskellige bøj¬ 
ningsformer eller med flere stavemåder, er alle former nøjagtig 
gengivne; se f. e. under så og såsi, æft og æftiR. Ikke mindst 
lærerig er navneordbogen. Med W. (s. LXI) er jeg ganske enig 
i at fastholde Bugges første forklaring af det i spidsen af visse 
dansk-svenske personnavne stående s: at dette oprindelig var eje¬ 
formsmærke i et umiddelbart foregående navn på en til vedkom¬ 
mende person nøje knyttet mand (Sasser f. e. af 8vens Asser). 
At et sådant s, om jeg så tør sige, kan få overbid også i for¬ 
bindelser, der intet har med personnavne at gøre, skal jeg oplyse 
ved to eksempler. Det ene er udråbsordet stø!, der efter Peder 
Palladius i hans bog om sværen og banden (1557), — stedet 
anføres hos Kalkar IV 197 b, — er forkortning af Guds død' 
(«Gud» d. e. Kristus, jf. W. s. IX); st lød jo i virkeligheden sd 1 . 
Mit andet eksempel er det lålandske sijøicl , med betydning gade¬ 
kær, se Molb. D. 1. s. 554 nd. Dette ord må nemlig være op¬ 
stået af sammenstillingen (Bysens eller) Bys djøiol, hvis sidste 
led peger tilbage på et *djupel (sml. djupål hos Aa9en) med be¬ 
tydning af et mindre vandstade eller vanddrag (ude på marken), 
jf. dybel hos Kalkar I 405 b 8 . I tidens løb skrumpede imidlertid 


1 Dertil hører da det i min »Udsigt* s. 54 omtalte strynøske ste\ 

1 Det er vel med rette, at sonderjydsk døjjel m d. e. dynd, mudder 
af Lyngby (Hagerup* s. 18 f.) sammenstilles med Åsens depel. 
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stjøwl ind til sjøiol, idet stj 1 i Øbmålet ofte udtaltes sj, medens 
der fra Falster opgives stejl (Molb. s. 568; om overgangen jf. 
min »Udsigt* s. 42), men også stæiol (Sv. Grundtvigs GI. da. 
minder 2, 81) og fra Sydsæland støl (med langt ø). 

Idet jeg indrommer det vovede i min forklaring af »firi* på 
den ufuldstændig bevarede Orjasten (dette tidsskrift XIV 81), skal 
det glæde mig, om Magn. Olsens og Wimmers dristige forsøg på 
deri at finde et mandsnavn (W. s. XLIII) måtte blive styrket ved 
fremtidige fund, — som vi vel endnu tOr håbe at gbre, f. e. i 
vore mange stenkirker. 

Hvad der i høj grad øger tilliden til Wimmers forklaringer 
og udlægninger er i øvrigt den åbenhed, hvormed han helt igennem 
fra det meget aldeles sikre skelner det mer eller mindre sandsyn¬ 
lige eller blot mulige. Undtagelsesvis er han nær ved at opgive 
enhver fortolkning, således nu (s. XLVII) af kvindenavnet «Griu5» 
på Ravnkilderen. Meget holdfast er da næppe heller mit eget 
indfald: at ri ved fejlristning står for ir, — ligesom i omvendt 
ordeft «biruti» for briuti på Skærnstenen I, — hvorved vi vilde 
få et Gerud , svarende til Sakses »Gerutha*. At genstandsfor¬ 
mens i mangler, vilde næppe være nogen jydskhed, men kunde 
skyldes pladshensyn. Dog, hvad enten vi med O. Nielsen (s. 29) 
henfører »Gerutha* til Gerfrlfla eller, måske hellere, med A. Olrik 
(Tvedeling af Sakses kilder s. 84 anm.) til Gerprttøa, ser jeg 
meget godt, det har sine betænkeligheder at antage et *GerudR 
allerede udviklet inden år 1000. 


• * 

* 

Efter en liste på et halvt hundrede latinske ord, der er 
skrevne med runer på visse kirkelige genstande, følger 5 blade 
med »tillæg og rettelser » til alle bindene og, til syvende og sidst, 
en alfabetisk fortegnelse over samtlige i værket afbildede og for¬ 
tolkede runemindesmærker, i alt 284, hvoriblandt 190 egenlige 
runestene, »rejste* fra det niende til det trettende hundredår. 

Og hermed slutter jeg min anmældelse af det store rune¬ 
værk, der for mig har været en rig og styrkende kundskabskilde, 
og der sikkert gennem lange tider vil blive det for mangen viden¬ 
skabsdyrker og fædrelandsven. 

F. Dyrlund. 


1 ligesom skj (Uds. s. 45). med hvilken betegnelse ordet også er op¬ 
givet Molb. (s. 486). 
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Studier i modern språkcetenskap, utg. af Nyfilologiska sftllskapet 

i 8tockholm. IV. Uppsala 1908. VIII -|- 292 s. 

Foruden en beretning om selskabets virksomhed 1905—1907, 
et suppleraentkort til Wahlunds geografiske oversigt over den oldfr. 
literatnr (II 1 —10) og en fortegnelse over romanistiBke og ger¬ 
manistiske arbejder forfattede af svenske videnskabsmænd 1905— 
1907 (som sædvanlig meget righoldig), indeholder dette bind føl¬ 
gende afhandlinger: 

Wahlund : »Hel. Peter af Luxemburg (1369—1387); honoui 
ågnade biografier; bonom tillskrifven uppbyggelsebok* (S. 1—44). 
Kort men udtømmende og under udfoldelse af stor lærdom berettes 
der om denne mærkelige helgen, der blev biskop i Metz i en 
alder af 15 aar, og hvem der efter hans tidlige død tillagdes et 
utal af mirakler — i aaret 1390 var det steget til 24761 Der¬ 
næst gives der en udsigt over de forskellige biografier af ham, 
roed talrige uddrag, og i en undersøgelse af den «Livret*, der 
tillægges Peter af Luxemburg, gør forfatteren det dernæst sand¬ 
synligt, at han virkelig er forfatter dertil. 8om bilag meddeles 
et hidtil ukendt brev fra ham. 

A. Malmstedt: »Mélanges syntaxiques* (8.45—93). I denne 
interessante opsats behandler forf. forskellige spørsmaal vedrørende 
anvendelsen af futurum og conditionnel samt infinitiv, væsenlig 
som randbemærkninger til Tobiers og andres behandling af samme 
spørsmaal. Et tredje afsnit indeholder bemærkninger om »Les 
locutions emphatiques* i anledning af forskellige recensioner af 
forfatterens saaledes betitlede afhandling i det foregaaende bind 
af »Studier*. Skønt æmnerne har været ret grundigt behandlede, 
er forfatterens bemærkninger ingenlunde overflødige. De bringer 
tværtimod paa mange punkter velkomne suppleringer eller nye, 
oplysende exempler og præges gennemgaaende af megen skarp¬ 
sindighed og fremfor alt af megen sund sans. Hvad afsnittet om 
futurum og conditionnel angaar, er der dog et par punkter, hvor 
han næppe har ret. S. 55 anføres sætningen Le pére s’ra fatigué 
ceite nuit som exempel paa, at futurum kan betegne en formod¬ 
ning med hensyn til noget fremtidigt. Ganske vist fristes man 
strax til at oversætte «Far maa være træt inat» (ni. naar han 
kommer hjem), men sammenhængen (Manpassant, Contes choisis 
289, ikke 87) viser, at det skal oversættes »Kar vil faa en an- 
strængende nat». Den unge kone, der er ene hjemme, har lukket 
prøjserne inde i kælderen og har i sinde at sende svigerfaderen 
tilbage til byen, som han ventes hjem fra, for at alarmere borger¬ 
væbningen der. Det er altsaa et ganske almindeligt futurum. 
De to andre exempler, Tu m’excuseras, si . . . og Vous trouverez 
bon que . . . kan opfattes som udtryk for formodning, men snarere 
dog, forekommer det mig, som imperativisk anvendelse af futurum. 
At de tydeligvis udgaar fra den temporelle betydning, hindrer 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 



Studier i modem språkvetenskap. IV. 


87 


ikke denne opfattelse. Det er muligt, at den imperativiske futu¬ 
rum kan gaa tilbage til den oprindelige betydning af nødvendighed 
som de franske futurumsforraer fra først af har haft, men det er 
ikke absolut nødvendigt at antage dette. Naar Tu le oengeras! 
har omtrent samme betydning som Venge-lel behøver det ikke at 
bero paa, at oengeras endnu i dette tilfælde er oenger as (= tu 
as å oenger), men kan forklares derved, at den talende er saa 
sikker paa opfyldelsen af sit ønske, at han fremstiller den som 
noget der ganske sikkert vil indtræde; sml. dansk c du vover ikke 
at gøre det 1», «dn gør det ikke 1 >, <Nn gaar du hen og beder 
om forladelse I» osv. Øjensynligt eroder en nuance mellem Tu le 
oengeras! og Tu m’excuseras, si.. . (paa dansk ligeledes «Du 
undskylder (nok), at . . .»), mellem befaling og ønske eller for¬ 
ventning, men det beror aabenbart paa forskellig betoning. 

Som exerapel paa anvendelse af conditionnel i en ren be¬ 
tingelsessætning er sætningen Si ce serait un scandale que de 
ooir un Baudelaire en bronze, il faut bien que quelqu’un le dise 
ikke heldigt valgt, da si ikke her betyder chvis*, men «naar», 
hvad forfatteren selv paaviser s. 56. — Sætninger som Si l’on 
ne dirait pas que Von aitend les Cosaques! opfatter jeg ikke 
som betingelsessætninger, men som isolerede spørgesætninger. — 
Til exemplerne paa, at det saakaldte «futur immédiat* ikke altid 
svarer til sit navn kan føjes La lune n’allait se leoer que oers 
minuit (Zola, Réve 149). 

I afsnittet om infinitiv omtales først de forskellige forkla¬ 
ringer paa oprindelsen til de som fast exponent ved efterstillet 
Bubjektsinfinitiv. Forfatteren har sikkert ret i at mene, at én 
enkelt forklaring ikke strækker til, hvor saa mange forskellige 
sætningstyper kommer i betragtning, men at de forklaringer, der 
hidtil er givne, kan have gyldighed paa en gang. Men mon det 
skulde være umuligt, som han mener, at denne sproglige udvikling 
har endnu flere udgangspunkter? Det kunde ogsaa tænkes, at 
de -f- infinitiv ogsaa i visse andre forbindelser, hvor det fra først 
af har været knyttet til andre sætningsled, er blevet opfattet som 
subjekt. Saaledes er i il suffit de dire que — de dire subjekt, 
men konstruktionen er paa den anden side analog med f. ex. il 
sujfirait d’un mot pour Véclairer. 

Angaaende de tilfælde, hvor de kan forklares som <med hen¬ 
syn til* (oldfr. bone chose est de la santé = la santé est une 
bonne chose), kan gøres opmærksom paa, at et logisk subjekt 
ofte paa dansk tilknyttes med ordet med, f. ex. <Det er noget 
mærkeligt noget med den kærlighed!*, dog sjældnere vel i skrift¬ 
sproget (cDet er noget Underligt med det Hexeri, som sker ved 
Trolddom* oversætter Smith, Nestors Krønike s. 40; den slaviske 
text har ikke noget lignende). 

Dernæst behandles kort anvendelse af de -}■ > n f- 90111 aar- 
sagsbetegnelse. Efter min opfattelse maa man til forklaring heraf 
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ogsaa antage flere forskellige udgangspunkter. Hvad specielt til¬ 
fælde som Vous étes aimable d’étre venu me voir angaar, kan 
man vel regne med indflydelse fra ensbetydende forbindelser som 
IL est aimable å vous d’étre venu. 

Det sidste afsnit om <Les locations emphatiqaes* er for 
største delen en polemik med Schulze, der vil have, at que er 
= at i forbindelser som c’est Lui que je cherche. Forfatteren 
hævder, sejrrigt efter min mening, sin anskuelse, at det er det 
relative que. S. 86, n. 1. er ved en lapsus sætningen aimez qui 
vous aime kommen til at staa som ezempel paa qui som objekt, 
medens det er hele sætningeq qui vous aime, der er objekt. 

Eilert Ekioall : «Till det engelska riksspr&kets historia* 
(S. 95—105), bidrag til bestemmelse af tidspunktet for gennem¬ 
førelsen af engelsk rigsmaal. 

Fr. Wulff : «Det svenska språkets tjanlighet i antika metrar* 
(8. 107—162). Efter en metrisk indledning, der indeholder mange 
interessante bemærkninger og for danske er meget oplysende om 
rytme i svensk, meddeler forfatteren en række oversættelsesprøver 
med vedføjet lydskrift. 

Ruben G.son Berg: * Novalis och Fouqué i Sverige* (8. 163 
—185), en literaturhistorisk afhandling, den første ikke-sprog- 
videnskabelige i disse «Studier*. 

J. Reinius: »Onomatopoetische Bezeichnungen fiir mensch- 
liche Wesen, besonders im Deutschen und Englischen* (8. 187— 
204). Forfatteren skælner mellem direkte eller aktiv onomato- 
poetisk personbetegnelse og indirekte eller passiv do. Den første 
foreligger, naar en person faar navn efter en lyd eller et ord, 
som han brager meget eller ved en særlig fremtrædende lejlighed, 
f. ex. sv. menare, omare om personer, der ofte siger ,men‘ og 
,om‘ (der kunde her være mindet om Holbergs Polit. Kandest. 
II 3 «Du kommer altiid med dit Men; jeg troer, enten din Far 
eller Moer har været Mennist*; sml. Abracad. I 8), den anden 
naar navnet gives efter et ord (eller en ordforbindelse), der bruges 
overfor vedkommende person, f. ex. tysk Gottseibeiuns = djævelen. 
Paa bægge dannelsesraaader gives der talrige exempler, der kunde 
forøges betydeligt ved materiale fra andre sprog, saaledes fra 
dansk, der kun nævnes i ny og næ (og ikke altid helt korrekt, 
som naar «mæhæ» angives at hedde *mehe»); sml. Feilberg, 
Navneskik i Dania III. 

Åke W.son Munthe : «Strodda anteckningar om frasen ,Har 
ligger en hund begraven' och några nærstående uttryck* (S. 205 
— 240), trods titlen en meget grundig undersøgelse. Der kon¬ 
stateres tilstedeværelsen af to i reglen adskilte typer: c Her ligger 
en hund begraven* o: der stikker noget under og »Her ligger 
hunden begraven* o: der har vi det, der har vi hamlen (eller, 
som anm. engang har hørt, der ligger humlen begravet [!]), og 
disses forekomst og anvendelse studeres ikke blot i svensk, roen 
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i dansk og tysk og romanske sprog, idet andre talemaader, der 
mer eller mindre staar i forbindelse dermed, drages med ind i 
undersøgelsen. Forfatteren ender med det latinske latet anguis 
in herba, der muligvis atter har et græsk forbillede (év navxi 
axogmog qjgovgei Ai&tp ). At der er en sammenhæng mellem de 
forskellige ældre og yngre talemaader er vel, som forf. mener, 
det sandsynligste, men det synes meget vanskeligt, for ikke at 
sige nmnligt, paa noget pnnkt at naa til et sikret resnltat, saa 
man trods alle forfatterens skarpsindige fortolkninger hele tiden 
har en fornæmmelse af at mangle fast band ander fødderne. 

B. J.son Bergqoist : «NAgra sabjektiva tidsm&tt i svenskan och 
tyskan* (S. 241—253), behandler forholdet mellem svenske og tyske 
ndtryk for tidsbestemmelser som nylig, nys, for lidt siden osv. 

A. Terracher: tAulica, fr. ouche » (8. 255—259), viser, 
at olca, der maa forudsættes som den oprindelige form af ouche, 
og som ogsaa forekommer, ikke er keltisk, men kan være en af¬ 
ledning af aula. 

Erik Staaff: «Deox chartes léonaises* (S. 261—273), med¬ 
deler to texter fra det 13. aarh. til belysning af den gamle 
leonesiske dialekt; de er forsynede med en indledning og kort¬ 
fattede noter. 

Kr. Sandfeld Jensen. 


Die romanischen Literaturen und Sprachen, mit Einschlass des 
Keltischen, von Heinrich Zimmer, Kano Meyer, Ludw. Chr. 
8tern, Heinrich Morf, Wilhelm Meyer-Liibke. (Die Kultar 
der Gegenwart, hrsg. von Paul Hinneberg, Teil I, Abteilang 
XI 1.) Berlin und Leipzig 1909, Teubner. Pris 12 mark. 

Af de 499 sider, som dette smnkt adstyrede værk omfatter, 
optager fremstillingen af keltisk kultar, literatar og sprog godt 
en fjerdedel. Hovedafsnittet er betitlet <Sprache and Literatar 
der Kelten im Allgemeinen* og skyldes Zimmer, der med over¬ 
legen sagkundskab og fremstillingsævne har leveret en afhandling, 
der bagner af værdifulde oplysninger om ting, der selv for filo¬ 
loger ligger lidt afsides, men barde være almindeligt kendte. I 
en indledning giver han et kort omrids af den gamle keltiske 
knltar og påaviser, hvilken mægtig indflydelse irske klostre og 
irske gejstlige havde i det vestlige Europa i den tidlige middel¬ 
alder, samt omtaler kelternes indvirkning paa Europas middel¬ 
alderlige literatar («det bretonske sagnstof* og dets stilling i 
verdensliterataren; de nordiske bearbejdelser heraf kande have 
været nævnede). Dernæst følger et afsnit om de keltiske sprog. 
I kraftige træk skildres kelternes store udbredelse i oldtiden og 
deres rivende tilbagegang i senere tider. De forskellige stammers 
skæbner forfølges lige til vore dage i de egne, hvor keltisk sprog 
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endnu er bevaret, og der gives en fylde af interessante og op¬ 
lysende data. Fremstillingen af selve sproget er lagt klart og 
overskueligt til rette, saaledes som kan en mester kan gøre det. 
Da kun de allerfærreste har førstehaandskendskab til de vanske¬ 
lige keltiske sprog, maa der udelades adskilligt, som ellers plejer 
at finde plads i den slags almindelige oversigter, men alt hvad der 
kan have almindelig interesse meddeles, idet der gøres rede for de 
keltiske sprogs stilling indenfor de indoeuropæiske og gives karak¬ 
teristikker saavel af det oldkeltiske som af de nyere sprogformer. 

Af stor interesse er ogsaa forf.’s almindelige oversigt over 
keltisk literatur. Han fortæller udførligt om bærerne af den gamle 
keltiske kultur, druider, vater og barder. Under omtalen af den 
episke digtning fremhæves stærkt, at den i modsætning til andre 
folkeslags overvejende er forfattet i prosa og at kelterne i denne 
henseende har paavirket baade den islandske sagaliteratur og i 
Frankrig overgangen fra heltedigtning til helteroman. 

Den specielle irske literatur er behandlet af Kuno Meyer, 
der gennemgaar indholdet af de gamle irske haandskrifter og der¬ 
næst omtaler de forskellige literaturgenrer. Stem beretter i tre 
mindre afsnit om literære frembringelser hos de øvrige keltiske folk. 

Bogens hoveddel er afsnittet om de romanske literaturer 
(s. 138—446), forfattet af Heinr. Morf. Naar man kender denne 
forfatters udmærkede «Geschichte der neueren franz. Litt. I. Das 
Zeitalter der Renaissance* (1898), er det med store forventninger, 
at man begynder læsningen af hans fremstilling, og forventningerne 
skuffes ikke. Med beundringsværdig kunst er det lykkedes ham 
paa godt 300 sider at forme det vældige stof saaledes, at de 
romanske literaturer træder klart frem for læseren som en enhed. 
(Et forbehold maa kun gøres overfor bemærkningen s. 288 om 
rumænsk som en cVorposten der Romania* mod øst. Dette billede 
er temmelig misvisende, men forf. har selv set det og betoner 
senere hen, at rumænsk kultur og literatur fra først af hører 
hjemme i den byzantinske verden.) Hans stil er saare tiltalende, 
lige langt fra docerende tørhed og æstetiserende snakken. Mang¬ 
foldige fine og træffende bemærkninger vidner om hans personlige 
fortrolighed med de forskellige literaturværker, og han har stadig 
blikket vendt mod literaturen udenfor Romania og paapeger vexel- 
virkningerne. Udførligst behandles det 19de aarhundrede, hvis 
literaturndvikling følges lige til den nyeste tid. De enkelte for¬ 
fatteres stilling i tiden og til hverandre pointeres fortræffeligt, og 
der anstilles ofte lærerige sammenligninger mellem forfattere fra 
forskellige tidsrum, f. ex. mellem Brunetiére og Montaigne. Man 
mærker heller ikke, at noget tidsrum eller nogen forfatter be¬ 
handles med særlig forkærlighed (maaske med undtagelse af Renan); 
forfatteren omfatter øjensynlig al literatur med ligelig interesse, 
og hans arbejde bliver derfor i høj grad en fremstilling af ro¬ 
mansk aandslivs historie i videste omfang. Det er kort sagt et 
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arbejde, som det er en nydelse at læse og som man ikke forlader 
uden varigt udbytte. I sammenligning med alt det gode, der er 
at sige om det, er det af uendelig ringe betydning, om der maa- 
ske hist og her findes en dom, man ikke kan underskrive, eller 
en lille unøjagtighed som den s. 228, hvor der siges, at det 1548 
blev Passionsbrødrene forbudt at opføre de bibelske skuespil, Bom 
de plejede at opføre i H6tel de Bourgogne; forbudet kom som 
bekendt samtidigt med, at de erhvervede denne nye skueplads. 

Afsnittet om de romanske sprog, af Meyer-Liibke, er for¬ 
holdsvis kortfattet, men meget læseværdigt. Den bekendte sprog¬ 
forsker skriver kyndigt og klart om de romanske sprogs inddeling 
og udbredelse, forholdet mellem latin og romansk, indflydelse fra 
ikke-latinske sprog osv. Med sikkert blik forstaar han at pege 
paa, hvad der er den romanske sprogforsknings hovedproblemer, 
uden at fremstillingen bliver mindre almenfattelig. 8ærlig maa 
fremhæves det ret udførlige stykke om stedB- og personnavne. 

Til hvert afsnit af bogen er der givet literaturhenvisninger 
og s. 471 — 499 findes et udførligt register til hele bogen. 

Kr. Sandfeld Jensen. 


Karl Krumbacher, Populåre Aufsåtze. Leipzig 1909, Teubner. 
XII + 888 8. 

Krumbacher forener solid Lærdom med ægte bayrisk «Natur- 
wttchsigkeit», omfattende Læsning med sund Verdslighed. Karak¬ 
teristisk er allerede Indledningen med Beretningen om, hvorledes 
han fandt sit Studiefelt. Som Gymnasiast læste han en Skildring 
af den græske Frihedskamp og fik Interesse for Nutidens Grækere. 
Ankommen som Student til Miinchens Universitet opsøgte han 
straks de derværende nygræske Studenter og lærte samtidigt gen¬ 
nem Læsning og Samtaler med disse, hvis Venskab han vandt, 
det udtryksfulde og vanskelige 8prog, som Nygræsk er. Ved sin 
første Rejse til Hellas gribes han som alle Fremmede af de store 
Oldtidsminder, men føler sig fra første Færd hjemme i Befolk¬ 
ningens Midte, hvilket for andre tager Aar, ja de fleste naar det 
vel aldrig selv under længere Ophold. Hans Maal er at forstaa 
Fortiden gennem Nutidens Liv, og over den byzantinske Periode, 
der fanger hans særlige Interesse, gaar han i sin Søgen videre 
ikke alene til Oldtiden, men ogsaa til den nære Orient, der er 
præget af middelalderlig græsk Kultur og atter i en senere Tid 
har paavirket den nygræske Folkeaand. 

Der maatte en Mand med Krumbachers Lærdom og Verdens¬ 
kløgt til for dengang at skaffe slige Studier Anerkendelse og gøre 
<Byzantinismen» til et Brødstudium. Han blev Tysklands første 
Professor i byzantinsk og nygræsk Filologi ved det samme Uni- 
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versitet i Muncheo, hvor han begyndte sin Løbebane, og har nn 
ved sin Autoritet skaffet lignende Professnrer oprettede ogsaa ved 
andre tyske Universiteter. 

De populære Afhandlinger, der her foreligger, er ikke krono¬ 
logisk ordnede, men følger i den Orden, i hvilken Krnmbacher 
selv har drevet sine Stadier; fra Hellas’ Nntid føres vi til det 
byzantinske Riges Blomstring og til de andre Orientfolk, Slaver 
og Armeniere. De første Artikler behandler Problemet: det ny¬ 
græske Skriftsprog, der danner en kunstig Fortsættelse af det 
paa attisk Prosa byggede, i fjerde Aarhundrede f. Kr. dannede 
Koine. Som det himmelske kinesiske Riges Skrifttegn har dette 
Kunstsprog holdt sig gennem Aartusinder og af samme Orand: 
fordi det forstaaes af alle Nationens Dannede uanset Dialekten. 
Men samtidigt har det græske Talesprog undergaaet Forandringer 
svarende til Forandringen fra Oldnordisk til Nydansk. For at 
illustrere Forskellen mellem 8krift og Tale, anfører Krumbacher 
Sætningen: Bring Vand, Vin og Brød til mit Hjem. Det hedder 
selv i dannet Tale: <Péqxe fxov veqo, xgaal xai yiiofu ord onixi. 
I 8krift kan man derimod, selv i Aviser, læse: 'ÉvéyxaxE /uoi 
i'dcog , olvov xal ågxov eI ? rfyv olxiav. 8om man ser, er ikke et 
eneste af de vigtigere Ord ens i de to Sætninger og for største 
Delen er Ordene af forskellig Stamme. Og Sætningen er ikke 
valgt mere <mit Absicht>, end at der kunde dannes mangfoldige 
lignende. Ved Siden af dette vedtagne, nedarvede Skriftsprog har 
Folkesproget i Digtning og Prosa kun haft trange Kaar. Vær¬ 
kerne af den Art udgør næppe mere end 1 Procent af hele den 
nygræske Litteratur. Vi møder dette Folkesprog første Gang i 
12te Aarh., især i kretiske Digtninge, men under det 18de Aar- 
hundredes Forsøg paa en kulturel og national Rejsning af det 
nygræske Folk, der udgik fra de store Købmandskolonier i Ori¬ 
entens og Europas Havnebyer, opgav man helt at benytte Folke¬ 
sproget, da man fandt det utilstrækkeligt til at udtrykke den 
moderne Kulturs Ideer. Den eneste, der viste Folkesproget vir¬ 
kelig Interesse og stræbte at nærme sit Skriftsprog dertil, var 
Adamantios Korais fra Cbios, <den græske Lessings. Siden den 
Tid har mange Grækere følt Forpligtelsen overfor det levende, 
menige Folk, for hvem Koiné var fremmed og uforstaaeligt, og 
stræbt at skaffe Folkesproget Indpas og gøre det smidigt og brug¬ 
bart til at udtrykke moderne Ideer, men disse Bestræbelser møder 
stadigt hæftig Modstand. Oversættelsen af det Nye Testamente 
paa Nygræsk affødte saaledes hæftige Gadekampe i Athen i 1901, 
og en altfor fri Oversættelse af Aischylos’ Oresti og Opførelsen 
deraf paa det kongelige Teater i 1903 fremkaldte lignende stærk 
Bevægelse helt ned i Folkets brede Lag. Oversætteren stempledes 
af den græske Presse som en Forræder mod sit Folks gamle Kultur. 

Krumbacher selv har altid staaet paa Folkesprogets Side, og 
ogsaa han har faaet Svar paa Tiltale, idet Mistriotis, Professor 
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i klassisk Filologi ved Athens Universitet, offentlig har paastaaet, 
at Krambacher var bestukken af Kasserne til at ødelægge græsk 
8prog og Kultur. Der er, som man ser, ingen Grænser for græsk 
Polemiks Taabelighed og Gemenhed. Men nægtes kan det ikke, 
at ogsaa Krumbacher har givet sig for lidt Tid til at høre og 
forstaa den anden Part. Han kommer noget for let til sin For¬ 
dømmelse fra europæisk Stade af denne orientalske Forstokkethed. 
Det er godt nok at beklage, at Sprogspørgsmaalet fra et historisk¬ 
litterært er bleven gjort til et politisk-nationalt, men det gælder 
at forstaa, at det er Kærnepunktet, der gør Spørgsmaalet van¬ 
skeligt og Grækernes Halsstarrighed forstaaelig og tildels tilgive¬ 
lig. Det er nemlig Hensynet til Hellenerne udenfor Hellas, i 
Tyrkiet, Lilleasien, Ægypten, der er det afgørende. Det nytter 
ikke at afskaffe det eksisterende, fælles Skriftsprog, før et nyt 
foreligger, som alle de udenvælts Grækere kan og vil antage. 
Det er disse Grækere, der er de konservativeste, især den højere 
Gejstlighed i Konstantinopel, men ogsaa Købmændene i Smyrna 
og Landmændene paa Chios har et Ord roed i Laget. Indførelsen 
af et nyt Skriftsprog vil betyde et Skisma, vil true den græske 
Enhedsvilje. Derfor kan selv en Mand som den intelligente Sprog¬ 
forsker Chatzidakis staa paa konservativ Side, idet han dog noget, 
som i sin Tid Korais, har søgt at mildne Konflikten. Chatzidakis' 
puristiske Forsøg er heller ikke alle helt uefne, som naar han 
har dannet Ordet <3 co/jan (eller: åæ/naTiov) = Værelse, der selv 
i Talesproget næsten har fortrængt det italienske Laaneord: 
xdfxaga. Paa den anden Side begynder Grækernes sunde Sans 
at opponere mod den overdrevne Klassicisme; man saa det for 
nogle Aar siden, da en Skolelærer fra Trikkala i Anledning af 
en Oversvømmelse havde udstedt et Opraab til Folket fuldt af 
reduplicerede Perfekter; han blev da almindeligt aalet af de græske 
Aviser og det gode Publikum. 

Det er Forhold, som Filologer mindst af alle kan gribe ind 
i og forandre. Ulykken er netop den, at det er Filologer, der 
kæmper fra begge Sider. Der maa komme Digtere, der skaber 
en græsk Litteratur af Blod og Kraft, før faar man ikke Bugt 
med det gamle, blodløse Skriftsprog. Der har været Tilløb der¬ 
til, Digtere, der søgte til græske Folkesange og Folkeminder, 
men de er for sroaa og svage. Hvor blegsottig og livsfjærn den 
nygræske Boglitteratur er, faar man et Begreb om ved at læse 
Krumbachers Recension af Rangabés nygræske Litteraturhistorie 
og af Psicharis Novellistik. Den lærde Psichari er — Gud bedre 
det — Leder af den folkelige Retning, han, der er nok saa 
marvløs som Førerne paa den anden Side. Den Digter er endnu 
ikke fremstaaet, der har udløst den rige Folkepoesi, som ligger 
bunden i den græske Bonde- og Almuestand, paa samme Maade 
som det er sket i Rusland ved Pusjkin, Gogol, Dostojewski, Tol- 
stoy, Tschechow og Gorki, i Polen ved Mickiewicz og Sienkiewicz. 
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Folklorister som Politis o. a. har paa græsk Jord gjort et godt 
Samlerarbejde af folkelig Tro og Overtro og Skikke, men man 
maa haabe paa, at den Digter vil komme, der kan samle alt 
i Ideens Brændeglas og faa Earopa til at lytte til den græske 
Folkesjæls Toner. 

At Krambachers Polemik kan virke lidt metodisk ter og til 
Tider smager noget af Studerelampen, medens man maa kræve 
psykologisk Forstaaelse af Livets Mangfoldighed og Problemernes 
Vanskelighed, det skyldes en Fejl hos Forfatteren, der klart 
aabenbarer sig i ferste Afsnits fjerde Afhandling i denne Bog. 
Han behandler her de mærkelige græske Smaabyer, der endnu er 
bevarede i Syditalien som de sidste Rester af en byzantinsk Kolo¬ 
nisation i 9de Aarh. Deres Natur og Befolkningens Uvidenhed 
om de græske Stammefrænder, Sproget og Livet skildres paa 
Grundlag af andre Forskeres Fremstilling. Afhandlingen er op¬ 
rindeligt skrevet og trykt i 1891, og i en Note læser vi nu, at 
Krambacher senere har opholdt sig i den ene af disse Byer, Bova 
i Kalabrien, har hørt 8proget fra Beboernes Læber, men — dog 
ikke finder Anledning til at tilføje noget til ovenstaaende Skild¬ 
ring. Det ser mærkeligt ud. Selv den, der kommer til at staa 
Ansigt til Ansigt med et Kunstværk, ban hidtil kun har kendt 
gennem Afbildning eller Reproduktion, vil altid, hvis han har 
Øjne i Hovedet, <finde nyt at tilføje*. Hvor meget mere maa 
det da gælde om Stadier i Marken mellem en hel Befolkning. 
Krumbacher er ingen ensidig Stuelærd, men nogen moderne Frilufts- 
forsker, der kan faa primitive Mennesker i Tale, er ban aaben- 
bart heller ikke. 

De følgende Afsnit af Bogen indeholder filologiske og histo¬ 
riske Studier i god, populær Form. Der gives saaledes en Over¬ 
sigt over Behandlingen af det endnu uopklarede Lenoresagn og 
over Bibliothekerne paa det hellige Athosbjærg og deres Indhold, 
fremdeles over de græske Haandskrifters Fordeling mellem Europas 
og Orientens Bibliotheker med særligt Henblik paa Frankrig i 
Anledning af Henri Omonts i 1899 afsluttede, fortrinlige Haand- 
skriftkatalog. 

Det Afsnit, der bærer Fællestitlen: Geschichtliches, inde¬ 
holder en Række Anmeldelser af stor Interesse. Det mærkes 
her, hvor omfattende Krumbachers Viden er, thi han har altid 
noget af sit Eget at føje til Gengivelsen af det recenserede Skrifts 
Indhold og Idé, enten en personlig Iagttagelse eller Tanker, vundue 
ved selvstændig Beskæftigelse med Æmnet. Aldrig forfalder han 
til den smaalige Detailkritik, der hører hjemme i Privatbreve, 
men giver i kraftige Rids Værkernes Hovedindhold. Orienterende 
Anmeldelser af den Art kan taale at genoptrykkes og forenes og 
har stor praktisk Betydning i vor travle Tid, hvor selv de Lærde, 
som Krumbacher rigtigt fremhæver, daarligt nok har Stander til 
omfattende Læsning udenfor det egentlige Speciale. Den maaske 
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næsten for elskværdige Anmeldelse af den franske Byzantinist 
Diehis noget for romanagtige Bog om Kejser Jnstinian giver som 
ogsaa andre Afhandlinger Krnmbacher Lejlighed til at slaa sin 
Qrnndtanke fast i Bevidstheden, nemlig om de hidtil foragtede 
byzantinske Studiers Frugtbarhed. Enhver Historiker vil i Skild¬ 
ringen af Jastinians mærkeligt sammensatte Personlighed finde en 
Mængde Træk, der slaaende minder om andre udprægede Selv¬ 
herskernaturer som Ludvig den Fjortende og selv Tysklands nu¬ 
værende Monark. Gennem en Anmeldelse af Schlumbergers Mono¬ 
grafi stifter vi Bekendtskab med en anden ejendommelig byzantinsk 
Hersker, Heltekejseren fra 10de Aarh. Nikephoros Phokas, og 
gennem en lignende af Gregorovius’ Bog: Geschichte der 8tadt 
Athen im Mittelalter ser vi et Glimt af den skønne og forbryde¬ 
riske Kejserinde Irene og af den store Statsmand og Digter, 
Athens c Bisp Absalon*, Michael Akominatos. Den, der fer har 
troet paa byzantinsk Histories Tørhed, vil efter Læsningen af 
disse Artikler faa et andet Syn. 

Af større .Rækkevidde er den Diskussion, Englænderen Hou- 
ston Stewart Chamberlains tyskskrevne Værk: Die Grundlagen des 
XIX. Jahrhnnderts giver Anledning til. Chamberlain har forsøgt 
en Oversigt over den samlede Knltnradvikling, en Opgørelse af 
de* Kulturværdier, hvert enkelt Folk bar ydet, og en Forudsigelse 
om Fremtidens Kulturnationer: det tyske, engelske og de skandi¬ 
naviske Folk (selv Hollænderne udelukkes). Det er den Art Bøger, 
Fagmænd aldrig selv forsøger at skrive og derfor møder med en 
delvis berettiget Fordom om Dilettanteri. Krnmbacher er overalt 
liberal og anerkendende uden at være blind for Ensidigheden og 
søger at supplere af sit eget. Under Drøftelsen af Raceteorien 
indtager han et ædrueligt Mellemstandpunkt mellem Gobineau, hvem 
Chamberlain følger, og den nye Tids Racefornægter Jean Finot. 

Det sidste Afsnit: Allerlei indledes med: Geleitwort zur 
byzantinischen Zeitschrift, hvor Krnmbacher gør Rede for den 
byzantinske Filologis Omfang og Værd. Han sammenfatter sin 
Opfattelse i de Ord: «Es ist kein leeres Phantom, kein totes 
Wort, Bondern eine grossartige, feingegliederte, schicksalsreiche 
Lebensgescbichte, die im byzantinischen Zeitalter vor uns liegt*. 
Rigtigt gør han opmærksom paa, at Byzans netop mistede sit 
gamle, græske Navn ved den Tid, da den saakaldte byzantinske 
Periode begynder. De følgende to Artikler om den evangeliske 
Skole i Smyrna og den sympatetiske nygræske Lærde Dionysios 
Therianos hører egentlig hjemme i første Afsnit. Desuden findes 
her en kort Oversigt over Encyklopædiernes Historie, en Mono¬ 
grafi om armensk Kunst, en Biografi af den ædle Forfatter af 
Roms middelalderlige Historie, Ferdinand Gregorovius. Bedst i 
dette Afsnit er Artiklen: Heilige Namen, en Fremstilling af de 
vigtigste Resultater i afdøde Ludwig Traubes Hovedværk: Nomina 
sacra, det lærdeste, righoldigste og skarpsindigste palæografiske 
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Arbejde siden Montfancons Palæographia Græca. Saa kort Ar¬ 
tiklen er, giver den dog en Forestilling om det aarelange, taal- 
modige Detailarbejde, der ligger bagved de enkelte Slutninger i 
Traubes Værk, og vi forstaar, hvilke dybe og overraskende Ind¬ 
blik i fjærne og dnnkle Tiders Folkesammenbæng og Folkepsyko¬ 
logi en stor Aands omhyggelige Syslen med smaa Ting kan 
give. Vi følger Skriftforkortningernes Vandring og Udvikling fra 
Grækernes og de aleksandrinske Jøders Værker til den kristne 
Middelalders Haandskrifter, vi ser den forskellige Udvikling hos 
Kopter, Goter, Armeniere, Georgier og Slaver og Modsætningen 
mellem den slaviske Halvorient og Vesteuropas latinske Kultur 
aabenbare sig selv i Smaating som Forkortningen af de hellige 
Navne. Men bag Krumbachers Skildring tegner sig et Billede af 
Skriftets Forfatter, af Traubes fine, muntre og kultiverede Per¬ 
sonlighed. Den, der har kendt Traube, vil sande, at han som 
Videnskabsmand var blandt de Store, men tillige, at han var 
større end sit Værk, der ingen Forestilling kan give om hans 
Væsens Skønhed og hans Aands Fylde. 

Lidt for summarisk og ikke helt overbevisende er den sidste 
Artikel i Bogen om den slaviske Kulturs Værdi og Fremtids¬ 
muligheder. Der er fine Bemærkninger iblandt, som f. Eks. Pole¬ 
mikken mod den godtkøbs Parallelisering af Folkeslags eller endog 
Menneskehedens Liv med det enkelte Individs paa de forskel¬ 
lige Alderstrin, og der er hvasse Hib til preussisk Chauvinisme 
og Sprogtvangen i Polen. Krumbacher anfører i den Sammen¬ 
hæng Pasteurs skønne Ord: cDet er Ukendskaben, der skiller 
Menneskene, og Videnskaben, der forener dem». Han kræver 
Oprettelsen af flere slaviske Lærestole ved de tyske Universiteter, 
hvad der er rimeligt nok, men gaar for vidt, naar han forlanger 
Russisk indført som Skolefag. Men beundringsværdig er jo den tyske 
Nations Beredvillighed til at aabne sig for fremmed Knltnrs frugt¬ 
bare Paavirkning. 'Krumbacher har faaet værdifulde Forbunds¬ 
fæller i Wilamowitz og den nu afdøde Filosof Friedrich Paulsen. 

Der aander gennem Krnmbachers Bog en ægte tysk Arbejds¬ 
glæde og en misundelsesværdig Haabefuldhed med Hensyn til de 
filologiske Studiers Betydning og Fremtidsmuligheder. Og naar 
man i Noterne læser, at de fleste af Afhandlingerne i Bogen 
tidligere har været trykte som Avisartikler i »Beilage zur All- 
gemeinen Zeitnngi og i «Munchener Neueste Nachrichten*, for¬ 
staar man denne Optimisme. Kan sligt læses i vide Kredse — selv 
Artiklen om hellige Navne —, da maa tysk Publikum have en 
kraftigere aandelig Fordøjelse — ja, lad os hellere sige det rent 
ud: en langt højere Kultur, end vi andre kender til det indenfor 
vore Grænser. 

Frederik Poulsen. 
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Papyrusfundene i Oxyrhynchos VI. 


Åf Hans Ræder. 


Medens det 5te Bind af Grenfell og Hunt’s The Oxy- 
rhynchus Papyri i Modsætning til alle de tidligere knn indeholdt 
nogle faa, men til Gjengjæld baade omfangsrige og betydningsfulde 
Stykker, have Udgiverne ved Udgivelsen af det 6te Bind (London 
1908) igjen slaaet ind paa den ældre Fremgangsmaade, at samle 
en større Mængde Papyrusfragmenter af alle Arter i det samme 
Bind. 

8om sædvanligt aabnes Bindet med Stykker af bibelsk Ind¬ 
hold, til hvilke der dog ikke knytter sig nogen større Interesse. 
Mere Værd har et Fragment af nogle græske Acta Petri, som 
idetmindste i den Form ikke have været kjendte tidligere. Man 
har nok tidligere haft saadanne Acta baade paa Græsk og paa 
Latin og paa forskjellige andre Sprog, men i temmelig afvigende 
Skikkelser, saa at der har hersket megen Strid om Forholdet 
mellem de forskjellige Recensioner. Denne 8trid synes at have 
faaet sin Afgjørelse ved det nye Fund, som gjør det sandsynligt, 
at der bagved den Form af Acta Petri, som foreliggeT i det 
ældste latinske Haandskrift (codex Vercellensis fra det 7d« Aarh.), 
har ligget en græsk Original. Ogsaa af nogle Acta Johannis 
findes der et Par Fragmenter, som indeholde hidtil ukjendte Epi¬ 
soder af Værket. 

Blandt Fragmenterne af profant Indhold indtage de talrige, 
tildels meget omfangsrige Fragmenter af Enripides’s Hypsi- 
pyle den første Plads. Haandskriftet, som stammer fra omtr. 
200 e. Chr., er desværre stærkt medtaget, men der forefindes 
dog saa store Partier af Tragedien, at man er i Stand til at re¬ 
konstruere hele Handlingens Gang. Sagnet kjendes paa Forhaand 
fra de mythologiske Forfattere, fra Statins’s Thebais og fra 
spredte Notitser, men Enripides’s Behandling afviger noget fra de 
andre Fremstillinger. Hypsipyle havde, som bekjendt, reddet sin 
Fader Thoas, da de andre Kvinder paa Lemnos dræbte deres 
Mænd. Da senere Argonanterne kom til Lemnos, fødte hnn Ja- 

Nord. tidsskr. f. filol. Sdie række. XVIII. 7 
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son to Sønner, Euneos og Thoas, som Jason imidlertid (paa Til¬ 
bagevejen?) tog med sig til Grækenland. Hypsipyle blev derimod 
fordrevet fra Lemnos og fanget af Sørøvere, som solgte hende til 
Kong Lykurgos i Nemea, hvis lille Søn Opheltes hun blev sat 
til at passe. Dette er Forhistorien. I Tragedien synes Hypsi¬ 
pyle selv at have fremsagt Prologen, hvis første Vers anføres af 
Aristophanes i c Frøerne* 1211 ff. Da hnn er gaaet ind, op¬ 
træde hendes to 8ønner, som ere ude for at lede efter deres 
Moder. Enripides kan ikke give Afkald paa den Effekt, at lade 
Hypsipyle, som viser sig igjen, da de banke paa Døren til 81ottet, 
tiltale dem med Ordene: dj fiaxagia oqpcov fj texovo , rjxis nor * fjv . 
Uagtet Hypsipyle indvender, at der ikke for Tiden er nogen Mand 
i Huset, giver hun dem dog Husly. Der følger en Vexelsang 
mellem Hypsipyle og Ohoret (nemeiske Kvinder). Derpaa optræder 
Amphiaraos med nogle Ledsagere; han er paa Vej imod Theben. 
Han og Hypsipyle præsentere sig gjensidig for hinanden og for¬ 
tælle deres Oplevelser. Amphiaraos beder Hypsipyle vise ham til 
en Kilde, og hnn følger nd med ham. Efter en Cborsang, hvoraf 
der kun er levnet enkelte Brudstykker, kommer Hypsipyle for¬ 
tvivlet tilbage og fortæller, at Barnet, som hun havde lagt fra 
sig undervejs, er blevet dræbt af en Slange 1 . Hnn vil flygte ud 
af Landet, men Choret overbeviser hende om, at det er umuligt. 
Hvad hun da har besluttet sig til, er uklart; muligvis har hun 
frivillig tilstaaet sin Brøde for Dronningen, Eurydike. Denne 
finde vi senere optrædende overfor Hypsipyle, som bliver dømt 
til Døden. Paa dette Punkt er der adskillige Huller i Sammen¬ 
hængen, men øjensynlig have nu Euneos og Thoas, der hidtil have 
opholdt sig i Huset, grebet ind og foranlediget Amphiaraos til at 
intervenere til Fordel for Hypsipyle. Hvor Texten igjen bliver 
sammenhængende, træffe vi Hypsipyle, som, idet hun føres til 
Døden, forsvarer sig overfor Eurydike, idet hun hævder, at hun 
ikke med Villie har foraarsaget Barnets Død: 

æg tov fraveiv /nev ovvex ahia y b/æ, 

rov Se xtoveTv to téxvov ovx og&cog Soxæ. 

Dette kalder hun Amphiaraos til Vidne paa, og Amphiaraos 
fortæller Eurydike, hvorledes Ulykken er gaaet til, og bevæger 

1 Det er dog usikkert, om Hypsipyle selv er Fortælleren, eller Digteren 
har indført et Bud. 
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hende til at skaane Hypsipyle. Han giver det dræbte Barn 
Navnet Archemoros og anordner Indstiftelsen af de nemeiske Lege. 
Efter en for største Delen tabt Chorsang bliver det ligeledes ved 
Amphiaraos’s Hjælp oplyst, at Enneos og Thoas ere Hypsipyles 
8enner, hvorpaa Amphiaraos fortsætter sin Krigerfærd mod Theben. 
I Slutningsscenen synes Dionysos at være optraadt og have sendt 
Enneos, der var Citharspiller, til Athen, hvor han vedblivende 
hædredes som Citbarspillernes Skytspatron. Saaledes har Euri- 
pides forstaaet at sammenknytte det thebanske Sagn med den 
athenæiske Lokalknltus. Stykket har sikkert været meget virk¬ 
ningsfuldt. 

Et andet mærkeligt Fund er en Del af en Kommentar til 
Thukydids 2den Bog. Den behandler de første 45 Kapitler 
(derunder altsaa Perikles’s Gravtale), men med adskillige Huller. 
Den synes at være ganske uafhængig af de hidtil kjendte Scho- 
lier, men dens Værdi er dog ikke synderlig stor i og for sig. 
De fleste Forklaringer ere Ordforklaringer eller bestaa i, at Ind¬ 
holdet af en Sætning nærmere udvikles ved Omskrivning; enkelte 
Steder forklares paa flere Maader. Mange Forklaringer ere natur¬ 
ligvis rigtige eller indlysende, men Kommentatoren er dog ikke 
altid lige heldig. Hyppig illustrerer han sine Bemærkninger ved 
Digtercitater, særlig af Homer. Der findes dog lige i Begyndelsen 
een udførlig og ganske lærerig Note. I Anledning af Thukydids 
Bemærkning (II 1), at han har disponeret sin Skildring efter 
Somre og Vintre, indlader Kommentatoren sig paa en vidtløftig 
Imødegaaelse af Dionysios’s Kritik af Thukydids Disposition. 
Dionysios havde (i sit 8krift om Thukydid cap. 9 ff.) bebrejdet 
Thukydid, at han ved at disponere sin Fortælling efter Sommer- 
og Vinterhalvaar i mange Tilfælde kommer til at adskille sammen¬ 
hørende Begivenheder og føre sine Læsere fra Sted til Sted, og 
desuden havde han udtalt sin Misfornøjelse med, at Thukydid 
efter først at have sondret imellem den virkelige AarBag til den 
peloponnesiske Krig, Athens voxende Magt, og den af Lakedæ- 
monierne foregivne Aarsag, Athenæernes Understøttelse af Ker- 
kyræerne, alligevel først behandler de sidstnævnte Begivenheder 
og først bagefter giver sig til at skildre Athens voxende Magt i 
Form af en Digression. Overfor denne Kritik bemærker Kom¬ 
mentatoren., at de andre Inddelingsprincipper, som andre Historie¬ 
skrivere havde benyttet, og som Dionysios havde henvist til, vilde 
have kunnet give Anledning til langt mere grundede Bebrejdelser. 

Det havde været umnligt for Thukydid ved Skildringen af den 
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peloponnesiske Krig at benytte en lokal Disposition efter Hero- 
dots Forbillede, saa at han f. Ex. først fortalte alle de Begiven¬ 
heder, der knyttede sig til Platææ, dernæst alle Peloponnesiernes 
Indfald, saa Begivenhederne paa Kerkyra o. s. v. Og hvis Thu- 
kydid som de senere Historieskrivere havde inddelt sin Fremstil¬ 
ling efter Olympiader eller efter Archontaar, havde han netop i 
langt højere Orad gjort sig skyldig i det, som Dionysios dadler 
ham for, nemlig i at rive Fortællingens Traad over paa upassende 
8teder. Overfor den anden Indvending forsvarer Kommentatoren 
Thukydid ved at sige, at da hans Hovedemne var den pelopon¬ 
nesiske Krig, gik det ikke an som et Tillæg dertil først at skildre 
de tidligere Krige lige fra Perserkrigenes Tid; og desuden var 
det en Historieskrivers Pligt først at fremlægge de aabenbare og 
anerkjendte Aarsager til de Begivenheder, han vilde skildre, inden 
han indlod sig paa de dybere liggende Aarsager. 

I Sammenligning med disse to Fund have de øvrige Brud¬ 
stykker af litterær Art en forholdsvis ringe Betydning. I et 
Komediefragment fremstilles en Scene, der er temmelig forskjellig 
fra, hvad vi ellers ere vante til at se fremstillet i Komedierne, 
idet den forestiller en Slave, som paa Orund af en eller anden 
formentlig Skarnsstreg skal brændes levende. — Nogle Scholier 
til Aristophanes's «Acharnerne» udmærke sig ligesom Thukydid- 
kommentaren ved ikke at ligne de hidtil kjendte Scholier; de ere 
imidlertid meget kortfattede. — Fremdeles findes et Par Stumper 
af et historisk Værk, som syneB at være et Udtog af Herodot, 
da de fundne Partier følge Herodots Fremstilling (VII 148—152 
og 163) nøje, men give hans Fortællinger i stærkt forkortet Form; 
Udtog af historiske Værker ere jo meget almindelige blandt de 
ægyptiske Papyrusfund. Som den mulige Forfatter nævne Ud¬ 
giverne, men kun med stærkt Forbehold, Theopomp, om hvem 
det berettes, at han skrev et Udtog af Herodot. — Endelig maa 
blandt Fundene af hidtil ukjendte Litteraturværker nævnes et Brud¬ 
stykke af en Tale mod Demosthenes, hvem det i kraftige Vendinger 
bebrejdes, at han holdt chauvinistiske Taler, endskjøndt han aldrig 
havde hørt Lyden af en Trompet. Da Talen synes at forudsætte 
en Situation, der ligger forud for Slaget ved Chæronea. men paa 
den anden Side aabenbart hentyder til Steder i Demosthenes's 
Kranstale, er det maaske blot et rhetorisk Øvelsesprodukt. 

De fundne Brudstykker af hidtil kjendte Værker frembyde 
som sædvanligt ingen større textkritiske Overraskelser; selv paa 
stærkt mistænkte Steder stemme Læsemaaderne ofte med de middel- 
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alderlige Haandskrifters. Af Thnkydid findes fiere Brudstykker 
(af 2den, 3die og 5te Bog), og her kommer tillige den ovenfor 
omtalte Thnkydidkommentar i Betragtning, da der i den findes 
Stykker af Thukydids Text. Af de Steder, hvor der er Strid 
mellem de to Haandskriftklasser, følger Pap. i 7 Tilfælde B og 
i 4 Tilfælde G. Medens Haandskrifterne II 12 ,2 alle have i^eazga- 
rev/uévajv, har Pap. ixazQarevo/xévæv med Varianten orgarevdvTcov. 
II 22,3 have Haandskrifterne blandt nogle opregnede thessaliske 
Stammer Ilagdoioi (med Varianten Ilegdoioi i B) Kgawcbviot Ilei - 
gaaiot. Udgiverne pleje her at slette IJagaaioi, da dette Folk 
ellers hører hjemme i Arkadien, og i Tilslutning til Strabon og 
Steph. Byzant. at rette ITeigdoioi til liv gaaiot. Pap. har imidler¬ 
tid paa første Sted IJeigdotoi, som i Kommentaren afledes af TIr\- 
Qtia (med Henvisning til B 766), hvorhos der som Variant der¬ 
til nævnes IJagdoioi (åpaQTdvovot de ol ygdfpovreg Ilagdoiot, 
eortv yåg zrjg ’Agxadtag), hvoraf synes at fremgaa, at Texten 
ikke har haft Ileigdoioi efter Kgawdmoi ; den rigtige Læsemaade 
er altsaa af Varianten ble ven trængt et andet Sted hen. Læse- 
maaden Ilvgdoioi finder ingen Støtte. Endelig maa nævnes, at 
II 11,9 bekræftes Hudes Konjektur vplv (for f/pxv) og V 97 
Kriigers Konjektur tov xal (for £$co xal tov). 

De fleste andre Fragmenter af opbevarede Skrifter have knn 
ringe Betydning. Der findes Stykker af Hesiodos, Apollonios 
Rhodios, Sophokles (Ant. 242 har Pap. med den bedste Over¬ 
levering orjpaivcov, medens Udgiverne foretrække orjpavd/y), Pla- 
ton (Enthydemos og Lysis) og Deraosthenes. Det eneste latinske 
Stykke er af Sallasts Catilina; her findes 6,s Sætningen: ita 
brevi multitudo disperse aique vaga concordia cicitas /acta est, 
som ellers ikke har stor Autoritet for sig og ndelades af mange 
Udgivere. 

Som en Overgang til de illitterære Fragmenter findes et Par 
8maastykker af mere folkelig Art. Saaledes nogle Regler, om 
hvad man skal gjøre, naar Statuer rammes af Lynet. Der sondres 
imellem det Tilfælde, at det er en fattig Mands Statue, og at det 
er fornemme Folks. I første Tilfælde betyder det Ulykke for 
hele hans Slægt, saafremt da Statuen falder helt omkuld, og der 
bør da foretages en Mængde Ofringer og andre Ceremonier; for 
det andet Tilfældes Vedkommende mangle Reglerne. Fremdeles 
nogle Regler for, hvorledes man skal tage Varsler. 

Den sidste Del af Bindet er optaget af Dokumenter af mang¬ 
foldige Slags. Her er der dog kun Anledning til at omtale nogle 
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faa af dem. En Ansøgning, der dog for største Delen er tabt, 
gjør os bekjendte med en Anordning om Beskikkelse af Værger 
for forældreløse Børn, udstedt Aar 287 af Præfekten Flavins 
Valerins Pompeianns. En Fødselsanmeldelse, indsendt af en ro¬ 
mersk Borger til Præfekten i Alexandria, udmærker sig ved at 
være skrevet paa Latin, dog med en kort græsk snbscriptio. En 
Malermester leverer et Overslag over, hvad det vil koste at male 
forskjellige nærmere specificerede Dele af den offentlige Badeanstalt. 
Da dette Overslag er nnmereret med 127 og fondet sammen med 
et andet Dokument, som er stilet til den samme Embedsmand og 
nnmereret med 128, men iøvrigt har et helt andet Indhold (en 
Lægeerklæring), er det aabenbart et Brudstykke af den paagjæl- 
dende Embedsmands Protokol. 

Af Klager findes der en temmelig stor Mængde. Den mindre- 
aarige Didymos beklager sig over, at hans Moder har bedraget 
ham. En Postfnnktionær beklager sig over, at nogle Æseldrivere, 
som han har onder sig, forsømme deres Pligt. En Kone klager 
over, at en Mand har jaget efter et Par Orise, som tilhørte hende, 
men var løbet fra hende o. s. v. I et mærkeligt Dokument, hvori 
en Kone klager over sin Mands slette Qjerninger, opregnes en 
Mængde frygtelige Ting: han har spærret sine egne og hendes 
Slaver samt hendes Plejedatre m. Fl. inde i Kjælderen, slaaet 
dem fordærvet, klædt Plejedatrene af og stukket Ild paa dem, 
hvilket er ulovligt (5 ov noiovai ot vopoi); desuden har han gjemt 
Nøglerne for hende og skjældt hende ud <igjennem Næsen*. Efter 
at have gjort mange andre Ting havde han tilsidst sagt, at om 
en Maaned vilde han tage sig en Maitresse (noXaawj). Den 
sidste Beskyldning bekræftes med Ordene: zavza de olåev 6 fteog. 

Endelig findes der endnu en Del Breve, mest om Forret¬ 
ningsanliggender. Mest tiltalende er et Brev fra en Moder til 
hendes Søn. Hun udtaler sin Sorg over, at hans Lærer er rejst 
fra ham; hun havde forinden spurgt Læreren om, hvordan han 
havde det, og hvad han læste, og han havde svaret, at han læste 
ro £rjxa (o: 6te Bog af Iliaden eller Odysseen). Nu gjælder det, 
om han ved Hjælp af sin Hovmester [naidayæyog) kan finde en 
ny Lærer. Hun slutter med mange Hilsener. 

Det er et rigt og afvexlende Stof, som de utrættelige Ud¬ 
givere paany i mønstergyldig Bearbejdelse have lagt frem for os. 
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Georges Radet, Cybébé. Etudes sur les transformations plastiques 

d’un type divin. Bordeaux 1909. 130 pp. -j- V planches. 

La premiére partie de cette étude eet un recueil complet des 
monuments od se trouve figurée la déesse que Gerhard avait dé- 
nommée Artémis persique ou Anahita 1 , mais qu’on a pris l’habi- 
tude d’appeler, aprés les convaincantes démonstrations de M. Stud- 
niczka, TioTvia {hjQæv 2 . C’est lå une sorte de surnom qui désigne 
en Gréce, suivant les endroits, des divinités trés di verses 5 . En 
méme temps que l'énumeration et la bibliographie des monuments, 
la monographie de M. Radet a le grand mérite de donner d’ex- 
cellentes reproductions de presque tout le matériel ce qui permet 
d’étudier l’ouvrage sans escalader, toutes les cinq minutes, une 
écbelle de bibliothéque å la recberche des gravures indiquées. Qu’on 
admette ou non les idées de M. Radet, tout le monde doit lui 
savoir gré de sa méthode. 

Pour les monuments énumérés on désirerait parfois des rap- 
prochements plus précis; ainsi la coiffure que portent les femmes 
sur les plaques de Camiros (p. 8 et suiv.) devait étre comparée å 
celle des flgures réunies å ce propos par Furtwångler 4 plutét qu’å 
celle de la dame Nésa, statue de l’ancien Empire égyptien. La 
coiffure n’est pas égyptisante et n'a aucun rapport avec le klaft; 
elle parait bien d’origine grecque et appartient an Vil« siécle. 
M. Radet veut dater un cachet d’ivoire de l’Artémision d’Ephése 
(p. 7 n° 4) antérieurement au VII« siécle, mais la tresse enroulée 
en spirale que semble porter la femme se retrouve souvent dans 
les æuvre8 grecques encore du VII« siécle influencées par l'art de 
la Syrie 5 . 


‘ Arch. Zeit. 1864 p. 177 suiv. 

* Kyrene. eine altgriechische Gottin. Leipzig 1890 p. 165 suiv. 

• Cf. mon article Arch. Jahrb. 1906 p. 186. 

4 Miinchener Sitzungsber. 1906 p. 469 suiv. 

6 Furtwångler, Antike Gemmen I pi. I 8 et pi. V 43. III p. 7 fig. 4. 
Humann-Puchstein, Reisen in Kleinasien und Nordsyrien Taf. 46. Perrot- 
Chipiez IV p. 665 fig. 327 et p. 808 fig. 390. Botta, Monuments de Niniveh 
II pi. 123—136 (prisonniers syriens). Mélanges Perrot p. 255 (P. Paris). 
Excavations at Ephesus pi. XXIX 6 et 8. Journ. of hell. stud. 1881 p. 304. 
Perrot-Cbipiez III p. 857 fig. 625. etc. 
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M. Radet a parf&itement démontré que, dans les monuments 
mycéniens et géométriques, la <dompteuse des båtes» est repré- 
sentée sans ailes. De méme encore la déesse figurée sur les 
boucliers crétois et celle qui apparaft sur une plaque d'or trouvée 
å Ephése, dans la plus basse coucbe, tandis qne la figure repré- 
sentée sur une plaque d'ivoire du méme lien, trouvée un peu plus 
haut, mais appartenant encore au VII® sidele, porte déjå les ailes 4 . 
L’idée méme de représenter des dieux domptants des båtes se re- 
trouve en Egypte (déjå å l'époque préhistorique*) et en Assyrie. 
En Egypte en particulier Horns est figuré étranglant des lions et 
monté sur des crocodiles 8 . Nous connaissons aussi en Gréce, ce 
que M. Radet ne mentionne pas, des dompteurs måles et allés de 
l’époque archalque*. C’est probablement une invention ionienne, 
comme conclut aussi M. Radet, que l’attribution d’ailes å la jiårvia 
{h]Qå>v. Les Ioniens ont la manie des ailes 6 . Mais il ne faut 
pas croire que cette manie se soit, au début, bornée å cette di- 
vinité, et faire dériver d’elle les autres déesses ailées, telle que 
Mélissa, d'abord également sans ailes 6 , et méme la Niké volante. 
Les vases cités å l’appui de cette derniére bypothése ne prouvent 
rien; l’oiseau et les båtes opposés et juxtaposés sont de simples 
motifs de remplissage. Quant au motif que M. Radet propose 
d’attribuer å la Niké de Délos, comment se serait-il perdu au 
point que jamais, malgré les nombreuses répliques, méme un petit 
bronze n’en ait conservé la trace 7 ? 

M. Radet a autrefois reconnu dans la déesse représentée sur 
la fameuse stéle de Dorylée Anahita. Cette dénomination fut con- 
damnée par M.M. Studniczka et Koerte, parce que des repré- 
sentations de cette Artémis persique ne furent consacrées qu’au 
IV® sidde par Artaxerxés II Mnémon. M. Radet soutient main- 
tenant qu’il s'agit d’une simple querelle de mots, comme s’il avait 
dit Jupiter ou Cérés au lien de Zens ou Démeter. Mais, tandis 

1 Excavations at Ephesus pi. III 10 et XXVI 6. 

* Capart, Primitive art of Egypt p. 71. 

• Cf. p. ex. Milani, Studi e Materiali I p. 171. Pour l’Assyrie et la 
Perse cf. Furtwftngler: Gemmen I Taf. I 9, 13, 14, 16. 

4 Journ. of hell. stud. XIII 1892/93 p. 268 suiv. 

4 Savignoni, R6m. Mitt. 1897 p. 311. Klein, Kunstgeschichte I p. 189. 
Pollak, Rom. Mitt. 1906 p. 326. Zahn, Arch. Jahrb. 1908 p. 172. Cf. pour- 
tant la «dompteuse» nue aux ailes sur le cylindre hittite, Furtwångler, 
Gemmen I pi. I 6. 

8 Pfuhl, Athen. Mitt. XXVIII 1903 pi. V 1—3 et p. 226. 

T Voir maintenant Ed. Schmidt: Der Knielauf. Miinchen 1909. 
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que les représentations de Zens et de Jupiter ne différent guére, 
Anahita est absolument différente de la norvia i bjgcov, puisque — 
divergence essentielle — elle est fignrée sans ailes et sans bétes 
domptées. 

Dans la seconde partie de son livre, M. Radet a voulu dé- 
montrer qne cette jiåzvia &rjQO>v, qui fut å Sardes la déesse Cy- 
bébé (Hérod. V 102), y a survécu sous di vers noms, tels qne Mater, 
Anahita, Koré. 

Arrivé å Sardes en 462, Thémistocle retronva dans le Mé- 
iroon nne statue de bronze de provenance atbénienne (Plut., The- 
mist., XXXI 1), ce qui prouve l’existence d'un culte de Mater å 
Sardes å cette époque. Nous admettons volontiers avec M. Radet, 
vu rassimilation courante de Cybéle et de Mater, que ce Métroon 
était le Cybébeion reconstruit aprés la destruction du sanctuaire 
sous les guerres médiques. M. Radet a également ren du fort pro- 
bable l'hypothése que l’autel d’Artémis devant lequel eut lieu, 
d’aprés Xénophon (Anab. I 6, 7), la réconciliation d’Orontas avec 
Cyrus le Jeune vers la fin du V e siécle, ne fut pas, comme on 
le dit d’ordinaire, l’autel de 1'Artémis d’Ephése, mais un autel 
d’Artémis å Sardes. Car l’existence d’un sanctuaire de cette 
déesse, auquel semble se rapporter aussi un passage de Pausanias 
(VII 6, 6), est attestée d’une fagon certaine par une inscription de 
263 découverte å Didymes par M. Haussoullier. Mais cette Ar- 
témis de Sardes est-elle vraiment la déesse Cybébé transformée 
en Artémis persique ou Anahita? Pour cela, il faudrait supposer 
que le culte persique avait expulsé l'ancienne déesse indigéne< Or, 
la régle est que les noms et les cnltes des anciens dieux persistent 
dans un pays malgré 1’invasion d’un nouveau peuple et des nou- 
velles divinités. Et comment admettre que les Perses qui, aprés 
l’avoir détruit contrairement aux ordres de Darius, restauvérent le 
Cybébeion, aient aboli plus tard ce culte en consacrant le sanc¬ 
tuaire å une de leurs propres divinités? Partout, les Perses ont 
respecté les cultes locaux et se sont contentés d’établir å cfité 
d'enx leur culte national, comme aujourd’bui les Tures dans les 
pays chrétiens d’Orient 

Par une derniére transformation Artémis serait devenue la 
Koré que représentent, sous le régne de Caracalla, les monnaies 
de Sardes. Mais, sur les monnaies de Sardes et de Hypaepa 
(Radet p. 78, no. 12) od Anahita flgure å c6té de Koré, l’image 
de cette derniére porte des marques de style archalque qui font 
remonter l'origine de ce type bien au delå de 262 et méme au 
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delå de l’époque od Anahita aurait regn la forme iconiqae. On 
ne pent regarder que comme insuffisamment démontré et méme 
pen vraisemblable cette évolntion de la méme divinité, on ponrrait 
presque dire cette persistance du monothéisme å Sardes que M. 
Radet dédnit de la mention, å des époques diverses, de divinités 
différentes. 

Malgré les quelqnes dontes qne nons avons exprimé sur les 
idées générales, on ne pent nier qne eet onvrage soit des pins 
utiles, et il serait fort å désirer de voir consacré aux études de 
mytbologie grecqne nn pins grand nombre de semblables mono- 
graphies. 

Frederik Poulsen. 


Kr. Nyrop, Grammaire historiqne de la langue franqaiøe. Tome 
troisiéme. Copenhagne 1908, Gyldendalske Boghandel, Nor¬ 
disk Forlag. VI-j-459 s. 

De båda fbrsta delarna av f&religgande arbete hava visat sig 
motsvara ett kant behov och motsvara det på ett fdrtraffligt satt. 
De hava båda av den vetenskapliga kritiken rtint ett synnerligen 
gynsamt mottagande, och om den spridning de vnnnit i intresserade 
kretsar vittnar bast det faktnm, att den forstå delen sedan flera 
år ar tillganglig i en andra, omarbetad upplaga. 

Samma fOrtjanster, som gjort de båda forstå, ljudlaran och 
formiaran omfattande delarnas popularitet, torde aven garantera 
den nn ntkomna, tredje, åt ordbildningslaran agnade volymen en 
saker framg&ng. Innehållet ar mycket rikhaltigt och vardefullt, 
framstallningen klar och Overskådlig och, s&som allt vad fårfat- 
taren skriver, lattfattlig och underhållande. 

Sjalva amnet fbr denna del kan sagas erbjnda på samma gång 
stOrre och mindre svårigheter an de avdelningar av grammatiken, 
som i de foregående behandlats. StOrre, ty fbrarbetena aro på 
ordbildningslarans område endast i relativt ringa ntstrackning undan- 
gjorda, medan såval ljndlaran som formiaran aro grnndligt bear- 
betade. Prof. Nyrop har visserligen knnnat draga fordel av många 
fortråffliga detaljnndersbkningar, bland vilka några av stor bety- 
delse (Darmesteters, Lenés ra. fl.), men någon stOrre speciellt åt 
franskans ordbildniDgsiara agnad framstallning har icke fornt pre- 
sterats. A andra sidan ar en sådan framstallning på grund av 
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sjålva sin natar ar vissa synpankter mindre fordr&nde. Det kan 
icke begåras, att forfattaren skall taga ståndpunkt till eller ens 
alltid behova framhålla de raångfaldiga problem, som åro fOrknip- 
pade med de olika till ordbildningslåran horande foreteelserna. 
Hans arbete skalle i så fali antaga ett många gånger storre om- 
fång ån forhållandena knnna medgiva och åven får Ovrigt stdta 
på oOverkomliga svårigheter. Detta arbete måste dårfor nOdvån-. 
digvis till stor del inskrånka sig till ett appråknande och grup- 
perande av fakta efter vissa angivna och motiverade synpunkter. 
Varje suffix, varje sammansåttningsform, månget enskilt nybildat 
ord har sin sårskilda historia, till vilken slata sig frågor, vilkas 
detaljerade behandling måste Overlemnas åt specialandersokningar. 
Prof. Nyrops arbete år, oavsett dess betydelse såsom en utmårkt, 
allmånt orienterande Oversikt och såsom ett innehållsrikt reper- 
torinm, fortråffligt såsom bas fOr dylika undersOkningar. Man 
skall dår lått finna ntgångsponkter for detaljstadier av vikt och 
intresse. 

Forfattaren borjar sitt arbete med en allmån inledning ågnad 
åt ordbildningens arter, de nya ordens datering och deras Oden i 
språket samt slatligen åt de onomatopoetiska foreteelserna, vilka 
bli fOremål for en ovanligt atfOrlig behandling, som visserligen 
synes mig åtminstone delvis ligga ntanfOr åmnet, men som i alla 
håndeiser år av obestridligt intresse. 

Dårefter vidtager bokens, såsom naturligt år, vidlyftigaste del, 
suffixlåran (s. 35—203). Efter att i ett inledande kapitel hava 
behandlat en del fOrberedande frågor, såsom skillnaden mellan 
letande och dbda suffix, sammansatta ords ntbildning med suffix 
m. m., Overgår fOrfattaren till en framstållning av de formella 
fOråndringar, som i vissa fali drabba stamordet, då ett suffix lagges 
till det samma: vokalvexling beroende på accentlågets fOrskjatning 
(sel — saliére, bænf — boavier etc ), ntljudande vokalers Oden (Gam- 
betta — gambettiste, Figaro — figaresque, opportun — opportuniste 
etc.), de olika finala konsonanternas fOråndringar (blåne — blan- 
chet, na'if — naiveté etc.), åndeisens bortfall, fOrblandning av suffix 
(Meyer-Liibke's Suffixoerkennung och Siammverkennung: plafond 
— plafonner, ferblanc — ferblantier, bijou — bijoutier, normand — 
normanisme, ornement — ornemaniste etc.) samt slutligen några 
ortografiska fOrhållanden. 

ROrande de ander rabriken Chute de la terminaison upptagna 
foreteelserna fOrefaller det mig, som om de delvis hOra till ett 
annat kapitel, nåmligen det som (s. 241) bar titeln Dérication 
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régressive. Fbrfattaren synes i viasa fail, och så hår, hava så¬ 
som indelningsgrund f&redragit rent yttre synpunkter framfor fbre- 
teelsernas verkliga natur. Om till nerférure bildas ett nerférer, 
dårfbr att infinitivmårket -er och abatraktsuffixet -ure ofta bilda 
avledningar av samma atam, aå år vål detta i grunden alldeles 
samma fenomen, som då till violet bildas ett violåtre och ett 
■violir (jfr. blanchet, blanchåtre, blanchir). Man har i båda fallen 
Blutit till en i sjålva verket obefintlig atam. Det fttrhållande, att 
denna atam i viaaa fail an våndes enbar (démocrate < démocratie) 
i andra fali utbildad (officiat <C officier) kan icke upphåva fbre- 
teelsernas psykologiska aamhbrighet. 

Foljer aå efter några forberedande anmårkningar rbrande suf¬ 
fliens anvåndning och betydelse Bamt rbrande suffixbyten behand¬ 
lingen av de speciella suffixen. Fflrfattaren sysselsåtter sig fbrst 
med nominalsuffixen, vilka indelas i latinska suffix av populår bild- 
ning, latinska suffix av lård bildning, suffix av fråmroande (ger- 
manakt, aydromanskt, diverse) ursprung, i franskan bildade suffix 
samt suffix av oviss hårkomst. Dårefter behandlas verbalsuffixen 
under tvånne rubriker: omedelbar och medelbar hårledning. Inom 
var och en av desaa olika grupper åro suffixen alfabetiakt ordnade, 
och under varje suffix låmnaa upplysningar rbrande desa forekomst 
vid olika slaga atamord, dess betydelse aamt fbr Ovrigt rdrande 
analogiska eller anomala bildningar m. m., som på något sått aluta 
aig till auffixet i fråga. Det år ofta ganska utfbrliga och alltid 
lårorika redogorelser, man hår finner. Det år lika litet hår som 
i fråga om ovriga delar av arbetet min avsikt att ingå på en 
granskning i detalj, men jag antecknar dock några punkter, i 
vilka jag ej kan dela forfattarens mening. 

Sjålva den gruppering av suffixen, som prof. Nyrop valt, år 
utan tvivel i ett arbete sådant som detta praktisk, i det fbrfat- 
taren lått finner låmplig plata får allt vad han vill meddela och 
lå8aren utan svårighet finner sig till råtta. Men det kan å andra 
sidan icke bestridas, att mycket som hor nåra tillsammans på detta 
sått drages i sår. Får min del skulle jag helat ae suffixen ordnade 
i grupper efter betydelaen (abstraktsuffix, diminutivsuffix, nomina 
agentis etc.), varvid en alfabetisk forteckning ju kunde tjåna som 
vågledning. I visa mån har emellertid prof. Nyrop sokt råda bot 
på antydda oegentlighet genom hånvisningar och anticiperande an¬ 
mårkningar. 

På tal om snffixet ance §§ 169—172 synes obs fbrfattaren, 
liksom på en del andra atållen, dår en enkel åndring i stavningen 
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ges rang av ett suffixbyte, skanka f5r mycken betydelse åt orto¬ 
grafien. Att -entia ntbyttes mot -antia i folkliga ord i samman¬ 
hang med generaliseringen av -antem ar naturligt. Att sedan 
suffixet inlånats på lard vag och i skrivningen behållit e ar icke 
mindre naturligt. Men aven många ord på -ance aro larda och 
fbr den modarna spr&kkanslan aro - ance och -ence ett och gamma 
suffix. — I § 172 dar formerna déchéance och décadence namnas 
hade varit skal erinra aven om den verkligt popnlara formen av 
cadentia: chance. 

Snffixet -eé, § 198, ar val icke «de formation popnlaire» 
ntan vad Meyer-Lttbke kaliar hal vi art. — År icke époussette 
§ 223 snarare ett postverbalt substantiv till épousseter ? — Till 
§ 224 kan observeras att -ette aven har abstrakt betydelse, ex. 
causette. — Att upptaga ordsintet -euil i cerfeuil etc. såsom ett 
suffix synes mig oriktigt. Såsom suffix ar euil alltigenom av 
analogisk natur. — 1 § 236 borde val antydas nppkomsten av 
fem. -euse til -eur. — Snffixet ie, som jag inom kort får tillfalle 
på annat håll narmare behandla, kan efter min mening icke sagas 
gå till baka på latinskt -la, som skulle blivit -Ja under grekiskt 
inflytande. — Ett tryckfel torde val fdreligga § 281, dar f5rf. 
Båsom etymon till - oison anger -otionem. — Åven om -ible, §§ 
319—20, får jag tillfaile tala i annat sammanhang. I en del 
ord representerar -ible efter min åsikt den popnlara reflexen av 
palatal -f- Xbilem , vilket naturligtvis icke hindrar, att det i hver- 
vfigande grad upptagits på lard vag. — § 322 namnes det lårda 
-ime, men -issime (richissime etc.) ar ingenstades upptaget. 

I den åt suffix av franskt ursprung (§ 377 ff.) ågnade fram- 
stallningen aro, synes det mig, skilda saker på ett ej alldeles 
lampligt satt sammanforda. Med seknndara suffix anser jag 
lampligast beteckna sådana som -erie, eraie, uppkomna genom 
forening av tvanne suffix. Men att har infora sådana redan i 
det foregående behandlade foreteelser som snffixets på missuppfatt- 
ning beroende utvidgning med ett t ( cafétiére etc.) och att dela 
upp denna foreteelse i olika suffix, -tage, -terie, -teur etc. synes 
mig oegentligt. Det ifrågavarande t ar expedierat redan i § 89. 
— Åven gruppen 2 av de utvidgningar som i § 379 nppraknas 
forefaller vara av en helt annan karaktar ån de Ovriga och ka- 
raktariseras ej med orden addition d’une coyelle simple. Hellre 
borde den kallas missuppfattade larda suffix och alls ej blan¬ 
das tillsammans med popnlara foreteelser, då ju motsvarande skill- 
nad i det foregående ar vidmakthållen. Endast grupperna 3 och 
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4 av § 379 vore således efter min uppfattning det råtta Amnet 
får ifrågavarande kapitel, som då låmpligen kunde få titeln se¬ 
kundårs soffix, ty måhånda finna vi hår ej blott franska utan 
åven latinska bildningar. — Borde icke i § 393 cheoalerie strykas? 
Just i detta ord har vål samhfirigheten med cheoalier aldrig upp-» 
hårt att kånnas. 

Bokens nåsta huvudavdelning behandlar prefixbildningarna, 
åven de indelade efter prefixens folkliga, lårda eller fråmmande 
ursprung och inom varje avdelning i bokstavsfoljd. 

Hårpå fåljer framstållningen av den regressiva derivatio¬ 
nen, vårs karaktåristi8ka drag enligt fårfattaren år att ordet minskas 
med en initial eller en final stavelse, och vilken indelas i décom- 
position och formation postverbale. Décomposition år knappast 
någon låmplig benåmning på de dårunder sammanfattade fåreteel- 
serna (pouiller <C dépouiller; indififérer < indiflférent; violet <C vio¬ 
lette). Dels passar den i sjålva verket lika bra till de postver- 
bala bildningarna, dels for den tanken på komposita, som ju blott 
fåreligga i den fårsta, två ord omfattande, gruppen. Av dessa 
ord torde får åvrigt chaux lika vål kunna kalias ett postverbalt 
adjektiv av chausser. Den enda logiska indelningen av de re¬ 
gressiva derivationsformerna år vål efter den psykologiska utgångs- 
punkten och resultatet: 1) preflxkompositum >■ enkelt ord, 2) suf- 
flxavledning > stamord, 3) femininform > maskulinform, 4) verb 
>» substantiv etc. 

Vad sårskilt den postverbala derivationen angår, synes mig 
fårf. med Lené oriktigt utgå från infinitiven såsom den grundform, 
genom vilkens apokopering det postverbala substantivet uppkommit. 
Med Gaston Paris tror jag, att man icke bår fåsta mera (utan 
snarare mindre) vikt vid infinitiven ån vid verbets åvriga former 
och att det sålunda visst icke alltid ens behåver antagas någon 
apokop. Det kan med andra ord likavål vara med utgångspunkt 
från proportionen canto — cantus som från cantare — cantus man 
fått ett co8tus till costo (i st. f. costare ). Ser man saken på det 
Båttet, biir det också vida naturligare, att substantivets vokal så 
ofta får den valår, som framtråder i de stambetonade formerna av 
verbet. Att detta, såsom i anmårkningen till § 543 såges, aldrig 
skulle vara fallet med feminina former, dementeras av de i § 548 
uppråknade formerna liéoe, cueille, criéme. 

I den fåljande åt sammansåttningen ågnade avdelningen av 
arbetet kritiserar forf. Darmesteters indelning i juxtaposition och 
composition par ellipse (Meyer-Lubke: Zusammenruckung och 
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Zusammenfugung ), vilken ersattes med en gruppering i k o or di- 
nerande och subordinerande sammansåttningar. Att beteckna 
attributet såsom koordinerat med sitt huvndord flire faller oegent¬ 
ligt. Men åven oavsett detta, kan jag icke Anna att Nyrops in- 
delning betecknar något framsteg. Att substantiv numera i många 
fall få adjektivisk anvåndning, hindrar icke att bildningar sådana 
som chou-fleur forutsåtta en ellips och alltså aro av en annan 
natur &d t. ex. vinaigre. Vinaigre år du vin (qui est) aigre men 
chou-fleur icke du chou (qui est ) Jleur. Vinaigre år en syntak¬ 
tisk forbindelse som endast så småningom sammansmålt till ett 
ord. Chou-fleur kar från sin forstå tillkomst varit, vad det fort- 
farande år, ett substantiv. Ånnu mindre kan vål café-concert 
till sin natur jåmnstållas med bonhomme eller vinaigre. Att 
arriére-boutique visar samma karaktår som surpoids etc., kan 
vara sannt men sammanhånger dårmed att åven prefixbildningen, 
detta mellanting mellan avledning och sammansåttning, kan vara 
elliptisk. — Efter forfattarens system borde vål vidare imperativ- 
bildningen inordnas under den subordinerande sammansåttningen 
(jfr. § 554, 2) i stållet for att bilda ett med den samma jåmn- 
stållt kapitel. 

De återstående avdelningarna av prof. Nyrops arbete, samtliga 
intressanta och innehållsrika, åro ågnade åt partiklarna (adverb, 
propositioner, konjunktioner och interjektioner), dérivation im- 
propre (bvergång av ett ord till annan ordklass) samt genusbild- 
ningen. Den andra av dessa avdelningar år tåmligen kortfattad, 
såsom naturligt år, då forf. knappast kan undgå att i betydelse- 
låran återkomma till hithbrande frågor. Den tredje lemnar en 
lårorik framstållning av de orsaker, som beståmma ett ords genus, 
vare sig nu dessa orsaker sammanhånga med ordets betydelse eller 
med dess form. 

Liksom foregående delar år åven denna forsedd med en bi¬ 
bliografi, som emellertid kunde varit rikligare. Rorande suffixet 
-ement m. fl. hade sålunda hån visning bort forekomma till Darme- 
steters artikel om protoniken, rorande suffixet -esse till Mussafias 
artikel om y-forbindelserna, rdrande - ittum , -otium till Hornings 
utredningar, rdrande oisif till Tobiers artikel, rdrande adverbial- 
bildningen till samma forfattares uppsats i V. B. I for att blott 
nåmna ett par exempel. 

En table analytique och ett index des mots avsluta arbetet 
och underlåtta dess anvåndning. 

De reflektioner och invåndningar, låsningen av Nyrops arbete 
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framkallar och av vilka jag hårovan uttalat några, kanna natur¬ 
ligtvis i ingen m&n fdrdunkla dess stora fOrtjttnster. Detta arbete 
okar &n ytterligare, och i betydande grad, den redan fbrut stora 
tacksamhetsskald, vari den romanska filologiens idkare stå till dess 
fdrfattare. 

Lilla Furusund. Juni 1909. 

Erik St&aff. 


Ernst Kranse, Diogenes von Apollonia. I—II. Beilage zn dem 
Jahresberichte des kdniglichen Gymnasiums zu Gnesen. Posen 
1908—09. 16 + 16 8. 4«. 

Det philoBophiske System, som opstilledes af Diogenes fra 
Apollonia, Anaxagoras’s Samtidige, er os ganske godt bekjendt, 
dels gjennem talrige Referater, dels gjennem nogle ret omfangs¬ 
rige Fragmenter af hans egne 8krifter. Paa Grundlag af disse 
har Kranse forsøgt at give en sammenhængende Oversigt derover, 
og dette er i det Hele lykkedes ham godt. Højst tvivlsomt er 
det dog, om han har Ret i sin Paastand (II 7), at Diogenes, 
naar han lærer Existensen af utallige Verdener, dermed mener 
Verdener, som følge efter hverandre i Tiden, saa at der kun 
existerer een ad Gangen. Særlig interessant er Diogenes's af 
Aristoteles opbevarede Beskrivelse af det menneskelige Blodkar¬ 
system, som Kranse har illustreret med en Tegning, idet han til¬ 
lige paa en meget instruktiv Maade belyser Fejlene deri og for¬ 
klarer deres Opstaaen. 

En enkelt Udvikliug synes mindre begrundet. Kranse hævder 
(I 7 ff.), at 8implikio8 har Uret i at tillægge Diogenes flere 
Skrifter foruden IIeqI (pvosæg, men hans Bevisførelse er svag. 
Naar Simplikios anfører Steder af Diogenes, hvor denne selv med 
Anvendelse af Perfektumsformen citerer andre af sine Skrifter, er 
det misligt at antage, at han dermed i 1ste Bog af sit Skrift 
sigter til Steder i Skriftets senere Dele, som 8implikios ikke har 
kjendt. Og at Simplikios kun har kjendt 1ste Bog, kan ikke 
sluttes af, at han som Indhold af IIeqI <pvoe.æg blot angiver, at 
der i Grundstoffet findes megen Fornuft, hvilket skal være for 
magert et Indhold for et helt philosophisk Værk; thi i Simpli- 
kios’s Ord [jigoTiderat dia noXkoiv dei£ai) ligger ikke, at dette 
var Værkets hele Indhold. 

Hans Ræder. 
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Pindari carmina com fragmentis selectis edidit Otto Schroeder. 

Lipsiae 1908, Teubner. XII -f- 360 S. 

Denne Udgave fremtræder som en Afløser af Christs lille 
Pindamdgave i den Tenbnerske Samling. Den er selvfølgelig od¬ 
arbejdet paa Grundlag af Udgiverens store Pindamdgave, som 
udkom i 1900, men dens Udseende afviger dog temmelig stærkt 
fra dennes. I metrisk Henseende er at mærke, at Udgiveren har 
gjennemført Inddelingen i de af ham paaviste korte Kola, en Ind¬ 
deling, der i mange Tilfælde nærmer sig stærkt til den, man 
fnlgte før Bdckh's Tid. Dog har han selvfølgelig ved Siden af 
den ogsaa bibeholdt Bdckh’s Versinddeling. I de metriske Sche- 
maer, som forefindes før hver enkelt Ode, har han opstillet en 
Række Tal, som sknlle vise, at der indenfor hver enkelt Strophe 
findes en stor Regelmæssighed i Fordelingen af de betonede Sta¬ 
velser. 

En Sammenligning med Christs Udgave viser ved første Øje¬ 
kast en forbavsende Simplifikation af det kritiske Apparat, som 
væsentlig skyldes den Sondring mellem to Haandskriftklasser, som 
var gjennemført i den større Udgave. Idet saaledes en Række 
Haandskrifter kunne betegnes ved eet Tegn, og der ogsaa i andre 
Henseender er anvendt en meget knap Udtryksmaade, har Appa- 
ratet i høj Grad kunnet begrænses. Endelig er der ogsaa udvist 
stor Sparsommelighed med Anførelsen af Konjekturer, som ikke 
have fundet Optagelse i Texten. Hvem der ønsker nøjere Besked, 
maa naturligvis raadspørge den store Udgave. 

I een Henseende byder imidlertid den lille Udgave Noget, 
som man forgjæves vil søge i den store, nemlig de Fragmenter 
af Pæaner og andre Digte, som ere komne for Dagen ved de 
sidste Aars Papyrnsfnnd. Her, hvor Texten ofte maa suppleres 
ved Konjektur, er det en Selvfølge, at det kritiske Apparat i 
større Omfang har maattet give Plads for de Lærdes Formod¬ 
ninger. 

Den nyttige og bekvemme Udgaves Brngbarhed forøges yder¬ 
ligere ved en pindarisk Chronologi, en Litteraturfortegnelse og et 
Register over Egennavnene. 

Hans Ræder. 


C. Suetoni Tranquilli opera. Vol. I. De vita Caesarnm libri VIII. 
Recensnit Maximilianus Ihm. Editio minor. Lipsiae 1908, 
Teubner. XVIII -f 359 8. 

Kun et Aar efter 1ste Bind af Ihm’s større Udgave af Sue- 
tonins er i Bibliotheca Tenbneriana udkommet en mindre Udgave, 
som vil gjøre Fyldest for de fleste Læsere. Da den i enhver Hen- 

Nord. tidsskr. f. fllol. Sdie række. XVIII. 8 
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seende er baseret paa den større Udgave og i Virkeligheden knn 
indeholder et Uddrag af denne, vil det være nødvendigt i Korthed 
at gjøre Rede for det textkritiske Grundlag, hvorpaa den større 
Udgave er bygget. Den første Plads blandt de opbevarede Sue- 
tonhaandskrifter indtager en Memmianus (i Paris), hvorefter følger 
en Gudianns (i Wolfenbiittel). De øvrige Haandskrifter, som ere 
meget talrige, men mindre værdifulde, sondrer Ihm i to Klasser, 
dog saaledes, at han lader et Vatikanerhaandskrift indtage en 
Særstilling indenfor den ene Klasse. Alle Haandskrifter indeholde 
en stor Mængde Fejl, som dog for en stor Del ere rettede af 
senere Hænder, dog saaledes, at ved Rettelserne mange nye Fejl 
og Interpolationer ere opstaaede. I mange Tilfælde kommer det 
saaledes til at bero paa et Skjøn, om man vil følge de Læse 
maader, der have den bedste Autoritet for sig, eller dem, der 
give den bedste Mening — eller maaske alene give Mening —, 
selv om de kun bero paa Konjektur. Udgiveren har saaledes 
trods al den Vægt, han lægger paa de gamle Haandskrifter, ikke 
betænkt sig paa Aug. 4,i at foretrække de unge, endda ikke 
særlig betegnede Haandskrifters Læsemaade profiteri for samtlige 
gamle Haandskrifters confiteri som formentlig ikke passende i 
Sammenhængen (confiteri se candidatum). Men selvfølgelig er 
det altid af Betydning at faa nøjagtige Angivelser af de over¬ 
leverede Læsemaader. I den mindre Udgave har Ihm nu vel ind¬ 
skrænket sig til at anføre de vigtigste Varianter, uden at det 
dog er muligt at angive, efter hvilke Principper han har fore¬ 
taget sit Udvalg; men saa meget des lettere kan man faa et 
Overblik over de særlig fremtrædende Ejendommeligheder ved 
Haandskrifterne. Med Anførelse af Konjekturer har han været 
ret liberal. 

Hans Ræder. 


Haroard Studies in Classical Philology. Vol! XIX. Cambridge 

Mass. 1908, Harvard University. 190 S. 

Dette Bind indeholder kun fire Afhandlinger. I den første 
undersøger Louis Dyer (f 1908) i Tilknytning til en Drøftelse 
af Betydningen af Raadets Forsamlingshus i Olympia de politiske 
Forhold i det vestlige Peloponnes i den tidligste Oldtid og kommer 
bl. A. til det Resultat, at der har existeret et før-dorisk amphi- 
ktyonisk Forbund i disse Egne. — J. W. Hewitt fremfører tal¬ 
rige Exempler paa Sonekultns indenfor Zeusdyrkelsen og hævder, 
at den Gud, der i alle disse Tilfælde dyrkedes paa denne Maade, 
oprindelig har været af chthonisk Natur og først senere er smeltet 
sammen med Himmelguden Zeus. — S. B. Clark behandler det 
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gamle Stridsspørgsmaal om Ægtheden af de sex sidste af Ovids 
fieroides (Dobbeltbrevene), som i Heglen ansees for uægte (hos 
os har dog P. Levin i sin Doktordisputats forsvaret Ægtheden). 
Ved en væsentlig metrisk Undersøgelse kommer han til det Re¬ 
sultat, at de Indvendinger, der ere bievne rejste mod Ægtheden, 
ere uden Betydning, medens disse Breve tværtimod udmærke sig 
ved at besidde mange af de Ejendommeligheder, som netop ere 
charakteristiske for O vid. Han gjør opmærksom paa, at der er 
Tegn, der tyde paa, at de ere forfattede senere end de afgjort 
ægte Heroides, men tør dog ikke tillægge disse Tegn nogen af- 
gjørende Betydning. — Endelig undersøger W. H. P. Hatch 
Brugen af syv græske Ord {ålmjQios, åXitQog, ågalog, ivaytjg, 
évfrvfuog, TiaXafxvaiog , ngoorgonaiog) af væsentlig religiøs Betyd¬ 
ning. Han anfører samtlige Steder, hvor de forekomme i Tiden 
indtil 300 f. Chr., og Undersøgelsen er forsaavidt fuldstændig. 
Dog havde det været naturligt at inddrage afledede Ord i Under¬ 
søgelsen, f. Ex. åXixijQiædrjg, der forekommer flere Steder hos 
Platon. 

Hans Ræder. 


Hesiodi carmina, recensuit Aloisius Rxach. Editio altera. Lip- 
siae 1908, Teubner. V -{- 263 S. 

Hærværende 2den Udgave adskiller sig fra 1ste, som udkom 
1902, derved, at den i Lighed med ældre Hesiodosudgaver er 
suppleret med den saakaldte 'Ofir/gov xai 'Hoiodov åyæv. løvrigt 
ere Forandringerne ikke store, men selvfølgelig er der benyttet, 
hvad der er fremkommet i Løbet af de sidste Aar. Navnlig er 
Fragmenternes Tal blevet forøget ved de stedfundne Papyrusfund, 
nemlig med de ftre Numre 7 b, 96, 135 og 245; heldigvis er 
der dog fulgt den praktiske Anordning, at Fragmenternes Nume- 
rering ikke er ændret mere end absolut fornødent. Udgaven maa 
anbefales som tilfredsstillende enhver rimelig Fordring. 

Hans Ræder. 


Aeschyli cantica, digessit O. Schroeder. Lipsiae 1907, Teubner. 

VI -f 120 pp. 

Denne Udgave af Aischylos’ Chorsange, som Professor Schroeder 
har foretaget for at paavise Rigtigheden af den metriske Grund¬ 
regel han i længere Tid har forfægtet, frembyder betydelig Inter¬ 
esse. Desværre er det ikke en fuldstændig Udgave; snart trykkes 
8trophe, snart Antistrophe, kun sjældent begge Dele. For Læseren 
vilde det have været en ulige storre Nydelse at faa Digtene i 
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deres falde Sammenhæng, og Udgiveren maa selvfølgelig have 
gennemarbejdet det hele Stof kritisk. Naar vi saa alligevel maa 
nøjes med Halvdelen, har det naturligvis været Hensyn til Be¬ 
grænsning af Bogens Omfang der har gjort sig gældende. Men 
mon det egentlig ikke havde svaret Regning at optage alle Sangene 
helt, i Betragtning af at den saa meget større Bmgbarhed Bogen 
derved havde faaet sikkert vilde have skaffet den en ganske anden 
Udbredelse. 

Det er overordentlig velgørende at have de levende Vers 
foran sig i Steden for de fæle, mathematisk udseende Formler 
med hvilke Professor Schroeder oftere har sat sine Læsere paa 
en lovlig haard Prøve. Og det maa siges, at Digtene, inddelt 
som de er her, virkelig lyder som Vers, ofte endogsaa i høj Orad 
musikalsk — Bogen er da ogsaa tilegnet ingen anden end Joa¬ 
chim — og at Udgiveren faar dem til at passe med sine Regler 
uden at behandle Texten med nogensomhelst Voldsomhed; Om¬ 
stilling af Ordene af metriske Hensyn anvendes f. Ex. meget spar¬ 
somt. I langt de fleste Tilfælde er vistnok ogsaa Versemaalet 
rigtig bestemt. At derfor den Sætning er rigtig som Professor 
Schroeder hævder, om den indre Correspondens der uvægerlig skal 
findes i enhver Ghorsang, strophisk og astrophisk — hvorved 
hver selvstændig Del af en Sang er kunstfærdig opbygget af til 
hinanden svarende og med hinanden vexlende Perioder, ens ved 
Antallet men ikke ved Arten af de indenfor dem værende Metra 
— er jeg endnu ikke synderlig sikker paa. Dels synes det mig 
at de opstillede Inddelinger ikke altid falder saa ganske sandsyn¬ 
lige; dels forstaar jeg ikke hvordan man har kunnet opfatte denne 
Correspondens, f. Ex. mellem daktyliske og iambiske Vers. 

Om Enkelthederne kun et Par Spørgsmaal. Hvorfor skal 
Cho. 30 være daktylisk, da der ellers i hele ParodoB kun fore¬ 
kommer iambiske Vers og da 8tedet jo kan læses iambisk? Og 
hvorfor maa de to første Dele af Stasimon (ibid. 585 fif. og 603 fif.) 
ikke være Trochæer? Det forekommer mig at Versene lyder 
langt bedre læste som Trochæer end som Iamber; men selv om 
dette er en Indbildning som beror paa Vanen til at høre Versene 
efter Wilamowitz’ Inddeling, er det i al Fald et Factura at et 
enkelt Sted (608) kun kan læses trochæisk, mens intet tilsvarende 
Sted kan findes til lambens Favør. Hvorfor endelig skal SéQ^rjq 
i Pers. 552 læses anderledes end det samme Ord i de to fore- 
gaaende Vers, hvorved den naturlige 8ammenhæng afbrydes og 
et urimeligt Eftertryk kommer paa Ordet dvcKpQOvæs (i Anti- 
strophen: fyifioÅ.ais). 

Foruden denne Udgave foreligger allerede en tilsvarende af 
Sophokles. Og man vil med Interesse imødese den Bearbejdelse af 
Euripide8 og Aristophanes som Udgiveren endnu lover os. 

Axel Kragh. 
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Aeschyli tragoediae. Iterum edidit revisas Henricus Weil. Lip- 

siae 1907, Teubner. LXVIII -f- 312 pp. 

Denne ny Bearbejdelse af Aischylos Text som den frem¬ 
ragende Philolog trods sin hbje Alderdom bar set sig i Stand til 
at besdrge viser paany Udgiverens store Kyndighed og virkelig 
Indlevethed i det græske Sprog. Her skal blot noteres, for et 
Par af Stykkernes Vedkommende, Forskellighederne fra forste Ud¬ 
gave (1891). 

I et Drama som Perserne er Forandringerne ikke mange. 
Een Gang (116) er Overleveringen genoptaget, Vers 13 er Ret¬ 
telsen w6g indført i Texten, 95—96 og 101 er ældre Rettelser 
optaget for at tilvejebringe metrisk Overensstemmelse, hvilket vist¬ 
nok er forgæves Maje, i Nærheden (99) er Weckleins Genitiv 
Srag optaget i Steden for Hermanns "A ra, neppe nogen Gevinst 
(derved maa åoXd/urjrig åndra fra 93 tages som 8ubjekt; men: 
• ingen kan nndgaa Gadens åndrav, thi det bringer alle i For¬ 
blindelsens Net* er en meget spæd Begrundelse; anderledes: «thi 
Ate daarer dem og fører dem ind i det Net hvorfra etc.*). 451 
er optaget Rettelsen i£otoolaro (for boæi^oiaro ; Forbindelsen er 
vanskelig hvordan man saa læser), og endelig findes to ny Ret¬ 
telser af Weil selv, der begge er virkelige Forbedringer: 1001 
biofxbovg for ånd/xevoi (maaske kunde man gbre Constructionen 
mindre haard ved at fjerne Punctum efter 999) og 1016 ri d ’ 
ovx dXæXev; fieydX' r\v rå IleQoæv (for t. <$. o. fxeydXa rå II.;), 
ved hvilken nemme Ændring baade Mening og Versemaal bringes 
i Orden og en gammel Vanskelighed ud af Verden. 

Tar man derimod f. Ex. Choephorerne, er Ændringernes Tal 
betydelig stCrre, hvilket staar i naturlig Forbindelse med den 
Opmærksomhed der i den sidste halve 8nes Aar er ofret dette 
Drama. Haandskrifternes Læsemaade er optaget 24 (efter Blass), 
321 og 498, alle Steder rigtig; Personfordelingen 497—510 er 
ændret efter Blass. Sikre Rettelser foreligger 192 de næg (Blom- 
field), 509 yoov (Blass), 517 dvacpgovovvri (Wilamowitz) og 843 
Participierne i Flertal (Bamberger), tvivlsomt er 30 ngooreovæi 
aroX/Acbi (for Nom. Plnr.; Blass) og Weils egen Rettelse 975 
(ovvdgovoi for b dgåvoig, yderst tiltalende, men nødvendig kan 
den ikke siges at være); 378 maa Overleveringens rovræi fore¬ 
trækkes for Ændringen rovræv. 145 og 367 — 68 staar i saa- 
danne Omgivelser at et sikkert Resultat ikke kan naas, idet der 
begge Steder er bortfaldet noget; det sidste Sted forekommer det 
mig dog raadeligst at beholde Overleveringen. 131 har Over¬ 
leveringen næg åvd£o[iev åo/roig; Weil har erstattet sin egen 
Rettelse æg åvay&æ/nev med Blass’ æg åva^æjuev ; og det er vel 
det der skal staa, skflnt det næsten er Synd for Schneidewins 
(af Wilamowitz forbedrede) elegante og poetiske Forslag <pibg 
åvayjov b dåfwig. Endnu skal omtales et Par Steder hvor Weil 
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selv foreslaar en ny Læsemaade; 78 f. læser han dixaia xai fit] 
nbigan* ån ågyåg fiiov fiiai (pegofiévav aivéaai, mxgov orvyog 
xgarovarji , hvilket ikke synes mig: tilfredsstillende, selv ganske 
bortset* fra at den iambiske Rhytme opgives (jeg troede for Resten 
at Udslettelsen af Dittographien i Forbindelse med Wilamowitz’ 
Forklaring havde bragt Versene i Orden). 553, hvor den simple 
gamle Rettelse der forandrer et å til yu formaar at bringe alt i 
Orden, har Weil flere Gange prøvet at forandre; hans sidste For¬ 
sag (t<5 XXa <5’ i^rjyov cpikoig , tov /nev Tt jioie tv, tov de /xrj ri 
dgåv kéywv) synes mig meget vanskelig at forstaa. Derimod har 
han gjort et lykkelig Fond ved de vanskelige og ofte behandlede 
Vers 883—84. I forrige Udgave havde han rettet bu £vgov 
nékag til ov£vyov nékag t Wilamowitz paaviste at bil £vgov nød¬ 
vendigvis maatte beholdes, men hans Læsemaade négag var ikke 
sandsynlig. Weil skriver nn nékæv, saa at hele Stedet lyder 
eoixe vvv av xrjad * (for avrrjg, med Forbedring af Verset og vel 
ogsaa af Meningen) bu £vgov nékæv | avyrjv neoelo&ai ngog 
dixrjv nenkey^bog. Dette forekommer fuldt tilfredsstillende; mnlig 
er Anvendelsen af nbtxio singulær, men sikkert let forstaaelig. 

Axel Kragh. 


Th. Zielinski, Cicero im Wandel der Jahrhunderte. Zweite ver- 
mehrte Auflage. Leipzigu. Berlin 1908, Teubner. VIII-j-453s8. 

I 1897 udkom første udgave af dette værk og blev anmeldt 
i nærværende tidsskrift (VI 93 f.). Det var bygget over et fore¬ 
drag, som forf. havde holdt i St. Petersborg 1895 i anledning af 
2000&r8dagen for Ciceros fødsel. Nu har den lærde Petersborg- 
professor udsendt en 2den udgave, som er betydelig forøget — 
sidetallet er det firdobbelte, hvilket dog tildels skyldes det fine 
udstyr, og prisen den tredobbelte mod før. Forf. har, siger han, 
følt det som en videnskabelig pligt at meddele sin bog, om end 
først bagefter, eden indre berettigelse til dens sukces», hvorvel 
han derved berøver den et anerkendt fortrin, kortheden. 

Blandt de nye afsnit, der er kommet med, skal her først 
nævnes en meget interessant fremstilling af den legende, der snart 
efter Ciceros død danner sig om hans navn, mest beundrende, men 
tildels også karikerende (Asinius Pollios kreds). Forf. genoptager 
her den ellers forladte gamle tanke, at Vergil i taleren Drances 
(Aen. XI og XII) har villet give et billede af Cicero, og hans 
argumenter er ikke uden vægt. 

Ved Ciceronianismens møde med kristendommen gør forf. holdt 
og giver en kyndig og lærd, hist og her måské noget tung, over¬ 
sigt over Ciceros filosofi. Hans methode er denne, både her ved 
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kirkefædrene og senere ved oplysningstidens filosoffer, at han efter 
en grandig; læsning af disse forfattere sager at indstille sit syn i 
overensstemmelse med dem og derpå læser hele Ciceros filosofiske 
produktion igennem med deres øjne. Methoden er fortræffelig og 
udbyttet rigt. Z. fremhæver her som die eigenste Tat des Philo- 
sophen Cicero, at han er den første, der udskiller pligtlæren fra 
den theoretiske filosofi og hensætter den til den praktiske fornufts 
enemærker. I det hele taget har forf. nedlagt et betydeligt ar¬ 
bejde i at uddybe skildringen af kirkefædrenes forhold til Ciceros 
filosofi, især Lactantius og Ambrosius som repræsentanter henholds¬ 
vis for den lidende og den triumferende kristendom. Sidstnævntes 
værk de officiis ministrorum, der ganske bygger på Cicero, var 
i mange århundreder så at sige den eneste lærebog i moral inden¬ 
for den Vestromerske kirke, og den katholske kirkes storartede 
godgørenhedsarbejde i middelalderen grunder sig mere på Ciceros 
end på det nye testamentes lære om gavmildhed. 

Om sine undersøgelser af middelalderens litteratur siger forf. 
selv, at de ikke har givet stort udbytte. Man læser ganske vist 
Cicero i ny og næ og taler med stor respekt om ham; men kend¬ 
skabet til ham er ikke større, end at man kan møde ytringer 
af tvivl om, hvorvidt det var en stor digter eller en stor prosa¬ 
forfatter, og om Cicero og Tullius var samme Person eller to 
forskellige. 

For renaissancen fremtræder Cicero, første gang i mange 
hundrede år, som et menneske, en personlighed, ikke længer en 
abstraktion, og forf. tager anledning heraf til i et større indskud 
at give en psykologisk skildring af Cicero. Særlig vil jeg her 
fremhæve hans udredning af de faktorer, der har bestemt Ciceros 
politiske syn og færd, hvorledes han hele tiden står under den 
historiske legendes magt, som han er opvokset med, så at erin¬ 
dringsbilleder fra denne forener sig med virkelighedens personer 
og forvirrer hans dom over dem, og en anden bestemmende faktor, 
den Græske rhetorik med dens øvelser i at finde argumenter pro 
og contra i enhver situation, skulde ikke bidrage til at skabe en 
politiker af stålsat karaktér. — Forfatteren har siden første ud¬ 
gave af værket gjort fornyede, dybtgående studier i renaissance- 
litteraturen. Bl. a. giver han en god skildring af kampen mellem 
Ciceros sprog og skolastikkens latin, som ender med klassicismens sejr; 
selv det kirkelige sprog må finde sig i paganiseringen, der fuld¬ 
byrdes af kardinal Bembo. Om den vidunderlige, for vor tid næsten 
uforståelige begejstring, hvormed man dyrker Cicero i denne pe¬ 
riode, er der meget at fortælle. Den kan give sig udslag på 
mange måder; på én gang pudsigt og rørende er det, når Petrarca 
i fuldeste alvor anbefaler en ven, der klager over sine gigtsmerter, 
at dulme dem ved studiet af Tusculanernes 2den bog. 

Endnu skal det blot lige nævnes, at der er et hélt nyt, stort 
kapitel om den engelske oplysningslitteraturs forhold til Cicero. 
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Værket er, som sagt, vokset betydeligt i den nye udgave, 
alene Anmerkungen und Exkurse fylder over 100 sider — det 
havde i øvrigt været behageligere for læseren, om han ikke idelig 
skulde afbryde læsningen ved at kikke bagi, om dér er noget af 
interesse, hvad der ofte er —, og det må vel siges, at bogen 
nu henvender sig til et mindre publikum end fer. Men der er så 
meget nyt og godt kommet med, at man må hilse dens fremkomst 
i den nye skikkelse med glæde. Den dokumenterer yderligere den 
kolossale betydning, Ciceros værker har haft for eftertiden. 

Jeg skal slutte disse spredte bemærkninger med at citere de 
ord, hvormed Zielinski svarer på udtalelser i to nyere Tyske værker 
om, at Ciceros hævdelse af statens pligt til at forsvare den pri¬ 
vate ejendomsret (de off. II 78) smager af Manchester-theorien: 
«Så moderne virker Cicero på os gennem hele sit væsen, at vi 
uvilkårlig tvistes med ham på grundlag af hele den moderne ud¬ 
vikling og for alvor bebrejder ham ikke at have været klogere 
end Adam 8mith. > Og han har ret i, at der i disse angreb ligger 
en ubevidst hyldest, som har større værdi end al apologi. 


Randers, i marts 1909. 


Valdemar Thoresen 


M. Olsen, Tryllerunerne paa et værspjeld fra Lund i Skaane. 
(Chria. Vid.-8elsk. forh. 1908. No. 7.) Chria. 1908, Dyb- 
wad (komm.). 26 s. 

—, Hærnavi, en gammel svensk og norsk gudinde. (Do. do. No. 6.) 

Chria. 1908, Dybwad (komm.). 18 s. 

—, Om sproget i de Manske runeindskrifter. (Chria. Vidensk.- 
Selsk. forhandl. 1909. No. 1.) Chria. 1909, Dybwad (komm.). 
26 s. 

—, Runerne paa et nyfundet bryne fra Strdm paa Hitteren. (Kgl. 
norske Vidensk. 8elsk. skr. i Trondhj. 1908. Nr. 13.) 1909. 
20 s. 

Maal og minne. Norske Studier, utgit av Bymaals-Laget ved 
M. Olsen. 1. hefte. Chria. 1909, Aschehoug (komm.). 


Den fdrste af disse afhandlinger behandler en runeindskrift 
på en lille benplade, funden under en udgravning i Lund. Ind¬ 
skriften var tidligere behandlet af doc. dr. E. Olson. M. Olsen 
giver en formentlig rigtigere fortolkning, uden at det dog synes 
at være en fuldt ud tilfredstillende forklaring. E. Olson læste: Atii 
Sigvarar Ingimarr. Å få [m]an minn gråt. I. Sigvards sbn 
ejede. (Denne amulet) vil overvælde (besejre) min sorg; M. Olsen 
læser: Sigvarar Ingimarr [h]afa [m]a l n min (= mein) gråt, 
»Sigvors Ingimar vil få méngråd*. Her opfattes Sigvarar som 
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gen. af kvindenavnet Sigtor, og det er vist rigtigt, ialfald nok 
så nærliggende som at opfatte ordet som gen. af Sigvprdr. Mod 
E. Olsons læsning og tolkning: d få kande gbres vægtige ind¬ 
vendinger, fremfor alt, at adtrykket er meget anatarligt; få d 
gråt har man vist aldrig sagt. Men jeg tilstår, at M. Olsens 
opfattelse af sætningen ikke forekommer mig mere natnrlig; hafa 
man er for svagt til at gflre indtryk som en forbandelse eller 
et ondt ønske. Jeg tror, at den rette tolkning af indskriften 
ikke er fanden; hvis denne er rigtig læst, ser den i virkeligheden 
således ud: skuaraR : ikimar : afa : ? a k n : fnn : krat. Endnu 
findes der 8 raner på benpladen: aallatti, som naturligvis er en 
(forkortet) magisk indskrift, en af de bekendte uforståelige. 

I tilslutning til sin udvikling omtaler M. Olsen indskriften på 
det i Trondhjem fundne benstykke. 

Den anden afhandling er af mytologisk indhold og af be¬ 
tydelig interesse. Forf. påviser, at der i det svenske stednavn 
Hæmaoi (Upland) foreligger gudindenavnet Hern , identisk med 
det Hpm, der i norsk-islandske kilder findes som navn på Freyja. 
Han forklarer, hvorledes hægge former kan forenes. Han påviser, 
at der i nærheden findes et TJllevi og tænker sig, at man her 
har det gamle gudepar: Ullr og Hern svarende f. eks. til Tyr og 
♦Njprfl på Tysnesøen, som forf. i en tidligere (også i dette tidsskr. 
omtalt) afhandling så skarpsindig har søgt at påvise. — Dette 
sammentræf er meget interessant og bestyrker antagelsen af det 
oprindelige nordiske gudepar, himmelgud og jordgudinde, noget, 
man ad flere veje kan få bekræftet. 

Mere tvivlsom forekommer mig forf.s sproglig-etymologiske 
forklaring af Hpm—Hern; han sætter ordet i forbindelse med roden 
i gr. Kg6vog og ordet skulde betyde: «hun som frembringer, 
skaber, fører frem til modenhed*. Med rette vender han sig mod 
Heliquists forklaring af Hpm (i Nord. studier). Det må ønskes, 
at det må lykkes professor Olsen at fortsætte disse studier over 
navnenes mytologiske betydning; hvad han hidtil har givet os be¬ 
rettiger til store forvæutninger om rige og interessante resultater. 

I den tredie afhandling, der er tilegnet prof. L. Wimmer, 
efterviser forf. indflydelse fra irsk i nogle indskrifter fra øen Man. 
Når det således i en af dem hedder c stin Dufgals*, og ikke «Duf- 

gals stin*, som det jo ellers i reglen altid hedder (hvad forf. 

nærmere påviser), mener han, at dette skyldes det irske mac med 
fadernavnet bagefter; anden grund til denne «syntaktiske* ejen¬ 
dommelighed behøver der ikke at være; dette er meget sandsyn¬ 
ligt. I en anden indskrift findes navnet fairfur, som forf. vil 
forklare som en hybridform af det irske f?r = ,mand’ og fdrr, 
altså cTors mand*, og han minder om navne som «Gilla Krist* 

= Kristus’ tjæner. Endelig^ optager forf. det af Bugge sin brukuin 

— i en tredje indskrift — som sinnar brdburkcinnu forklarede 
udtryk til behandling. Forf. vender sig med rette imod denne for 
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klaring, der forudsætter en så stærk forkortelse. Han kunde vel 
også have gjort den indvending, at ordet koinna næppe er så gam¬ 
melt. På Island optræder det ftirst i 14. årh. Forf.s egen for¬ 
tolkning af sin brukn : syn(d)-br6kugr, af et gammelt brdk- = 
,plet’ (jfr. svensk brokig), synes mig dog lidet tiltalende eller 
sandsynlig; i det hele taget synes jeg det er et stort sporsmål, 
om sådanne .synds-tilståelser’ overhovedet kan forudsættes. En 
naturligere fortolkning bor derfor fremdeles søges af disse vanske¬ 
lige ord. 

I den fjerde afhandling tolker forf. en indskrift med de ældre 
runer på en lille brynesten. Uagtet tegnene for det meste er tyde¬ 
lige, er indskriften meget vanskelig at forklare og forfatteren be¬ 
tegner sit forsøg derpå som hojst tvivlsomt m. h. t. rigtighed. 

Den synes at lyde: wate halli hino horna; hajiaska pi 
haPu ligi , og skulde betyde: «horn skal væde denne sten; lad 
fare true med kamp* —; der kunde være meget at indvende her¬ 
imod, indvendinger som forf. sikkert er klar over; halli - skulde 
være en ellers ikke kendt biform til halla - 'sten'; hdski liggr 
= fare ligger (o: truer) er et ukendt og ikke naturligt udtryk; 
dernæst er den logiske sammenhæng mellem de to sætninger lidet 
indlysende — og som det synes lidet sammenhængende med den 
genstand, der bærer indskriften; forf. har imidlertid i en efter¬ 
skrift gjort opmærksom på en skik (som findes i Schlesien, at 
bære bryne i et horn, hvori der er lidt vand), der kunde forklare 
den første sætning. Som sagt, det er let at kritisere, men det 
er ligeså vanskeligt at finde noget bedre. 

Det femte nævnte skrift er første hæfte af et nyt tidsskrift, 
udgivet af M. Olsen; <det skal bringe bidrag til belysning av 
norsk aandsliv fra de ældste tider til vore dage*, hedder det kort 
og godt om formålet; efter den nærmere redegørelse kan det be¬ 
tegnes som et sprogligt-folkloristisk tidsskrift, og måske vil hoved¬ 
vægten blive lagt på det sidste ord. Tidsskriftet må hilses med 
ublandet glæde, og det må ønskes, at det må komme til at vise 
sig levedygtigt og blomstrende. 

Det første hæfte indeholder forst en artikkel af Moltke Moe: 
»Det mytiske tænkesæt*, »efter forelæsninger fra 1888*, en over¬ 
ordenlig interessant afhandling om det æmne, titlen angiver. Der¬ 
næst har M. Olsen der udgivet sin tiltrædelsesforelæsning (18. novbr. 
1908): »Fra gammelnorsk myte og kultus*. Det er især Skfr- 
nismål eller enkeltheder deri, som på en skarpsindig måde under¬ 
søges og tolkes. Her er der flere ting, man kunde have lyst til 
at diskutere med forf., f. eks. Qer9s væsen; forf. mener, at hun 


egentlig er identisk med jorden eller rettere sagt er »sædemarkens 


repræsentants; dette stemmer ikke med nogetsomhelst, der med¬ 
deles om Ger3, og jeg tvivler meget på, at det er rigtigt; at 
navnet skulde direkte afledes af gardr 'gærde' (sål. allerede N. M. 
Petersen) finder jeg lidet tiltalende. Heller ikke finder jeg det 
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sandsynligt, at Skiringr (i Sklringssalr) skulde være et andet 
navn på Freyr. Interessant er forf.s forklaring af pistill prunginn 
(f ofancerda pnn) under henvisning til en skik hos Esterne, at 
lægge en tidsel og en sten ovenpå den i vindusåbningen, når det 
fttrste korn sættes op til torring. Jeg nærer dog tvivl om brugen 
af verbet Pryngoa i denne forbindelse. Men i det hele er afhand¬ 
lingen særdeles læseværdig. 

Knut Liestel har skrevet en afhandling om «De to søstre* 
(på landsmål), en grundig folkevisestudie, og K. Aubert har ud¬ 
givet flere interessante breve fra S. Bugge til Sv. Grundtvig. 

cMaal og Minne» koster 3 kr. om året og udkommer i 3 
hefter (10 ark i alt). 

Kbhaon., maj 1909. 

Finnur Jénsson. 


Valdemar Bennike og Marius Kristensen, Kort over de danske 
folkemål med forklaringer. 7. hæfte (8. 97—112, Kort 53— 
60). Kbhvn. 1908, 8chubothe (Komm.). 

I de to foregående Hæfter af det monumentale Værk (s. ovenfor 
XIV 179 f., XVI 177 f.) er Konsonanternes Skæbne i Ordenes Be¬ 
gyndelse behandlet. Det er den Stilling, i hvilken Konsonanterne 
psychologisk er bedst beskyttede mod Forandringer, og i det hele 
taget var der her ikke andet at beskrive end Palatalisationen af 
k- og gr-Lyd og nogle dermed beslægtede Fænomener, Udviklingen af 
det gamle w og / og Simplifikationen af visse Konsonantgrupper. 
Langt mere indviklet er Konsonanternes Skæbne i Indlyd og Ud¬ 
lyd, hvis Fremstilling i det foreliggende 7. Hæfte er skredet et 
langt Stykke fremad. Det gamle p var allerede behandlet i Hæfte 6; 
i Hæfte 7 behandles t, k; b, d, g; o, 6. Der optræder her en 
sådan Vrimmel af forskellige Udviklinger, at Fremstillingen (lige¬ 
som på så mange andre Steder) bliver omtrent ligeså lærerig for 
det theoretiske Studium af Lydenes Forandringer i det hele taget 
som et Overblik over Hovedsprogene i en hel Verdensdel. Be¬ 
handlingen er hos Forff. helt igennem interessant og klar, og nogen 
Kritik, som er Bogtrykkersværten værd, har jeg ikke fundet 
Stof til. 

h'øbenhacn, d. 7. April 1909. 

Holger Pedersen. 
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Historische Grammatik der lateinischen Sprache. Supplement. 

Synt&x des Nominativs und Akkusativa im Lateinischen. Von 

C. F. W. Muller. Leipzig und Berlin 1908, Teubner. VI -f- 

174 8. 

Til den store historiske latinske Grammatik, som har været 
omtalt ovenfor IV 65 ff., XII 127 ff., skulde C. F. W. Mtlller 
have skrevet Læren om Kasus og om Præpositioner. Kort efter 
at han havde indsendt Manuskriptet til Læren om Nominativ, 
Vocativ og Akkusativ (Nom. og Vok. optager S. 1—3, Akk. 
Resten af det foreliggende Hæfte), overraskedes han imidlertid af 
Døden. Da han således ikke har kunnet tilendebringe Behand¬ 
lingen af hele det Afsnit, der oprindelig var betroet til ham, har 
Forlaget trykt hans Bidrag som et 8upplement. Det adskiller 
sig iøvrigt også ved sit Indhold fra det store Værks almindelige 
Karakter, idet det, som det fremhæves i et af Skutsch skrevet 
Forord, i Virkeligheden er en rent deskriptiv Fremstilling uden 
noget Forhold til den sammenlignende Sprogforskning. Dette for¬ 
ringer naturligvis ikke Arbejdets Værdi i og for sig. Således, som 
det nu foreligger udgivet, gennemset af Skutsch i Forbindelse med 
flere andre Filologer, og forsynet med Registre og Indholdsfor¬ 
tegnelse, vil det kunne være til stor Nytte for enhver, hvem det 
er om at gttre at kende den latinske Sprogbrugs Enkeltheder. 

København, d. 7. April 1909. 

Holger Pedersen. 


Catulli Veronensis liber. Erklårt von Gustao Friedrich. (Samm- 
lung wissenschaftlicher Kommentare zu griechischen und rd- 
mischen Schriftstellern.) Leipzig und Berlin 1908, Teubner. 
560 SS. 

«Das s emper amabo, s em per canqm [65, 11] ist von 
grosser psychologischer Feinheit. Jeden trifft. hn Leben eine grosse 
Traner, von der man in den ersten Tagen glaubt, dass sie sich 
nie vermindern wird. Es gehdrt zu den beschåmendBten Erleb- 
nissen, wenn man nach einiger Zeit die Entdeckung macht dass 
der Schmerz nachgelassen: man lebt wieder mit den andern, man 
— freut sich mit ihnen. Es ist entsetzlich. «Dunkle Cypres¬ 
sen — Die Welt ist gar zu lustig; es wird doch alles ver- 
gessen.»» (S. 400.) 

«Im iibrigen ist das [der Gebrauch von Parfumereien] jetzt 
nicht anders geworden. Z. B. liebt die Zarin Alexandra Parfums 
ganz ausserordentlich und gebraucht jåhrlich ganz enorme Mengen 
der verschiedensten und kostbarsten Wohlgeruche. Sie benutzt 
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Parfnms, aber nur so lange, wie sie noch frisch sind nnd ihr 
stftrkstes Aroma ausstrfimen. Ihr Budget ftir Seifen and Par- 
fttmerien betrftgt jfthrlich fiber 40000 Mark. Das Lieblingsparfnm 
der Kaiserin ist Odeur de Violette. In Grasse an der Riviera 
sind Hunderte von Franen and Kindern besch&ftigt, nm eine be¬ 
sondere Sorte von grossblumigen Veilchen zn zttchten, aas denen 
jenes Parfam gewonnen wird. 80 war es wenigstens in glfick- 
lichen Zeiten. Auch bei den Mfinnern hat sich nichts gefindert; 
nar die Form ist eine andere geworden: wir ranchen. Nasen- 
konzert so oder so —: die 8 acbe ist dieselbe.* (S. 425, zn 66 , 77.) 

«Zu minxerit in gremium [67,30J vergleicht Bfihrens Hor. 
sat. 2, 7, 51 [folgt Citat]. In Berlin nennt man eine Strassenhure 
gelegentlich ein Pissoir.* (S. 433.) 

Von derartigen — sagen wir Geschmacklosigkeiten, es kommt 
ja auf den Ansdrack nicht so viel an — wimmelt der Kommentar 
geradezu; man kann im besten Falle immer nnr wenige Seiten 
hinter einander lesen, ohne dass das wissenschaftliche, mitanter 
anch das allgemein-menschliche Anstandsgeffihl ant's grtibste belei- 
digt wird. Es halt schwer, eine Arbeit, die nnmittelbar einen so 
abstossenden Eindrnck macht, gerecht zn benrteilen; ich will es 
versnchen, gestehe aber dass ich als Recensent niemals einer heik- 
leren Anfgabe gegenfiber gestellt war. 

Der Verfasser hat seine Arbeit ernst genommen; kann man 
nicht anderes an ibm loben, seinen Fleiss mass man dnrchans an- 
erkennen. Er hat den Catulltext anfs Grtindlichste kritisch durch- 
gearbeitet, so dass ihm flir jeden Schreibfehler der Copisten ein 
grossartige 8 Material an Parallelen zn Gebote steht; ja er hat 
seine Sammlnngen auf diesem Gebiete anch anf andere Antoren, 
vor allem den Cicero, ansgedehnt, and bringt anch hier oft schla- 
gende Analogien bei. Er ist ferner mit dem 8 prachgebranch nicht 
allein des Catall, sondern der lateinischen Poesie uberhaupt nnd 
des Vulgftrlateins gat vertraat. Er hat die lateinischen Dichter 
anch von 8 eiten des Inhalts dorchgearbeitet and weiss manche 
httbsche Parallele beizabringen, die darch kein Handbach zn finden 
war. Auch in der modemen dentschen und franzbsischen Litte¬ 
ratur zeigt er Belesenheit and liebt es, Parallelen aas diesem Ge¬ 
biete anznftthren; leider sind diese meist fiberflfissig, nicht seiten 
geschmacklos. All dieses zasammengenommen bewirkt natttrlich, 
dass in dem ungehearen Wast des Kommentars manch Kornlein 
zn finden ist, vor allem auf textkritischem and sprachlichem Ge¬ 
biete. Ich nenne beispielshalber die Auseinandersetzang S. 86 f. 
zu 2 , 8 credo ut cum gr acis adquiescet ardor, wo die Ånderung 
tum ffir ut cum mit gaten Beispielen belegt ist. Auf fthnliche 
Weise hat Fr. mehrmals schon von andern gemachte Konjekturen 
zn grosser Wahrscheinlichkeit erhoben. — Beachtenswerte sprach- 
liche Bemerkungen stehen S. 81 fiber den Gebrauch des Singulars 
bei Catull, anf Anlass des vielbesprochenen o patrona oirgo 1,9; 
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8. 84 fiber Pråsens and Fntnrnm nebeneinander im Hauptsatz ond 
Nebensatz (freilich wird viel TJngehOriges beigemischt, and dies 
mit einem ganz verkebrten Gemeinplatz nachtr&glich entscbnldigt); 
86 fiber beigeordnete Verbindung eines Substantivs nnd eines In¬ 
finitivs (Friedrich verbindet carum nescio quid lubet iocari et 
8olaciolum, sc. lubet, sui doloris. Das ist wohl jedenfalls ver- 
kehrt; dagegen wtirde ich es ffir moglich halten, solaciolum mit 
carum nescio quid als inneres Object von iocari gleichzustellen). 
8. 245 wird quaesimu8 (so schreibt Friedrich mit Birt 55, 3 statt 
quaesivimus ) mit einer grossen Zahl fihnlicher Kontraktionen be- 
legt, so viel ich sehe ganz fiberzengend. S. 301, zn 63, 12 ver¬ 
bindet Friedrich: agite ite ad alta, Gallae, Cybeles nemora 
8imul, simul ite (ad) Dindymenae dominae vaga pecora — 
schwerlich richtig, aber die harte Anslassnng der Pråposition im 
zweiten Oliede hat er mit guten Parallelen gesttttzt.’— Daneben 
stehen freilich Dinge wie die sonderbare sprachgeschichtliche Aus- 
einandersetzung fiber liquidus und limpidus 8. 103 f., wo fur 
die Nasalirung eine Menge von Beispielen aus alleD mbglichen 
Sprachen angeftihrt, und der Wechsel von qu und p mit Epona 
und dem oskischen pisipumpe belegt wird; oder die Bemerknng 
8. 303, dass cymbalum nicht aus cymbalorum kontrahirt, sondern 
ein alter Qenetiv auf dm sei (als ob dies in einen wissenschaft- 
lichen Kommentar gehdrte, und wenn es dahin gehbrte, erst hier 
anzubringen wftre). Auch in der Textkritik ist Friedrich nicht 
fiberall glucklich; ich nenne beispielsweise den Vorschlag nudum 
reclude pectus 55, 11; die Erkl&rung des Verderbnisses in 63, 5, 
die 8. 298 gegeben wird (die langst gefundene richtige Verbesse- 
rnng hat Fr. aufgenommen); die Erklårung des celeri 63,14 
(S. 301); die Beseitigung der reinen Ioniker 63,54 (S. 307 f.); 
die Verteidigung der tTberlieferung geminas deorum ad aures 
63, 75 (S. 312); die Konjektur nondum ffir quondam 66, 77. — 
Im Ganzen ist aber auf textkritischem und grammatischem Gebiet 
aus dem Kommentar wirklich etwas zu lernen. 

Damit wird aber das Meiste gesagt sein, was von der Arbeit 
Gutes gesagt werden kann. Der Rest, die gauze sachliche Er¬ 
kl&rung, ist von geringem Wert; was neu ist, ist durchweg nicht 
richtig, zum Teil geradezu unertr&glich. Ich håbe das Ganze nicht 
durchgearbeitet; in dem was ich durchgearbeitet håbe, sind mir 
nur wenige gute Bemerkungen aufgefallen. So Andet sich S. 296 
die Beobachtung, dass c. 63 in seinem eigenttimlichen Parallelis¬ 
mus membrorum an semitische Poesie erinnert. Das ist unzweifel- 
haft richtig und kann schwerlich auf Zufall beruhen; ich kenne 
wenigstens kein anderes antikes Gedicht von dieser Technik. 
Freilich treibt Friedrich sot'ort Unfug damit, indem er deorum 
(63, 75) als semitischen Plural entsclmldigt, nachdem er vorher 
eine lange Reihe lateinischer Parallelen angeftihrt hat, die kerne 
Parallelen sind. S. 305 steht eine gute Erkl&rung zu aeihera 
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album 63, 40; 8. 447 richtige (freilich mit ungehbrigem Ge- 
schwåtz vermischte) Bemerkungen hber die sexuelle Friihreife ond 
Freiheit bei den BOmern und im jetzigen Siiden. Es giebt mehr 
von der Art; bb ertrinkt aber in der Masse des tTberfltissigen 
und Verfehlten. 

Der grosse Umfang des Kommentars (laut der Vorrede war 
er ursprunglich nocb viel grbsser; das Verdienst der KtLrzung 
kommt Norden zu) riihrt nur zum Teil von den personlichen 
Ergussen des Verfassers und seiner Ausstellnng von Notizenkram 
her. Sebr viel kommt auf Recbnung seiner Gepflogenheit, alle 
Citate ganz auszuscbreiben. An sicb ist dies Verfahren insofern 
zn billigen, als man dadarch sofort kontrolliren kann, ob seine 
Parallelen wirklicb ziehen, was sie oft nicht tun; aber aucb so 
geht er entschieden zu weit. Ein Beispiel instar omnium: S. 313 
steht wbrtlich so: «V. 84 ait haec minax Cybele religatgue 
iuga manu. Dies fftllt sachlicb und zeitlich zusammen mit 
v. 76 ibi iuncta iuga resoluens Cybele leonibus laeuomque pe- 
coris hostem stimulans iia loquitur. Die Erzfthlung wird genau 
da wieder aufgenommen, wo sie durch die Rede unterbrochen war. 
Genau so wird 10, 21—23 der Bericht durch eine Zwischen- 
bemerkung unterbrochen (at mi nullus erat neque hic neque illic 
etc.), dann setzt die Erzfthlung ( hic illa, ut decuit cinaediorem , 
tquaeso » inquit *mihi, mi Caiulle, paulum istos ») genau an 
derselben Stelle wieder ein, wo sie unterbrochen wurde: v. 18 
*non » inquam *mihi tam fuit maligne, ut . . . non possem octo 
homines parare rectos ». Man sieht, dass auch hier die Parallele 
keine ist; man sieht ferner, dass man bei dieser Schreibart ohne 
8chwierigkeit beliebig viele Bogen mit «Kommentars fiillen kann. 
Natiirlich hilft es auch, wenn man gelegentlich eine Seite mit der 
Erklftrung einer Properzstelle ausfiillt (8. 112 f.), oder Betrach- 
tungen tiber Messaliuas Psychologie einflicht (8. 116). 8. 111 

(zu 7, 7) werden wir belehrt, wie viel 8terne am Himmel sichtbar 
sind. Auch die Auseinandersetzung 8. 317—19 ist lehrreich in 
Bezug auf die Kunst des Bogenfiillens. 

Ich ftihre jetzt einige Beispiele von den Verkehrtheiten an, 
von denen Friedrichs Kommentar wimmelt. Es sind nur wenige 
aus der ungeheuren Menge; dem Verstftndigen werden sie hoffent- 
lich gentigen. 

Zu 8,3 (S. 113) wird viel Wesen daraus gemacht, dass Ca- 
tull sagt fulsere quondam candidi tibi soles; «allerdings waren 
es bei C. eher gliickselige — Nftchte*. Dber die taktvolle Ver- 
wendung des Gedankenstrichs wollen wir nicht rechten; Friedrich 
ist nun einmal hierin «past master*, wie die Englftnder sagen. 
Wenn aber weiter bemerkt wird, auch die Nacht heisse candida 
(Ov. her. 15,319), und freilich sei es stark, solche Nftchte direkt 
soles zu nennen, doch diirfe man es mit einem Verliebten nicht 
zu genau nehmen, bei dem sei es auch Tag mitten in der Nacht, 
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and wenn dies ans Romeo and Jalia belegt wird — so darf man 
vielleicht fragen, ob denn die Tage, die zwischen jenen nodes 
candidae verliefen, ganz gran sein massten? und wenn nicht, ob 
dann die 8telle iiberhaupt eine Erklårung erfordert? — Zu 63, 76 
ibi iuncta iuga resoloens Cybele leonibus heisst es: * luneta iuga 
leonibus = iuga iunetis leonibus »; weshalb denn? Kann man 
pontem iungere sagen, so wohl auch iugum iungere. — 8. 319 
wird behanptet, Prometheus håbe nach Catull die Heirat des Pe- 
leas mit der Thetis gestiftet; deshalb sei das quondam 64, 296 
von einer sehr nahen Vergangenheit zu verstehen. Dass Friedrich 
in der allern&chsten Vergangenheit den vorhergehenden Vers exte- 
nuata gerens oe ter is vestigia poenae selbst ausgeschrieben, sogar 
ganz iiberfltt88iger Weise ausgeschrieben hat, hat er offenbar ver- 
gessen. — 8. 322 wird die Beziehung von 64, 400 f. auf Catilina 
abgelehnt; die Verse sollen auf Theseus, Hippolyt und Ph&dra 
gehen, und die 8telle wird als Beleg fur die Souver&nit&t des 
Catull gegeniiber den Mythen verwendet. Verkehrteres und Will- 
kiirlicheres kann man sich kaum ausdenken; es ist aber aus einem 
Guss mit der gapzen Einleitung zu c. 64. Friedrich will hier 
beweisen, dass wir in 64 keine tTbersetzung oder Bearbeitung 
eines griechischen Gedichts haben, sondern eine durchaus origi¬ 
nale Leistung Catulls. Er wendet sich zun&chst gegen Rieses 
Annahme einer kallimacheischen Vorlage und rennt mit grosser 
Bravour diese offene Ture ein; dagegen hat er, wie es scheint, 
Reitzensteins Ausfuhrungen (Hermes XXXV 85) nicht beriicksich- 
tigt. In seiner Polemik gegen Riese beruft er sich auf Schulzes 
Aufsatz NJb. 1882 S. 209 ff., und sieht nicht dass die ganze 
Argumentation bei 8chulze fur die Annahme eines griechischen 
Originals entscheidend ist (vgl. mein cCatuls Digtning* S. 74 fif.). 
tTber die Nonnos-Parallelen, die besonders Maass als Beweis fiir 
die Annahme einer tTbersetzung verwertet hat, kommt er mit der 
Bemerkung hinweg, dass sie nur Gemeinpl&tze enthalten, welche 
aus der Situation hervorgehen. Das ist an sich richtig, die Åhn- 
lichkeit ist aber in diesem Falle zu frappant, und wir wissen, 
dass sowohl Nonnos als Catull eifrige Nachahmer der Alexandriner 
waren. Dann werden die Singnlaritiiten in der Mythenbehandlung 
Catulls besprochen. (Darunter findet man S. 321 die Bemerkung: 
«Die 8age erzkhlt ferner (Plut. Thes. 15), die Athener hfitten 
nach Kreta gesandt di évvéa hd)v åao/ndv r)i'&éox>s ésrrd xai 
mig-frévovg xoaavjag. C. macht daraus v. 78 electos iuvenes 
simul et decus innuptarum und steigert so das Grausige des 
Tributs.* Das wird allen Ernstes als Beleg fur die tSouveråni- 
t&t* Catulls in der Mythenbehandlung angeftihrtl) Diese Singn- 
laritaten werden dann als Beweis rur Catulls Originalitftt ver¬ 
wendet, und sein Beiname docius wird aus der Ktihnheit seiner 
Erfindungen erklftrt. Den Schlnsseffekt bildet folgender Passus 
(S. 323): «Man wird hoffentlich nicht den sonderbaren Einwand 
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erheben, Catull håbe in seinem Alter diese Souverånitåt gegen- 
Uber den Mythen nicht besitzen konnen. Er war, als er c. 64 
schrieb, etwa 28 Jahre alt. Goethe schrieb 1773, also im Alter 
von 24 Jahren, den Werther. Im selben Jahre war er schon mit 
Faust beschåftigt: «Schick mir dafur den Dr. Faust, sobald Dein 
Kopf ihn ausgebraust*, schrieb Gotter 1773 an ihn. Musset ist 
1810 geboren; 1829 erschienen die Contes d'Espagne et d’Italie, 
1831 Poésies dioerses: beide Werke sind weder von ihm selbst noch 
von sonst jemandem ubertroffen worden. Das Genie ist inkommen- 
surabel.» Das ist Friedrichs Catullkommentar auch; man kann 
ihn nicht kritisiren, man muss sicb mit dem Citiren begniigen. 

Wie ein Forscher von dieser Capacitåt mit den wirklich 
schwierigen Problemen, wie c. 67 und 68, fertig wird, kann man 
sich vielleicht nach den obigen Proben vorstellen. Der Kommentar 
zu c. 67 beginnt damit, die Personenverhåltnisse vollig zu ver- 
wirren: dulcis vir v. 1 soli gleich vir prior v. 22, parenti v. 1 
gleich pater illim v. 23 sein. Wundervoll ist es, wie sich Fried¬ 
rich nachher um das dulci (das er richtig erklårt!) herumwindet. 
Die Schwierigkeit der Replikverteilung (die nur durch die An- 
nahme einer Liicke zu låsen ist, vgl. Wch.schr. f. kl. Ph. 1888, 
Sp. 538) wird durch die Annahme beseitigt, dass mit v. 35 die 
Thtir dem Catull ins Wort falle. Wie das dem antiken Leser ein- 
fallen solite, wird leider nicht erklårt; doch daran ist man bei 
bessern Leuten als F. gewåhnt. — Vs. 5 wird voto als «fioch- 
zeit, Ehe» erklårt; dass es bei Juristen und Spåtlateinern cHoch- 
zeit* hemsen kann, ist richtig, die Bedentung «Ehe>, die hier 
durchauB verlangt wird, hat Friedrich nicht belegt. — C. 68 be- 
trachtet Friedrich als ein eiuheitliches Gedicht. Er hat ja darin 
einen Vorgånger an Vahlen, und wie sonderbar mir auch dessen 
Erklårung und Auffassung erscheint, so ist Friedrich hier natur - 
lich hinter dem grossen Namen gedeckt. Wir haben also einen 
Manius Allius, der bis v. 40 mit Manius (in den Bdss. steht frei- 
lich Malius, was Friedrich als Manlius deutet, aber als Interpola¬ 
tion wegschafft), sonst mit Allius angeredet wird. Dieser Unter- 
schied wird aus dem verschiedenen Ton des Eingangs und des 
Hauptteils des Gedichts erklårt. Von diesem Allius weiss F. dass 
er mit dem Inhaber der salax taberna c. 37 identisch ist; und 
dann geht es mit si dis placet psychologischer Erklårung ins Un- 
endliche fort — und dies in einem Gedicht wo das Richtige fast 
auf allen Punkten schon von Birt gegeben war. Weiteres daraus 
anzufuhren erspare ich mir und dem Leser. 

Zuletzt nur noch eine Frage: wie ist ein derartiges Produkt 
in die Sammlung wissenschaftlicher Kommentare geraten? Wer 
auch die Verantwortung hierfiir trågt, jedenfalls ist es ein schwerer 
Missgriff, ein Unrecht gegen die Sammlung, den Verfasser des 
Kommentars und das Publikum. Die Sammlung enthålt Kaibels 
Elektra, Nordens Aeneis VI, Heinzes Lucrez III, Sudhaus Aetna 

Nord. tidsskr. f. filol. 3die række. XVIII. 9 
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— lauter Arbeiten, die Hohepnnkte des philologischen Konnens 
nnserer Zeit bezeicbnen. Man diskreditirt das ganze Unternehmen, 
weun man diesen Leistnngen ein nrteils- and geschmackloses Mach- 
werk beigesellt. Man stellt den Verfasser desselben an den Pranger, 
weil der Recensent genbtigt ist, den durch die Sammlnng gegebenen 
Massetab an seine Arbeit anznlegen, und deshalb verhindert ist, 
dieselbe entweder karz abznweisen oder als den nicht ganz unver- 
dienstlicben Versuch eines Anfhngers zn behandeln. Und man 
bringt ahnnngslose und vertrauensvolle Philologen in die Ver- 
sucbung, ein dickes Buch unbesehen zn kaufen, von dem sie nichts 
als Årger haben werden. Aus allen mbglichen Grtinden muss 
man hoffen, dass der Fall Friedrich eine vereinzelte Ausnahme 
bilden und die Sammlung in demselben Geiste fortgefiihrt werden 
wird, in welchem sie begonnen wurde. 


Kopcnhagcn im August 1909. 


A. B. Drachmann. 


Richard. Heinze, Virgils epische Technik. Zweite Auflage. Leipzig 

u. Berlin 1908, Teubner. X -f- 498 SS. 

Es ist gewiss ein ebenso erfreuliches wie iiberraschendes Zeug- 
nis von dem Interesse, das noch in weiten Kreisen der klassischen 
Litteratur entgegengebracht wird, wenn ein Buch wie Heinzes 
uber Virgil binnen kaum 6 Jahren in neuer Auflage erscheint. 
Man kann dem Verfasser nur Gliick wunschen zu dem schOnen 
Erfolg 8einer Arbeit; er hat ihn verdient nicht allein durch die 
Gewissenhaftigkeit, womit er gearbeitet hat, sondern ebenso sehr 
durch die Originalitet seiner Beobachtungen und die Feinheit seiner 
Darstellung. 

Es versteht sich von selbst, dass bei einem so durchdacbten 
und auf so grtindlichen Studien beruhenden Werk, das ausserdem 
in der Form fast tadellos ist, innerhalb eines so kurzen Zeit- 
raumes zu grosseren Ånderungen wenig Veranlassung war. So ist 
die neue Auflage, wie Heinze selbst in der kurzen Vorrede be- 
merkt, von der ersten nur in Einzelheiten, znmeist nnr in Kleinig- 
keiten verschieden; nicht allein die Grundauffassung, auch die Aus- 
fiihrung ist in der Hauptsache dieselbe geblieben. Um so mehr 
muss es hier geniigen, auf meine ausfuhrliche Anzeige (in dieser 
Zeitschrift XIV 61 ff.) zu verweiseu. Der principielle Widerspruch, 
den ich dort gegen gewisse Teile von Heinzes Buch erhoben hatte, 
ist, wie zu erwarten stand, ohne Einfluss auf seine Darstellung 
geblieben. Ihn zu wiederholen finde ich keinen Anlass; icli be- 
schr&nke mich, die Ånderungen welche die neue Auflage erfahren 
hat, kurz zu charakterisiren, um dann bei ein paar Differenzpunkten 
ein wenig langer zu verweilen. 
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Weitaus das Bedeutendste, das seit der ersfcen Auflage in der 
Virgilphilologie erschienen ist, ist Nordens Ansgabe der Nekyia. 
Heinze nimmt anf dieses flauptwerk nattirlich fortwåihrend Rtick- 
sicht. Meist handelt es sich dabei nm knrze Verweise, welche 
die ttbereinstimmung zwischen beiden Forschern konstatiren, oder 
anf kleine Differenzen eingehen. Zn einer grdsseren Umarbeitung 
hat sich Heinze in dem Abschnitt uber Virgils Verhåltnis zur 
Rhetorik veranlasst gesehen (S. 422, 3 nnd S. 429 ff.). Mit Recht 
hebt er hervor, dass Norden in dem Anfsuchen des rhetorischen 
Elements bei Virgil zu weit geht, nnd prficisirt schårfer als in 
der ersten Auflage, dass Virgil zu den am wenigsten rhetori- 
sirenden Dichtern der Romer gehort — was naturlich nicht aus- 
schliesst, dass seine rhetorische Vorbildung anf Schritt und Tritt 
in seiner Darstellung bemerkbar ist. — Trotz dem, was H. dar- 
uber in der Vorrede sagt, muss ich immer noch daran festhaiten, 
dass die Nekyia durch die Arbeitsteilung zwischen Heinze und 
Norden zu kurz gekommen ist; es wird auf dieses Hauptstiick 
virgilischer Kunst bei H. tiberhanpt zu wenig Riicksicht genom¬ 
men, und die Stellung des VI. Buchs in der Komposition der 
Aeneis wird nirgends eingehend gewrirdigt. Ich sehe hierbei ganz 
davon ab, dass Heinze ebenso wie Norden m. E. uber die Ein- 
fugung der Nekyia nicht ganz richtig urteilen (vgl. diese Ztschr. 
XIII S. 128 f. und Heinze S. 358 Anm.); auf diesen Punkt hoffe 
ich bei einer andern Qelegenheit nåher eingehen zu kbnnen. 

Auch sonst hat H. die in den letzten Jahren erschienene 
Virgillitteratur genau berucksichtigt; in einzelnen Fallen auch åltere 
Werke herangezogen, die er fflr die erste Auflage nicht verwertet 
hatte (Sellars Virgil). Einiges von der Polemik gegen Kroil hat 
er gestrichen, ohne, so weit ich sehe, seinen Standpunkt ihm 
gegeniiber irgendwo zu åndern. 

Auf die Bemerkungen in meiner Anzeige der ersten Auflage 
ist H. mehrfach eingegangen, teils ablehnend, teils anerkennend. 
In einem Punkt haben sie ihm, wenn ich mich nicht irre, zu einer 
weiteren Ausfuhrung seines Standpunkts Veranlassung gegeben; 
das ist in der Frage von der Charakterentwickelung des Aeneas 
(S. 275 ff.). H. gibt zu, dass Virgil in der antiken Poesie keine 
Vorbilder fur ein solches kunstlerisches Motiv finden konnte (wenn 
er trotzdera meint, in Euripides’ Medea und Hekabe liege eine 
Charakterentwickelung vor, muss ich das aufs Entschiedenste be- 
streiten); er verweist dagegen auf die stoische Vorstellung von 
der Erziehung des Weisen durch die Schule des Lebens, wie sie 
besonders bei Seneca zu Tage tritt. Die Parallele ist bestechend; 
ich kann sie aber nicht fur richtig halten. Nicht allein sind die 
speciellen Einwånde, die ich gegen Heinzes Annahme gemacht 
håbe, von ihm nicht entkråftet worden; auch eine allgemein me- 
thodische Erwågung spricht gegen sie. Es ist m. E. unerlaubt, 
so lange man in den durch den Stoff und die Komposition ge- 
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gebenen kttnstleriachen Erfordernissen eine gentigende Erklårang 
eines auffallendes Zages in einem Knnstwerk finden kann, nach 
einer andern Erkl&rung zn snehen, ganz besonders wenn es sich 
nm die Psychologie der Personen des Kunstwerks handelt. Wenn 
die Aeneis ein Bericht von einer wirklichen Begebenheit w&re, bo 
hatte man das Reckt nnd die Pflicht, das verschiedene Benehmen 
des Aeneas in verschiedenen Situationen nnd Zeitlagen aas der 
Psychologie des Aeneas zn erkl&ren. Weil aber die Aeneis ein 
Dichterwerk ist, so mnss man die Erkl&rung in der Psychologie 
des Dichters snehen; and dabei hat man sich zunachst an die 
formal-ktinstlerischen Motive zu halten. Wenn die ansreichen, 
dann ist die Erklårang fertig. Und sie reichen wirklich fur die 
Erkl&rang des Unterschiedes im Auftreten des Aeneas aas — auch 
des Unterschiedes zwischen seiner Haltang in V (wo Aeneas seinen 
Beschlass nicht selbståndig fassen darf, weil eine Erscheinung des 
Anchises als Vorbereitung auf VI notwendig ist, und diese Er- 
scheinang nach Virgils bekanntem Grundsatze mit der Handlang 
verkniipft werden mass) and in XII (wo der Selbstt&tigkeit des 
Aeneas darchans nichts im Wege steht) — am auf das von H. 
(S. 271) besonders hervorgehobene Beispiel einzugehen. 

Noch ein Wort fiber eine Kleinigkeit, wo derselbe Gegensatz 
zwischen H. und mir zn Tage tritt. H. hat meine Ausffihrungen 
fiber die Komposition des IV. Bachs nicht gatheissen kbnnen, was 
ich auch nicht erwartet hatte; sie sind nur far den zwingend, der 
ernstlich auf meine Fragestellang eingeht: welche Aufgabe lag 
dem Dichter vor, als er an die Ausftihrang der Didoepisode ging? 
— and das tat H. nicht. In diesem Zasammenhang hab ich be- 
merkt, dass eine personliche Rache von Seiten Didos darchans 
nattirlich and berecktigt wåre, so wie Virgil den ganzen Hergang 
dargestellt hat, und dass es Willkfir sei, wenn Virgil sie keinen 
Versuch der Art machen låsst. Dazu bemerkt H. (S. 124 Anm.): 
*8o wie V. Dido dargestellt hat, w&re doch eben die inhumanitas, 
die z. B. darin lage, des getoteten Ascanius Glieder dem Vater 
als thyesteisches Mahl vorznsetzen, nicht nattirlich, gleichgtiltig 
was man fiber die Berechtigung solehen Vorgehens denken mag.> 
Gewiss; wer hiess aber die Dido gerade diese Form der Rache 
zu w&hlen? Heinze argumentirt hier darchans als ob die Worte 
Didos IV 600 ff. tatsachlich gesprochen und ihr nicht von Virgil 
in den Mund gelegt wåren, und umgeht dadurch die wirkliche 
Frage, welche die ist: warum versucht Dido tiberhaupt nicht 
Rache zu nehmen? Auf diese Frage l&sst sich m. E. nur eine 
befriedigende Antwort geben: weil es in Virgils Kram nicht passte. 
Jede audere Antwort verf&llt in den Fehier, die Psychologie des 
wirklichen Lebens auf eine erdichtete Welt zu tibertragen. 

Kopcnhagen im September 1909. 

A. B. Drachmann. 
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L. Sontheimer, Vitruvius und seine Zeit. (Diss.) Tiibingen 1908, 

Heckenhauer (komm.). X 125 S. 

Siden J. L. Ussing i 1896 skrev sin bekendte afhandling 
(Vidensk. Selsk. Skrifter, 6. Række, IV 3; engelsk Udgave 1898), 
har spørgsmaalet om Vitruvius' levetid været livlig diskuteret. 
Paastanden om, at forfatteren ikke tilhører Augusts tid, men en 
langt senere periode, og at han med urette smykker sig med 
architekten Vitruvius' navn, er ganske vist ikke ny. Den er 
allerede fremsat 1829 af C. F. L. Schultz i et brev til Goethe 
og nærmere begrundet i et efter forfatterens død af hans søn ud¬ 
givet skrift: «Untersuchungen iiber das Zeitalter des rbmischen 
Krieg8baumei8ters Marcus Vitruvius Pollio». 1856. Men dette 
skrift vakte kun ringe opmærksomhed; Ussings afhandling har 
derimod kaldt en talrig skare af fagmænd frem paa arenaen, hvor 
ganske vist de fleste er optraadte som hans modstandere. Det 
samme gælder forfatteren af ovennævnte disputats, som har taget 
hele spørgsmaalet op til grundig behandling. Han vender sig ikke 
blot mod Ussings hypothese, men ogsaa mod den af Franskmanden 
V. Mortet og andre fremsatte anskuelse, at forfatteren af De 
architectura har levet under Vespasian og Titus. Problemet er 
dette: Skriftet synes affattet i den første kejsertid, efter at Ok- 
tavian aar 27 havde antaget titlen Augustus; V. fortæller nemlig 
i V 1, 7, hvor han beskriver den af ham selv byggede basilica i 
Fanum, at han der havde udeladt de to midterste søjler i den 
ene søjlerække. «ne impediant aspectus pronai aedis Augusti*; men 
hvordan kan det da være, at V. i fortalerne til de enkelte bøger 
stadig tiltaler kejseren «imperator Caesar», og hvor kan det være, 
at han, bortset fra den ovennævnte basilica, ikke nævner noget 
bygningsværk fra tiden efter aar 31 f. Chr., ikke engang det 
berømte Apollotempel paa Palatium, der stod færdigt og blev ind¬ 
viet aar 28. 

Det ses let, at Mortets hypothese ikke fjærner den sidst¬ 
nævnte vanskelighed, men kun gør den større. Mortet antager 
nemlig, at fortalerne er rettet til kejser Titus, som Vespasian 
havde gjort til medregent med titlen imperator Caesar. Ussings 
theori indeholder derimod, hvis den kan bevises, en fuldstændig 
løsning af problemet. For Ussing er forfatteren blot en falskner, 
som benytter Vitruvs navn til at vække opmærksomhed for et 
skrift, som han har sammenflikket af forskellige kilder, og naar 
han ikke nævner Augusts pragtbygninger, er det simpelthen, fordi 
de ikke var omtalt hos den forfatter, han i det paagældende af¬ 
snit benytter, efter Ussings formening Varro. Sontheimer søger 
at løse opgaven paa en anden maade. Han mener at kunne be¬ 
vise, at skriftet er forfattet før 31, dog saaledes at affattelsen 
af fortalerne og skriftets udgivelse falder efter slaget ved Actium. 
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Hvorledes han saa finder sig til rette med det ovenfor omtalte 
sted V 1, 7, vil vi senere faa at se. 

Ussing har søgt at støtte sin theori ved en række argu¬ 
menter, hentede fra forskellige sider, idet han dels undersøger 
V.’s sprog og stil, dels hans faglige indsigt, og dels forholdet 
mellem V. og hans kilder. Sontheimer beskæftiger sig ogsaa først 
med disse <Vorfragen». 

Hvad først sproget angaar, mener S. at kunne vise, at de 
afvigelser fra den klassiske sprogbrug, som Ussing har fremdraget, 
er «belanglo8», idet analogier til disse tilfælde fiudes ikke blot 
hos de førklassiske forfattere, men ogsaa hos Cicero, Livins, Ta- 
citus og Plinius. Dette er ogsaa lykkedes i en del tilfælde; der 
bliver dog adskillige tilfælde tilbage, som S. enten forbigaar i 
tavshed eller forklarer som tilhørende folkesproget, nemlig: 1) paa¬ 
faldende brug af præpositioner istf. casus obliqui (særlig ab om 
aareagen), 2) omvendt, udeladelse af præp. ved stedsbetegnelser 
[Achaia, Asia), 3) genitiv i andet sammenligningsled, 4) den 
udelukkende brug af si som spørgepartikel, 5) infinitiv istf. ut 
efter mandare, sequitur, causa est o. lign. I nogle af disse til¬ 
fælde var det naturligere at antage en paavirkning fra Græsk. 
V. har jo, hvis han har levet paa Augusts tid, væsentlig maattet 
benytte græske kilder. Sikkert er det, at Vitruvs sproglige ube- 
hjælpsorahed og opstyltede forsøg paa rhetorisk stil danner en grel 
modsætning til den afklarede stil hos guldalderens forfattere. Na¬ 
turligvis er det vanskeligt ad denne vej at føre et eksakt bevis 
for, at skriftet er fra en senere tid, og Ussing indrømmer selv, 
i det mindste i den danske udgave (s. 11), at cdet synes, som 
om sproget ikke afgiver noget tilstrækkeligt vidnesbyrd*. 

Det næste spørgsmaal bliver, om skriftet viser et saadant 
praktisk kendskab til faget, at det kan antages, at forfatteren er 
identisk med den paa Augusts tid levende architekt Vitruvius, 
eller om forfatteren, som Ussing mener, røber sig som en stue¬ 
lærd, der kompilerer sit skrift paa grundlag af Varro, Athe- 
næus Mechanicus og andre kilder. Sontheiraere behandling af 
dette punkt er noget mangelfuld. Hele det paagældende afsnit af 
hans undersøgelse drejer sig om et enkelt sted VIII 6, 4, hvor 
der er tale om vandledninger af bly. Vitruv synes her at røbe 
en grov uvidenhed, idet han angiver, at vægten af lige lange 
vandrør er proportional med deres diameter, uden at tage hensyn 
til, at de større vandrør maa have tykkere vægge og altsaa veje 
forholdsvis mere. Sontheimer anvender megen skarpsindighed paa 
at klare dette spørgsmaal, og det lykkes ham virkelig at gøre 
det sandsynligt, at Vitruvs fremstilling ikke er urigtig, men at 
han blot har ndtrykt sig ufuldstændigt og uklart. Men der er 
mange andre mærkelige ting i Vitruvs fremstilling, ikke blot hvor 
det drejer sig om tekniske sager, men ogsaa hvor der er tale om 
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architektaren. Hvad skal man f. ex. sige om hans beskrivelse af 
den korinthiske søjleorden (IV 1, 1—3): 

«De korinthiske søjler har, bortset fra kapitellerne, alle for¬ 
hold ligesom de ioniske, men kapitellets højde gør dem forholdsvis 
højere og slankere. — De øvrige led, som lægges ovenpaa søj¬ 
lerne, anbringes paa de korinthiske søjler enten efter det doriske 
system eller efter ionisk manér, fordi den korinthiske stilart ikke 
selv havde nogen særegen regel for gesimserne og de øvrige orna¬ 
menter, men enten sættes der kragstene paa gesimserne svarende 
til triglypherne og draaber paa arcbitraven efter dorisk skik, eller 
ogsaa anbringes der efter ionisk regel friser smykkede med re¬ 
lieffer samt tandsnit og gesimser. Saaledes er der af de to stil¬ 
arter opstaaet en tredje ved at indskyde kapitellet*. — En mere 
nrigtig og vildledende fremstilling af den korinthiske stil vil van¬ 
skelig kunne gives. Urigtig er ligeledes regelen i IV 5, 1 om 
templernes orientering, hvor V. angiver, at naar forholdene ikke 
forhindrer det, skal templerne have indgang fra vest. Meget 
mærkelig er ogsaa V.’s fremstilling af det græske theater. Selv 
om ordene maaske lader sig fortolke saaledes, at de ikke staar i 
absolut modstrid med de faktiske forhold paa V.’s tid, er det i 
hvert fald vist, at hans fremstilling er saa nklar og ufuldstændig, 
at den nødvendigvis har maattet fremkalde misforstaaelser, saa 
længe man ikke havde undersøgt monumenterne, men holdt sig til 
V. alene. 

Dommen over V. som fagmand kan derfor ikke blive gun¬ 
stigere end den, der maa fældes over ham som stilist. Han 
mangler kendskab til den klassiske tids arcbitektur og savner 
ganske forstaaelse af den historiske udvikling. Han bygger helt 
og holdent paa Hermogenes’ architektoniske system, som var i 
høj kurs i Rom i republikens tid, hvilket har medført, at monu¬ 
menterne fra denne tid viser en noget indtørret akademisk stil. 
Af disse mangler hos V. forklares det paafaldende ringe hensyn, 
der tages til hans værk i de nyeste fremstillinger af oldtidens 
architektur, som næsten udelukkende henter deres materiale fra 
opmaaling og undersøgelse af de bevarede monumenter. Og hvis 
V virkelig har levet paa Augusts tid, maa det siges, at hans 
værk ogsaa for hanB egen og den nærmest følgende tid har haft 
ringe betydning. Den storslaaede, paa hvælvingskonstruktioner 
baserede bygningsmaade, som giver kejsertidens Rom dets præg, 
og hvis forbillede maa søges i Østens store hovedstæder, er ganske 
ukendt for Vitruv. Han omtaler aldeles ikke konstruktionen af 
buer og hvælvinger. 

Kan vi saaledes ikke sætte V. højt som fagmand, saa følger 
dog ikke deraf, at han ikke kan have levet paa Augusts tid. 
Middelmaadige forfattere har der naturligvis ogsaa været dengang. 
8narere skulde man tro, at en undersøgelse af V.’s kilder kunde 
føre til et resultat. Ussing har navnlig lagt vægt paa, at store 
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dele af Vitruvs 10de bog stemmer næsten ordret med Athe- 
næus' skrift jieq'i fxr\yavr\/nåræv . Tidligere troede man, at denne 
Athenæos havde levet i den aleksandrinske tid, men Diels har 
paavist, at han tilhører det andet aarhnndrede efter Chr. Hvis 
det nn kan godtgøres, at V. har oversat Athenæns, vil dermed 
Ussing8 theori være bevist. Men man kan ikke afvise den mu- 
lighed, at begge forfattere har benyttet en fælles kilde; denne 
maatte da antagelig være Agesistratos, en forfatter, som Athe¬ 
næns har benyttet, og som ogsaa V. nævner blandt sine kilder. 
M. Thiel har i en disputats søgt at paavise dette. Ussing finder 
ikke, at han har ført beviset, men det behøves jo egentlig heller 
ikke, naar blot mnligheden ikke er udelukket. 

En vis overensstemmelse finder sted mellem Vitruvs 2den og 
8de bog og en del steder hos Plinius. 1 almindelighed gaar 
man ud fra, at Plinius har benyttet V., hvem han ogsaa nævner 
blandt sine kilder. Ussing hævder, at den forfatter, som Plinius 
har benyttet, ikke kan være vor Vitruv. Dog gaar han ikke 
saa vidt, at han paastaar, at V. har benyttet Plinius. Han mener, 
at de begge har benyttet en fælles kilde, og at denne er Varro. 
Dette er jo muligt; men da Varros forfatterskab falder i repu- 
blikens tid, kan der ikke deraf udledes noget bevis for rigtig¬ 
heden af Ussings theori, men kun for dens mulighed. 

Et sikkert resultat synes altsaa ikke at kunne udledes hverken 
ved undersøgelse af V.'s sprogform og indsigt som fagmand eller 
ad kildekritisk vej. Tilbage bliver da det spørgsmaal, om for¬ 
fatterens tid lader sig bestemme ved selve indholdet af hans værk, 
særlig ved undersøgelse af, hvilke templer og andre bygnings¬ 
værker han nævner. Thi selv om han, som Ussing mener, sknlde 
være en falskner, som giver sig udseende af at være den paa 
Augusts tid virkende architekt V., maatte man vente, at han 
vilde rebe sig ved fejlagtig at medtage enkelte værker fra senere 
tid. Hermed forholder det sig nu saaledes: Alle de templer og 
andre bygningsværker i Rom, som V. nævner, tilhører tiden før 
slaget ved Actium med to undtagelser, nemlig aedes Quirini do 
rica (III 2, 7), der først blev fuldendt 16 f. Chr., og den af V. 
selv opførte basilica i Fanum, der, som før nævnt, maa antages 
at være senere end 27 f. Chr. Af disse to undtagelser er dog 
den første af mindre betydning. Quirinus-templet var brændt 
aar 49, og genopbyggelsen har strakt sig gennem en lang aar 
række, saaledes at søjlerne godt kan have været rejst før aar 31, 
selv om templet først blev helt færdigt aar 16. Mere indviklet 
er spørgsmaalet om Vitrnvs basilica i Fanum, som beskrives ud¬ 
førlig V 1, 6—10. Der var to indre søjlerækker, den ene med 
8 søjler, den anden med 6, «ideo quod mediae duae in ea parte 
non sunt positae, ne impediant aspectus pronai aedis Augusti, 
quae est in medio latere parietis basilicae collocata spectans me¬ 
dium forum et aedem lovis, item tribunalis, quod est in ea aede 
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hemicyclii schematis minoris cnrvatura formatnm*. Sontheimers 
forklaring er efter hans egen mening tdenkbar einfach*. Han 
læser angnsti og mener, at V. dermed vil udtrykke, at hans 
pronaos var af en særlig højtidelig og imponerende virkning. V. 
havde, da han skrev dette sted, ingen anelse om, at Senatet 
nogle aar efter vilde tillægge Oktavian dette æresnavn. Denne 
forklaring ser meget tiltalende ud, men det vækker nogen be¬ 
tænkelighed, at det ikke er lykkedes Sontheimer at give en til¬ 
fredsstillende forklaring af hele stedet. Han vil hævde, at pro¬ 
naos aedis skal opfattes som eet begreb, cTempelpronaos>, og at 
der ikke har været nogen cella bag pronaos; men dette er jo 
allerede af den grund nmnligt, at sætningen «qnae est in medio 
latere etc.» ikke gaar paa pronaos men kun paa aedes. Der maa 
altsaa have været baade aedes og pronaos, og denne sidste maa 
vi vistnok tænke os paa den sædvanlige maade med to søjler 
mellem anterne, siden V. fandt det nødvendigt at fjerne to søjler 
i basilicaen for ikke at dække udsigten til pronaos. 1 Sonthei¬ 
mers rekonstruktion svinder det hele ind til en halvrund ezedra, 
men det bevis, han anfører derfor (s. 107), er ikke holdbart. 
Af ordene i V 1, 8: «supra columnas ex'tribos tignis bipedalibus 
compactis trabes sunt circa collocatae, eaeque ab tertiis columnis 
quae sunt in interiore parte revertuntur ad antas quae a pronao 
procurrunt dextraque et sinistra hemicyclium tangunt> udleder han, 
at anterne berører det halvrunde tribunal, som jo fandtes «in ea 
aede». Men de sidste ord fra «dextraqne» hører aabenbart ikke 
med til den relative sætning, men gaar paa trabes, og meningen 
er simpelthen den, at bjælkeværket over søjlerne bøjer om (rever¬ 
tuntur) mod anterne og forløber videre til det naar tribunal. Der 
er saaledes ikke noget mærkeligt ved V.’s beskrivelse af pronaos 
og aedes; derimod er det paafaldende, at aedes indeholder et tri¬ 
bunal, som spænder over hele rummets bredde, hvad de af V. 
angivne maal viser, og der kan derfor maaske nok være grund 
til at nære tvivl, om dette aedes har været et virkeligt tempel. 
Men dette spørgsmaal kan ikke afgøres ved hjælp af V.’s tekst 
alene. En undersøgelse paa stedet vilde være meget ønskelig. 
Ganske vist er byen i sin tid bleven grundig ødelagt af Totila, 
men fundamenterne af Vitruvs basilica vil dog sandsynligvis findes 


under en eller anden moderne bygning. 


Ogsaa eventuelle ind- 


skriftfnnd kunde føre til en løsning. Det bliver saaledes for¬ 


modentlig archæologien, der kommer til at sige det sidste ord i 


denne sag. 


Fr. Weilbach. 
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Herodoti historiae, rec. brevique adnotatione instr. Carolus Hude. 

Tom. I—II. (Script, class. bibl. Oxon.) Oxford 1908, Cla- 

rendon Press. 

Det var endast med yttersta tvekan, som jag v&gade Ataga 
mig nppdraget att anmåla ofvanstAende arbete, då jag tyvårr 
mAste medgifva, att jag ej ågnat nAgot mera intrångande studium 
At Herodotos. Men en kritisk npplaga af Herodotos, utgifven af 
Hnde, år en filologisk båndelse af den art, att jag ej kunde mot- 
stå frestelsen att pA detta sått fA anledning att gåra nårmare 
bekantskap med arbetet. 

Hudes textrecension grundar sig fråmst pA nio redan ftirut 
kånda ocb till stdrre delen kollationerade håndskrifter. Han har 
sjålf kollationerat de partier, som ej forut undersbkts, och de 
håndskrifter, om hvilkas noggranna kollationering man kunnat 
hysa beråttigade tvifvel. DeBsutom har hau bfverallt, dår fåre- 
gAende uppgifter fftrefallit osåkra eller tvifvelaktiga, inspekterat 
vederbbrande håndskrift. Tack vare detta grundlåggande arbete 
foreligger det textkritiska materialet i betydligt såkrare och klarare 
skick ån hos Hades foregAngare, och upplagans vårde ligger till 
ej minsta del i den trygghet, hvarmed låsaren kånnar sig kunna 
lita pA de af honom gifna låsarterna. De kånda och erkånda 
fårtjånster, som i detta afseende kånneteckna hans Thukydides- 
upplaga, Aterfinnas hår i failt lika bog grad. 

Rorande handskrifternas klassificering har Hudes upplaga helt 
naturligt ej kunnat bjuda pA nAgra stdrre nyheter. Redan långe 
har man varit tåmligen enig dårom, att handskrifterna tillhora 
tvA olika klasser: till den ena hdra som hufvudrepresentanter 
ABC, till den andra RSV (till denna hor ock b, d. v. s. B man. 
rec. — nAgot som vål hade bort. oranåmnas i den kanske vål 
knappt affattade praefatio). Den fdrra gruppen kallas Florentina 
efter codex A (Laurentianus), den senare Romana efter codex R 
(Vaticanos). Hår som alltid finnas naturligtvis åfven hybrider; 
till dem hdra bland hufvndhandskrifterna P och C. 

Om handskriftsgrupperingen i stort sedt (undantag ha sårskilt 
utgjorts af ofvannåmnda hybrida håndskrifter) således varit skå- 
ligen klar, ha meningarna så mycket mer gått i sår rdrande de tvA 
klassernas olika vårde. Somliga, t. ex. Stein, ha ntdomt Romana 
sAsom interpolerad och fdrklarat dess goda låsarter bero pA kon¬ 
jektur, andra (Cobet) ha upphojt Romana som den basta recen¬ 
sionen, låt vara att den blifvit genom afskrifvarne forvanskad. 
Andra Ater, och till dem sållar sig Hude, intaga en fdrmedlande 
ståndpunkt, i det de anse bågge recensionerna något sA når lik- 
stållda. Enligt Hnde år Florentina hogst obetydligt interpolerad, 
men har dåremot lidit mycket genom rena afskrifvarefel. Romana 
dåremot år betånkligt interpolerad, men bjnder åfven pA så ut- 
mårkta låsarter, att hvarje tanke på, korrektur mAste vara ute- 
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sluten. Det står for mig fnllt klart, att Hades appfattning af 
handskrifterna år den enda riktiga. En granskning af lfisarterna 
måste ovillkorligen leda till detta resultat, och allt flera parallela 
foreteelser på den grekiska textkritikens fålt tala flir samma app¬ 
fattning. 

Lika bekvåmt som det år for en ntgifvare att blindt folja 
en viss handskriftsgrupp, lika vanskligt år det att jåmt och samt 
stå i valet mellan två likvårdiga. For att hår tråfifa rått erfordras 
en intim kånnedom om såvål handskrifternas egenarter som veder- 
borande fbrfattares språkbrnk samt dårtill en stor portion takt 
och arskiljning. Hår biir natarligtvis åndå alltid kvar stållen, 
dår ett afgbrande biir rent subjektivt. I stort sedt torde Hade 
emellertid ha d5mt rått, om också man får det intrycket, att han 
i verkligheten gynnat Florentina något mera ån han i sin prae- 
fatio sjalf år villig att medgifva. Standom tager sig detta gyn- 
nande af Florentina en nåstan for starkt yttre attryck i sjålfva 
texten, t. ex. då han (I 192) skrifver tovs Téooeoas \jiijvas], och 
i apparaten antecknar /uijvas om. RSV. 

På många håll har man velat tillerkånna de hybrida hånd- 
skrifterna, framfbr allt P, en viss domsrått mellan de två hufvud- 
klasserna. Med fali rått tar Hade afstånd från en sådan app¬ 
fattning. Det synes mig t. o. m. nåstan kanna ifrågasåttas, om 
dessa håndskrifter bfverhufvud fOrtjåna den hoga rang, som man 
ånna alltjåmt tillerkånner dem. Sårskildt viktig i detta afseende 
år den opplysning, som Hade ger, att P ej, som man forut me¬ 
nat, år från 12:te eller 13:de, utan från 14:de seklet, cut et 
Omontio et mihi videbatnr*. P:s fOrut påstådda ofverlågsenhet 
Ofver R i fråga om åldern år således illusorisk. 

Den kritiska apparaten år klart och åskådligt appstålld, och 
man vinner en god inblick i texthistorien genom ett stadium af 
densamma. Ej failt tillfredsstållande synes mig den åtgård, som 
utmårkes genom orden: ccodicum S et V scripturas peculiares . . . 
hånd raro notavi, initio operis maxime, qao planias qualitas horam 
duoram codicara appareret*. Hårigenom kommer låsaren stundom 
i tvifvelsmål om, huruvida 8 och V ha en viss låsart eller ej. 
Det8amma galler om C:s låsarter, hvilka anfbras utforligare i 
bok III—IX, dårfor att de hår ej varit forut kollationerade. 
Sådana synpunkter bOra knappast spela en roli i en standard- 
applaga, sådana som den foreliggande. Af samma skål bora så¬ 
dana anmårkningar som i III 109 (avrécov L omnes) ej stå i den 
kritiska apparaten, utan affardas i foretalet eller i bilagor. 

I apparatas criticas åro ej sålian instrodda testimonia från 
andra forfattare for att på så sått belysa en låsart. Hår skalle 
man nåstan ha bnskat stbrre ntforlighet (och allra hålst en sår- 
skild kolamn for dessa testimonia). Dårigenora finge man okad 
visshet om, att ntgifvaren anvåndt åfven den hjålp, som ligger i 
ett parallelstålle. Då Herodotos’ ottryckssått ofta ordagraunt gå 
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igen hos senare fbrfattare, som ajl vånda honom som kålla (Dio 
doros, Aristoteles, Plutarkos o. a.), år ofta ett dylikt parallel¬ 
stålle af storre vikt och intresse fbr texten oeh dess historia ån 
enstaka handskriftvarianter. Sårskildt gåller detta om sådana 
stållen, dår de bågge handskriftsklasserna divergera. Så har Flo 
rentina i IX 24 juexd ye Magdoviov =■ Pint. Arist. 14, nnder 
det att Romana utelåmnar ye. I V 65, dår Aristoteles (Ath. pol.) 
tydligen fOljer Herodotos’ framstållning, hade vål vid neXagyiy.a >, 
som blott V (och Urbinas) har, ander det de Ofriga ha TieXaayiy.ot, 
varit låmpligt att hånvisa till Aristoteles cap. 19. På samma 
sått II 154 (oxgaxoTieåa AB rå axgaxdneda R8V) till Diod. I 67, 1. 
Åfven varianter i de senare fdrfattarnes håndskrifter åro dårvid 
af vikt, t. ex. IX 64, dår Hades not lyder: ’Agifivijoxov RSV 
(Plat. Arist. 19): 'Aifivi)axov AB: a Aei/.ivr)oxov CP. Hår borde 
ha angifvits (efter Herchers edition), att codex Seitenstettensis har 
didnvrjaxog ; och dessatom kande ha citerats mor. 873 d åebiviorog. 
I IX 60 har AB åvngTiaao/^evoi = Plat. Arist. 17 (181, 15 Sint.), 
dår dock en codex (C) har ugnaa. = RSV hos Herodotos. 

Den kritiska apparaten hade nog vunnit i tydlighet, om ut- 
gifvaren i de fali, dår ett flertal håndskrifter ha oriktiga låsarter, 
nttryckligen nåmnt, hvar den riktiga låsarten finne. Na måste 
lasaren genom subtraktion ta rått dårpå, något som delvis fbr- 
svåras just genom de ej fallt konsekventa principer, som Hade 
fdljer betråffande C, P, S och V. Når t. ex. I 116 står åveveyfteig 
ABRSV — flnns då det riktiga åveveiyftek i C och P? Når i 
VI 52, 4 står i texten ovåe avxtjv, i apparaten ovt 5’ ami/v ABC: 
ovåev xi]v V : ovåev 8, så hade det fdr en låsare varit onskvårdt, 
om R:s låsart stått positivt angifven (jmf. fbretalet p. X). For- 
driugarna på en dylik «positiv* apparat ha stundom Ofverdrifvits 
(så senast, enligt min mening, af Staklin i hans Editionstechnik, 
N. Jahrb. 1909), men i vissa fali åro de beråttigade. 

Trycket år ytterst sorgfålligt. Den enda inadvertens, som 
jag vid genomlåsning fannit, år I 138 i apparaten, dår det borde 
stå 7 noXlo)v . . . ETtirpÉgovxeg (14) om. RSV. Att sidorna ej 
nomrerat8, gdr det åtminstone for en recensent svårt att citera. 

Den fbreliggande upplagan af Herodotos har knappast fullt 
samma monumentala prågel ofver sig som atgifvarens Thukydides- 
upplaga. Att anledningen hårtill ej legat hos utgifvaren sjalf, 
utan i de yttre omståndigheter, under hvilka han arbetet, fram- 
går af fbretalets slutord: «Vellem equidem mihi contigisse at edi¬ 
tionem pleno apparatu critico instructam emitterem; spero tamen 
hac quoque editione aliquid ad Herodotnm sermonemque eius in- 
tellegendum profectum fore>. Men man återfinner i denna upp- 
laga samma utniiirkta fortjånster, som med all ratt gjort Hudes 
Thukydides till en monster-upplaga: en utomordentlig noggrann- 
liet, en nykter och måttfull kritik (ej minst betråffande egna 
konjekturer) samt fullt beherskande af materialet. Med sitt fore- 
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liggande arbete har han gjort den grekiska filologien en stor 
tjfinst, och det ffirut hfirda talet, att det ej fUr Herodotos gifves 
någon tillfredsstallande recensio, kan nn forstummas. 

Lund i september 1909. 

Cl. Lindskog. 


Julius Kaerst, Geschichte des hellenistischen Zeitalters. Zweiter 

Band, erste Halfte: Das Wesen des Hellenismns. Leipzig 

1909, Teubner. XII -f 430 SS. 

Der vor 8 Jahren erschienene 1. Band (angezeigt in dieser 
Zeitschrift X S. 176—180) schloss mit dem Tode Alexanders; 
der vorliegende Halbband ftihrt zun&chst in aller Kiirze (S. 1—82) 
die politische Geschichte weiter bis zur Entscheidungsschlacht bei 
Ipsos. Der Vf. weist ausdrficklich die Anfgabe ab (S. 50) «den 
militfirischen Operationen nnd politischen Verhandlungen dieser 
Jahre im einzelnen nachzugehen>, nnd in der Vorrede spricht er 
(S. VI) etwas geringschåtzig von ceiner kritfschen Paraphrase der 
Ueberliefernng>; der Schwerpunkt seiner Darstellnng liege «nicht 
in den einzelnen politischen Vorgången nnd militfirischen Ereig- 
nissen, sondern in der Entwicklnng der helleniBtischen Gesamt- 
kultur» (S. V), und von einer solehen »geschichtlichen Erkenntnis» 
«im tieferen Sinne des Wortes» hofft er sogar eine wesentliche 
Stiitze c in den grossen geistigen Kampfen, denen wir 1 entgegen- 
gehen». Selbst wer dieser Hoffnung etwas skeptisch gegenuber- 
steht, wird sich gern fiber das Wesen einer so wichtigen nnd in- 
teressanten Periode belehren lassen. Ganz besonders wird der 
Philologe nach den Worten der Vorrede S. VII anf die Auf- 
schltisse gespannt sein, die c eine anf mfiglichst umfassender Grund¬ 
lage erfolgende geschichtliche Forschung, die allein ein tieferes 
Verstfindnis fur das eigenttimliche Wesen geschichtlicher Erschei- 
nungen, namentlich in Staat nnd Gesellschaft, gewfihren kann* 
fiber ihm wichtige und vertrante Probleme bringen werde — wenn 
er zuerst einen kleinen Aerger fiberwunden hat. Die angeftihrten 
Worte treten namlich anf als Einsprache gegen eine Aeusserung 
von E. Schwartz, <dass die alte Geschichte nichts anderes ist 
nnd sein kann als die Interpretation der anf nns gekommenen 
Heste des Altertnms» (Rede anf Th. Mommsen, Gfitt. Nachr. 1904 
S. 81), die ans dem Znsammenhang losgerissen nnd falsch inter- 
pretirt wird; es mnss doch schon zn denken geben, dass dies als 


1 Ob Deutschland oder die Menschheit, ist mir nicht klar: ein paar 
dem Nicht Deutschen nicht ganz verstandliche Seitenblicke auf deutsche 
Verhåltnisse (S. 295 Anm., S. 331 Anm. 2) sprechen fur ersteres. 
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die Ansicht Mommsens angegeben wird (a. O. S. 85). Der Vf. 
fasst die philologiscbe »Interpretation*, die in jenem Ausspruch 
gemeint ist, viel zn eng, wenn er sie mit dem <philologischen 
Verst&ndnis des Ueberlieferten* als »Grundlage* nnd »Mittel* der 
Geschichtsforschung identificirt; die Philologie wird sicb nimmer- 
mehr damit begniigen als Hilfswissenscliaft der Geschicbte zn die¬ 
nen, sondern selbst ein Gesammtbild der antiken Cultur zn ent- 
werfen snchen. Natiirlich wird sie dabei auch von dem Historiker 
lernen, der fur die gemeinsame Aufgabe andere Voraussetzungen 
mitbringt. Anch dem vorliegenden Band wird der Pbilologe man- 
chen neuen Gedanken dankbar entnebmen, aber leider nicht so 
viel, als die Ankiindignng der Vorrede und der Umfang des Haupt- 
theils (S. 83—429) erwarten lassen. Es wurde schon in der An- 
zeige des ersten Bandes hervorgehoben, dass der Vf. eine Neigung 
hat einfache Gedanken in viele und tiefsinnige Worte zn verhiilleu. 
Diese Neigong macht sich hier sehr breit; der Vf. bewegt sicb 
allzu sebr in philosopbiscben Abstractionen, die vielleicht die an- 
gekiindigte tiefere historische Auffassung bedeuten sollen, in Wirk- 
lichkeit aber nur das ganze mit einem Nebel umgeben, worin alle 
scharfe Umrisse verschwinden; so bekenne ich z. B., dass ich mir 
bei der »Verdinglichung des Lebens*, die im Hellenismus auf allen 
Gebieten eine so grosse Rolle spielen soli (S. 186), nichts greif- 
bares denken kann. 

Wegen dieser Eigenthiimlichkeit der Darstellnng ist es mir 
nicht mbglich den Inhalt und die Ergebnisse des Buchs kurz und 
klar anzugeben; ich beschr&nke mich daher auf eine Aufz&hlung 
der Capitel und die Hervorhebung einiger Gesichtspunkte und Aus- 
fiihrungen, die mir werthvoll vorkommen. 

V. Bach (S. 83—307), »die hellenistische Kultur*, behandelt 
in 6 Capiteln «die innere Umbildung der Kultur der Polis*, »die 
Philosopilie des Hellenisme*, »der technische Cbarakter der hel- 
lenistischen Kultur*, »Rationalismus und monarchische Weltan- 
schauung*, »die hellenistische Religion*, »der allgemeine geschicht- 
liche Charakter der hellenistischen Knltur*. Besonders eingehend 
werden Philosophie und Religion dargestellt. Vom Gesammtcha- 
rakter der hellenistischen Philosophie bekommt man kein neues 
Bild, interessant sind aber die Ausfiihrungen iiber die Stoa, die 
den Znsammenhang ihrer Lehre mit vorherrschenden Neigungeu 
der Zeit aufzeigen und so ihren Einfluss verståndlich machen. 
Treffend scheint mir auch der Gedanke, dass das stoische Weltbild 
»Abbild des in der Polis wirksamen Gemeinschaftsideals ist* 
(S. 133), und mit Recht wird die Begriindung des Naturrechts 
nnd der Humanitatsidee (hieriiber besonders Beilage I S. 372—4) 
auf die Stoiker zuriickgefiihrt gøgen moderne Versuche hier eine 
gewisse Selbstiindigkeit den Rdmern zu vindiciren. 

Bei der Darstellung der Religion treten natiirlich neben dem 
Rationalisme der von diesem angebahnte Synkretisme und der 
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Herrschercult in den Vordergrnnd. In Anschluss an das im I. Band 
iiber die Vergbttlichung Alexanders gesagte bemiiht sich der Vf. 
(besonders Beilage II 8. 374—426) den Herrscherkult als Er- 
gebniss der griechischen Geistesentwickelung darzustellen. Es ist 
gewiss verdienstlich die verschiedenen Factoren 1 zn betonen, wo- 
durch dieser Cnlt den Griechen m&glich wnrde; aber die ver¬ 
schiedenen Stnfen werden nicht klar genug anseinander gehalten, 
nnd wenn der entscheidende Schritt zn einem officiellen Reichscult 
zunfichst des verstorbenen dann anch des lebenden Herrschers gerade 
in Aegypten geschieht, ist es zn wenig gesagt, dass der alt&gyp- 
tische Cnlt des regierenden Pharaos hierftir «nicht ohne Beden- 
tung* ist (8. 418). Ueberhanpt finde ich die knappe aber alle 
wesentliche Momente beriicksichtigende Darstellnng Belochs (Gr. 
G. III 1 8. 369 ff.) viel befriedigender, anch weil sie die stnfen- 
weise Entwickelnng scharf betont. Dagegen entscheidet sich der 
Vf. gewiss mit Recht nach sorgf&ltiger Ueberlegnng (S. 265 ff.) 
fur die Ueberlieferung fiber den Urspmng des Serapiscnlts, wfth- 
rend Beloch sie kurzer Hånd verwirft. Im einzelnen ist manches 
zn beanstanden. So ist die Erkl&rmig der Thatsache, dass im 
Hellenismns krasser Aberglanbe neben der Skepsis hergeht, vttllig 
nnznreichend (S. 247 f.); die Erseheinnng findet sich ja nicht unr 
in der Renaissance, die zum Vergleich herangezogen wird, sondern 
fast fiberall. Die Bemerkung fiber den jfidischen Monotheismns 
S. 255 (gegen E. Meyer) ist sicher nicht richtig; dass die Fremd- 
herrschaft den Henotheismns in Monotheismns verwandelt, wird 
nicht der Ueberlegenheit Jahves verdankt, sondern der Individualitftt 
der grossen Propheten, ond mehr liegt anch nicht in den in 
Anm. 4 angeftihrten Worten Wellhausens. Aber ftir die Indivi¬ 
dualitet ist in den abstracten Constructionen des Vf. wenig Raum; 
bei seiner Verhimmlichung des Staats ist er fiberhaopt auf allen 
Individnalismns schlecht zn sprechen. 

VI. Buch, eder hellenistische 8taat» (S. 308—371), zerfftllt 
in 4 kurze Capitel: edie innere Begrtindong der Monarchie*, edie 
Grundztige des hellenistischen Staates*, «die Monarchie nnd die 
Polis*, «die Monarchie nnd die Gesellschaft*. Wie schon diese 
Ueberschriften andeuten, ist es nicht eigentlich die Absicht des 
Vf. die concrete Organisation der neuen Reiche zn schildern; 
diese Anfgabe wird nnr gelegentlich gestreift nnd tritt hfichstens 
im 3. Capitel (S. 353—65) etwas mehr in den Vordergrnnd. 
Das 4. Capitel (S. 366—71) enthftlt nnr Andentungen, die nichts 
nenes bringen. Das Hanptgewicht liegt anch hier anf den mehr 
abstracten Betrachtnngen der beiden ersten Capitel, woriu die 
Eigenthtimlichkeiten der absolnten nnd persOnlichen hellenistischen 
Monarchie ans dem allgemeinen Charakter der Zeit abgeleitet 


1 Unter diesen spielt doch wohl der Heroencult, z. B. des xnori/c, 
eine grossere Rolle, als der Vf. anzunehmen scheint. 
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werden. Bei dieser Verallgemeinerung kommen, wie mir scheint, 
der Einfluss des Makedoneuthums, der individuelle Unterschied der 
Reiche und die rasche Entwickelung der Regierungsform nicht zu 
ihrem Rechte. Anf die wirthschaftlichen Verhåltnisse, die yon 
Beloch so glånzend geschildert sind, wird g ar keine Rucksicht 
genommen, eine allgemeine Charakteristik der Litteratur, die doch 
fiir die Periode so wichtig ist, sucht man vergebens, und von der 
Kunst verlautet nichts. 

Mit dem Stil des Vf. kann ich mich nach wie vor nicht 
befreunden. Die leidigen rhetorischen Fragen als Ueberg&nge sind 
zu Manier geworden, und Sdtze wie «Der Befehl, den Perdik- 
kas . . . ergehen Hess, . . . Eumenes in den Besitz seiner Sa- 
trapie . . ., wo sich ein einheimisches Furstentum . . . gebildet 
hatte, zu setzen, wurde* usw. (S. 20) oder »Allerdings kniipft 
diese Entwicklung ... an die neuen Wege, die die grossen . . . 
Schulen . . . eingescblagen, an die um fassenden Forschungsaufgaben, 
die sie gestellt hatten, an» (S. 183) åndet doch wohl nicht nur 
der Auslånder hasslich. 

^ ’ 909 ' J. L. Heiberg. 


Aristotelis Politica, post Fr. Susemihlium recoguovit Otto Immisch. 

Lipsiae (Teubner) 1909. XXXIX 354 SS. 

Bei dieser Neubearbeitung der Ausgabe Susemihls (in der 
Bibliotheca Teubneriana 1894) war Immisch, wie er selbst her- 
vorhebt (S. VI), gunstiger gestellt als Apelt bei der entsprechenden 
Erneuerung der Susemihlschen Textausgabe der Nikomacheischen 
Ethik (vgl. diese Zeitschr. XIII S. 79), indem der Verleger sich 
entschlossen hat die Stereotypplatten preiszugeben ond so dem Hg. 
freie Hånd zu geben (wa9 eigentlich selbstverstAndlicb sein solite). 
Diese seine Freiheit'hat der Hg. erstens zu einigen mehr åusser- 
lichen Aenderungen . ,enutzt, die såmmtlich Verbesserungen sind; 
die haudschriftliche Reihenfolge der Bueher ist endlich einmal 
wiederhergestellt (obgleich der Hg. selbst die Umstellung der Bii- 
cher VII—VIII nicht unbegriindet findet und sogar eine bisher 
nicht verstandene Spur der Reihenfolge III, VII in den Hssn 
nachwei8t, s. S. 117, vgl. Birt, Buchw. S. 145), die Bekker’schen 
Zeilen, wonach ja leider noch immer citirt wird, sind strenger 
innegehalten, der Apparat ist geklirzt und iibersichtlicher gestaltet 
durch Beseitigung unniitzer Coniecturen und einer gewissen Red- 
seligkeit Susemihls, der seine ålterern, aufgegebenen Ansichten im 
Apparat weiter schleppte; leider hat der Vf. die ererbte unprak- 
tische Bezeichnung der Hssn beibehalten. Endlich ist der Hg. 
der Orthographie der Hssn gefolgt und scheut sich mit Recht 
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nicht ihre Inconseqnenz dem Aristoteles selbst zazutrauen; die 
Einfuhrung von fxei$æ n. å. (S. XXIV) hatte er sich wohl noch 
schenken konnen. 

Wesentlicher ist die innere Umgestaltung. Von den zwei 
Classen der Hssn, die Susemihl richtig unterschieden hatte (77 1 
und 77*), gab er 77 1 den Vorzug; sie nmfasst die Uebersetznng 
Wilhelms von Moerbek (s. XIII) und zwei Hssn des XV. Jahrh. 
Immisch ist geneigt 77* (Coislin. 161 s. XIV, der vom Athos 
stammt, nnd Paris. 2026 s. XV) mit anderen vorzuziehen, ver- 
fahrt aber eklektisch, wie es bei dem Znstand der Ueberliefernng 
nicht anders moglich ist. Die Theorie Susemihls, wonach 77 1 
ond 77* zwei antike Recensionen vertreten soliten, hat er mit 
Recht fallen lassen, obgleich er zngiebt, dass die meisten Vari¬ 
anten anf das Alterthnm znriickgehen. Die Ansicht Snsemihls 
wnrde schon erschiittert dnrch die Auffindnng einiger Palimpsest- 
blåtter des X. Jahrh. (durch Heylbnt, im Vat. 1298), die zwar 
meist mit 77* stimmen, aber doch anch Lesarten der anderen 
Classe enthalten. Immisch bat nnn eine bisher nicht benntzte 
Handschrift verglichen, den cod. Berolin. 397 (Hamilton. 41, H a ), 
die zwar nnr an 2 (3) Stellen mit Vat. allein stimmt (8. XIII), 
aber eine khnlicbe Mischnng der Lesarten beider Classen zeigt 
und jedenfalls selbståndigen Werth hat, obgleich sie jung nnd reich 
an Schreibfehlern ist 1 . Sie enthfilt anch Scholien (gedrnckt S. 
293 ff.), die Immisch (S. XV ff.) iiberzeugend anf einen Commentar 
des Michael Ephesios (s. XI) zurhckfiihrt, nnd der diesem Com¬ 
mentar zu Grunde liegende Text ist zwar weder mit Vat. noch 
mit H a identisch, steht aber zu 77 1 77* in demselben Verhåltniss. 
Immisch schliesst nnn, dass die beiden Classen sich erst nach dem 
XI. Jahrh. gebildet haben theils dnrch gelehrte Interpolation theils 
dnrch verschiedene Auswahl unter den seit dem Alterthnm am 
Rande gefiihrten Varianten, und dass beide gleichberechtigt sind, 
so dass in Zweifelsf&llen der Anschlnss von Vat. oder H a den 
Ausschlag giebt. 

Es ist sicher richtig, dass man gerade -bei Aristoteles mit 
einer philologischen Thåtigkeit der Byzantiner^ rechnen mnss; das 
beweisen schon der von Demetrios Chalkondylas geschriebene Pa¬ 
ris. 2023 (77 1 ) nnd der Athons Coislin. 161 (77*) mit ihren vielen 
Randbemerkungen und Varianten. Aber im eirizelnen bleibt man- 
ches unklar, so z. B. das Verhåltniss der Hssn 1307 b 32, wo 77 l 
allein das richtige bietet, wåhrend H a mit 77* eine Lacune ge- 
meihsam hat und am Rande (ovræg åeT yQdcpeiv xrjv Xétjiv) eine 
mit 77 1 nicht ganz ubereinstimmende Erg&nzung; H a muss also 
doch anf den Archetypns von 77* znriickgehen, was seinen Werth 
als Schiedsrichter zweifelhaft macht. Volle Klarheit iiber die 


1 Fur die Nachpriifung ist es sehr unbequem, dass die unwichtigeren 
Varianten hinten angebracht sind (S. 331—41). 

Nord. tidsskr. f. fllol. 8die række. XVIII. 10 
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interessante Ueberlieferungsgeschichte kann erst eine detaillirte 
Untersuchung schaffen; aber jedenfalls bedeutet die nene Ausgabe 
einen Fortschritt anch in dieser Beziehung. 

Sept. 1909. 



Paulys Real-Encyclop&die der classischen Altertnmswissenschaft. 

Neae Bearbeitnng. Unter Mitwirknng zahlreicher Fach- 

genossen heransgegeben von Georg Wissoioa. Stuttgart 

(I. B. Metzlersche Bachhandlnng). Elfter Halbband 1907. 

ZwOlfter Halbband 1909 (znsammen 30 Mk.). 

Nach langer Frist liegt wieder ein Band von Pauly-Wissowa 
vor. I. Band erschien 1894, II. 1896, III. 1899, IV. 1901, 
V. 1905; das Tempo ist also alles andere als beschlennigt. Der 
vorliegende Band geht von »Ephoros* bis cFornaces*. Die Verlags- 
bnchhandlnng httlt nocb immer an der nrsprnnglichen Bfindezahl, 
10—12, fest. Es mnss doch sebon jetzt klar sein, dass das 
Werk viel orafangreieber werden wird; wir haben schon die H&lfte 
der Maximal-Båndezahl erreicht, und der entsprechende Theil z. B. 
von Pape-Benselers Gr. Eigennamen betragt noch nicht ein Drittel 
des Ganzen. An der Ansfiihrlichkeit kann schwerlich viel ge- 
andert werden ohne den Charakter und den Werth des Werks zu 
beeintrachtigen; die einzige Hoffnung fiir altere Besitzer des Buchs 
seinen Abschluss zu erleben beruht also darauf, ob es gelingt die 
Bande schneller auf einander folgen zu lassen. Auch abgesehen 
von den Interessen der Kaufer und Benutzer ist die Verzogerung 
fiir das Werk selbst gefahrlich. Die Mitarbeiter ermiiden oder 
sterben, und selbst wenn es gelingt sie durch ebenburtige zu er- 
setzen, wird die schon schwache Einheitlichkeit in der Behandlung 
zusamraenhdrender Artikel noch mehr gefåhrdet. In den letzten 
Jahren hat der Tod zwei der trenesten Mitarbeiter dahingerafft, 
die schwer zu ersetzen sein werden: Fr. Hultsch und A. Man; 
ersterer hat es noch erreicht zwei vorziigliche Artikel, «Eudoxos» 
und «Eukleides», beizusteuern. Alb Dieterich ist auch nicht mehr 
unter den lebenden; er war sonderbarer Weise nicht fur sein ei- 
gentliches Gebiet, sondern nur fiir griechische Tragddie heran- 
gezogen, und so hat er fur den vorliegenden Band noch einen fiir 
den Zweck musterhaft zurechtgelegten, iibersichtlichen und kritisch 
abgeklarten Artikel iiber Euripides geschrieben. Von Kaibel riihren 
noch die Artikel *Epichannos» und «Eupolis> her, von Knaack 
«Eratosthenes», von Berger *Egv&ga daAaooa*. Glucklicher 
Weise ist eine Reihe der besten Sachkenner dem tJnternehmen 
treu geblieben oder neu gewonnen. Ich hebe einige Namen aus 
dem vorliegenden Bande hervor mit Angabe einiger hervorragenden 
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Artikel: E. 8chwartz («Ephoros», «Eo8ebios» 70 Spalten), Jiili- 
cher (KirchenvAter), Reitzenstein («Epigramm», ein Artikel mit 
vielen nenen Gesichtspnnkten, den der Vf. selbst als vom Cha- 
rakter der Encyklop&die abweichend entschaldigen zu miisaen glaubt; 
"•Etymologika>, dessen Schlnssworte nns leider die Hoffhnng be- 
nebmen eine erschopfende Behandlnng der Frage von Reitzensteins 
Hånd zn bekommen), v. Arnim («Epiktetos», «Epikur»), Olch 
(«Eppich*, cErnte*, «Esel», «Feige», «Flachs», die drei letzteren 
Artikel je 50 Spalten), Robert (die Vasenmaler «Epiktetos» nnd 
«Exekias», knrz aber erschopfend), M. Wellmann («Era8istrato8>, 
cEaryphon*), Cobn («Eastathios»), Bliimner («Erzguss»), Kaerst 
(cEomenes*), Skutsch («Eopborion», »Etruskische Sprache*; den 
vortrefflich orientirenden Artikel »Etrusker* hat G. Kdrte ge- 
schrieben), Philippson («Euripos»), Boil (»Finsternisse#, «Firmi- 
cns», »Fixsterne^), Rostowzew («Fisens*). 

Unter F machen sich die 185 Fabier ond 250 Flavier breit; 
griechische Worter mit ø- sind anf Ph- verschoben. Unter «Eu- 
demos* Sp. 898, 10 ff. wkren die Arbeiten von Rndio, bes. Der 
Bericht des Simplicins iiber die Qnadratnren des Antipbon and 
des Hippokrates, Lpz. 1907 (friihere Arbeiten von ihm von 1902—5 
angefåhrt ebenda 8. VI), zn erwahnen gewesen; nnter <Favori- 
nns* ist die Abhandlnng von Gabrielsson, Ueber Favorinns and 
seine navxodam) iarogta, Upsala 1906, vergeBseu, obgleicb sie 
dentsch geschrieben ist. 

Wenn es gelingt einen Stab von Mitarbeitern wie die ge- 
nannten znsammenzahalten, kttnnen die Benatzer des Werks zn- 
frieden sein, wenn sie auch einige Geduld ndthig haben werden. 


Sept. 1909. 


J. L. Holberg. 


frouer. 

Af Fr. Weilbach. 

I dette tidsskrifts Ilte bind side 44—46 har Hr. Anker Jensen med¬ 
delt nogle bemærkninger om ordet cfilar*. der afledes af fr. JUou, som 
igen sættes i forbindelse med filouer , Jlouer og frouer. Her maa vi fore¬ 
løbig stanse, mener Hr. A. J., da etymologien til frouer næppe endnu 
kan bestemmes. 

Dette kan jeg dog ikke indrømme. Hr. A. J. bemærker selv. at 
frouer , som na betyder «at lokke fugle til sig ved at efterligne uglens 
skrig*, tidligere betød «at snyde i spil*. Det ligger da overordentlig nær 
at aflede frouer af fraudare, ligesom louer af luudare. Overgangen er 
ganske regelmæssig, se Nyrop: Grammaire historique I 188 og 394. 
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( 20 . Marts 1827 - 19. Juli 1909.) 


Det var et langt og virksomt Liv, der blev afslnttet. da 
Rektor Forchhammer blev kaldet bort ved Døden d. 19. Juli d. A., 
over 82 Aar gammel, et Liv, der først og fremmest har været 
helliget den højere Skole i henved et halvt Aarhundrede men til¬ 
lige har Btaaet i Videnskabens og Folkeoplysningens Tjeneste. Ed 
akademisk Virksomhed var sikkert det Maal, F. havde for Øje i 
sin Ungdom. Som Søn af den berømte Kemiker og Geognost 
Konferensraad Johan Georg F., der døde 1865 som Direktør for 
den polytekniske Læreanstalt, var han tidlig knyttet til akademiske 
Kredse, og hans ypperlige Evner og videnskabelige Interesser 
gjorde det naturligt, at han stræbte efter dette Maal. Kun 22 1 * 
Aar gammel tog han den filologisk-historiske Skoleembedsexamen 
med en fin 1. Karakter, og neppe 3 Aar efter disputerede han 
for Magistergraden (siden 1854 forandret til Doktorgraden) over 
en textkritisk Afhandling: »Quaestiones criticae de vera commen- 
tarios de bellis civili, Alexandrino, Africano, Hispaniensi emen- 
dandi ratione* (1852). Strax derefter tiltraadte han med offentlig 
Understøttelse en 3-aarig Studierejse til Italien. Da han paa 
Vejen dertil gjorde Ophold i Wien, foretog han paa Madvigs An¬ 
modning en Kollation af omtrent Halvdelen af codex Vindobonensis 
til de bevarede Bøger af 5. Dekade af Livius (41., 43. og Største¬ 
delen af 44. Bog). Den overordentlige Nøjagtighed, hvormed F. 
havde udført dette Arbejde, omtales med den største Anerkendelse 
af Madvig i lians «Emendationes Livianæ* p. 487 (1860). Hidtil 
var F.’s Studier væsentlig gaaet i sproglig Retning, men ander 
det lange Ophold i Italien aabnedes hans Øje for Kunsten, baade 
den antikke og den nyere, og Oldtidsminderne faugede hans In¬ 
teresse. Nu kastede han sig især over Roms Historie og Italiens 
Topografi, som han tildels studerede paa lange Fodture. Ogsaa 
paa Sicilien foretog han en Rundrejse i arkæologisk Øjemed. Men 
hvor svært det end faldt ham at rive sig løs fra det skønne Ita¬ 
lien med dets utallige Oldtidsminder, maatte han dog i Sommeren 
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1855 vende tilbage til Danmark og begyndte nu som Privatdocent 
at holde filologiske Forelæsninger og Øvelser paa Universitetet; 
han blev ogsaa et meget virksomt Medlem af det kort iforvejen 
(10. Okt. 1854) stiftede filologisk-historiske Samfund, hvor han 
jævnlig holdt Foredrag om de forskelligste Æmner. I sit første 
Foredrag (13. Okt. 1855) gav han «et videnskabeligt Referat af 
sine Rejser i Italien og Sicilien«; men forøvrigt maa jeg nøjes 
med at henvise til «Kort Udsigt over det philologisk-historiske 
Samfunds Virksomhed* og de deri givne Referater af Foredragene. 
Kort efter aabnedes et nyt Felt baade for ældre og yngre Filo¬ 
logers Virksomhed, idet <Tidskrift for Philologi og Pædagogik* 
blev grundet 1859, og i dets første Redaktion havde F. Sæde; 
strax til det første Bind gav han Bidrag ved et Par Anmeldelser. 
Men samme Aar skete der en stor Forandring i hans Livsstilling. 
Da der ikke havde aabnet sig nogen Udsigt for ham til fast 
Ansættelse ved Universitetet, og da han var bleven forlovet og 
ønskede snart at kunne gifte sig, modtog han en Overlærerplads 
ved Aalborg Katedralskole, og fra nu af var F. først og frem¬ 
mest Skolemand, selv om han hele Livet igennem vedblev at sysle 
med videnskabelige, dels filologiske dels historiske, Studier. Det 
var dog ikke noget nyt og fremmed, han nu gik ind til. Tvært¬ 
imod 1 Knn 18 Aar gammel var han bleven Lærer ved Borger¬ 
dydskolen paa Christianshavn, som dengang blev styret af Martin 
Hammerich, og havde allerede 1846 anonymt udgivet »Latinsk 
Læsebog for de første Begyndere*, en lille Bog, som senere fandt 
en uhyre stor Udbredelse og udkom 1898 i 9. Oplag; og da han 
1855 vendte tilbage fra sin lange Udenlandsrejse, havde han strax 
genoptaget sin Lærergerning i Borgerdydskolen ved Siden af sin 
akademiske Virksomhed. Der er ikke Tvivl om, at F. var Skole¬ 
mand med Liv og Sjæl, og mange Udtalelser af forhenværende 
Disciple vidne om, at han forstod at vække de modtageliges In¬ 
teresse og aabne deres Øjne for Skønheden i den antikke Litte¬ 
ratur og Kunst. Der var Liv og Fart i hans Undervisning, og 
han fortabte sig ikke i grammatiske Petitesser. Efter at have 
været Overlærer ved Aalborg Katedralskole i 9 Aar blev han 
1868 udnævnt til Rektor for den samme Skole, men 4 Aar efter 
fik han af Gehejmeraad Hall Tilbud om Rektorpladsen ved Her- 
lufsholms lærde Skole og Opdragelsesanstalt. Hans Lyst til at 
komme i et nærmere personligt Forhold til de unge, som Livet 
paa en Opdragelsesanstalt kan give Anledning til, og det private 
Venskab, som bandt ham og lians Hustru til den Hallske Slægt, 
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gjorde denne Stilling tiltrækkende for ham, og han tog imod det 
ham tilbadte Rektorat, som han saa beklædte i de følgende 20 
Aar (1872—92). Da F. overtog denne vanskelige Gerning, var 
han endnu en Mand i sine bedste Aar, fold af Virkelyst og Ini¬ 
tiativ; men det er ikke her Stedet at udvikle alt, hvad han har 
været for Herlufsholm i disse Aar. Kun skal det nævnes, at den 
store saakaldte Museumsbygning, der indeholder rummelige Lokaler 
for Skolens naturhistoriske og fysiske Samlinger og Møntsamlingen 
samt en ny tidssvarende Gymnastiksal, nye Sygestuer og Bolig 
for øverste Klasse og den Lærer, som har Tilsynet med denne, 
staaer som et synligt Vidnesbyrd om F.'s Bestræbelse for at 
fremme Disciplenes baade aandelige og legemlige Udvikling. Det 
var ham meget magtpaaliggende, at Skolens Samlinger blev bedre 
kendte og benyttede; deres Betydning for Undervisningen udvik¬ 
lede han i en Afhandling «Om Undervisningen gjennem Øjet og 
Øret» i Skolens Program for 1877, og sammesteds skrev han 
ogsaa: cHerlufsholms Skoles Samlinger og den nye Museumsbyg¬ 
ning*. Senere udarbejdede han «Vejledning til Møntsamlingen paa 
Herlufsholm* (Progr. for 1879), og paa hans Opfordring havde 
Arkæologen V. Boye et Par Aar iforvejen forfattet en lille Af¬ 
handling om »Samlingen af Oldsager paa Herlufsholm* (Progr. for 
1875). Det var sikkert ogsaa F., der gav Stødet til, at der ved 
Samarbejde mellem en Del af Skolens Lærere og det store kgl. 
Bibliotek blev tilvejebragt en »Katalog over Herlufsholms Skoles 
Bogsamling* (1882), der har tjent som Forbillede for flere andre 
Kataloger. Desuden udarbejdede han en Afhandling om »Herlufs- 
holms Skoles Manuskriptsamling* (Progr. for 1891). Endelig har 
han jævnlig i Skolens Programmer behandlet forskellige Skole- 
spørgsmaal, der for største Delen staa i Forbindelse med Skole¬ 
loven af 1. April 1871 og paatænkte Forandringer i denne. 
Medens F. var Rektor paa Herlufsholm, udgav han ogsaa »La¬ 
tinske Stiløvelser nærmest for Latinskolernes anden Klasse (1874; 
2. forøgede Udg., der var bestemt for anden og tredie Klasse, 
udkom 1880) samt »Vejledning til Italiensk* (1884). Denne 
fremkom som Fragt af en ny Rejse til Italien, som han sammen 
med sin Hustru foretog i de 4 første Maaneder af 1883; den er 
nærmest beregnet paa voxne, der kende noget til Latin eller 
Fransk, og som ønske ved Selvstudium rask at naa frem til at 
læse en lettere italiensk Forfatter og forme ganske simple Sæt¬ 
ninger paa Italiensk. Som tidligere fremhævet, følte F. altid 
Trang til ved Siden af sin Skolegerning at sysle med videnskabe- 
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lige Opgaver, og hurtig som han var til alt, fandt han som oftest 
ogsaa Tid dertil. Allerede som Overlærer i Aalborg havde han 
skrevet en Række Afhandlinger til det af M. Steenstrup udgivne 
«Dan8k Maanedsskrift*; men medens han tidligere fortrinsvis havde 
behandlet arkæologiske Æmner f. Ex. «En Oversigt over det an- 
tike Roms Vandforsyning* (i Maanedsskriftets 3. Bd., 1856), havde 
hans Interesse nu mere vendt sig til den nyere Historie, hvad der 
vistnok hang sammen med, at han ved Siden af de gamle Sprog 
ogsaa havde faaet Historie til Undervisningsfag. Det var særlig 
Nordens Historie i Begyndelsen af det 19. Aarh., som han havde 
kastet sig over, og da han et Par Vintre laa i København som 
Landstingsmand (1866—68), havde han ogsaa faaet Lejlighed til 
at gøre Studier i Udenrigsministeriets Arkiv. Blandt disse hans 
historiske Afhandlinger kan fremhæves »Napoleon den 1stes For¬ 
hold til Norden og særligt til Danmark* (1867) og «Christian 
August, Prinds af Augustenborg* (1868). Men da han blev Rektor 
(1868), lagde den nye Stilling i Begyndelsen Beslag paa al hans 
Arbejdskraft; han nedlagde sit Mandat som Rigsdagsmand, og der 
skete for en Tid en Standsning i hans Forfattervirksomhed. Men 
efter en Del Aars Forløb lod han igen høre fra sig baade som 
Historiker og som Filolog. Mest efter utrykte, paa Herlufsholm 
bevarede, Kilder skrev ban «Det danske Hjælpekorps i østerrigsk 
Tjeneste fra 1704—1709 og Rejsningen i Ungarn* (Historisk 
Tidsskrift. 5. Række. 2. Bd. 1880), og i »Historisk Arkiv* gav 
han et smukt Livsbillede af den italienske Romanforfatter og Stats¬ 
mand Massimo d’Azeglio (1887). To filologiske Afhandlinger: 
«Annotationes criticæ ad libros Ciceronis de officiis* samt »Annot. 
crit. ad Ciceronis de natura deorum libros* (Nordisk Tidsskrift 
for Filologi. Ny Række. 4.—5. Bd. 1879—82) viste, at han 
endnu interesserede sig for sin Ungdoms textkritiske Studier. Dertil 
kommer hans fornøjelige Oversættelser af Plautus, først »Tre Ko¬ 
medier af Plautus i fri Oversættelse* (1884) som et Bidrag til 
Mindefesterne for Holbergs 200-Aars Fødselsdag, dernæst »To 
Komedier af Plautus i fri metrisk Oversættelse* (1886). 

Disse Aar høre vistnok til de lykkeligste i F.’s Liv. Skolen 
var bragt i den Gænge, han ønskede, og den stærke Tilstrømning 
af Disciple vidnede om den Tillid, den nød i det almindelige Om¬ 
dømme. Men i Sommerferien 1888 mistede han sin elskelige 
Hustru, Abigael F., født Ebbesen, med hvem han havde levet i 
det lykkeligste Ægteskab i mere end 28 Aar. Dette tunge Tab 
i Forening med Følelsen af det store Ansvar, der hvilede paa 
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ham som Rektor for en stor Opdragelsesanstalt, gjorde ham træt 
af Skolegerningen, og han trak sig derfor tilbage i Sommeren 
1892, kun lidt over 65 Aar gammel. Haabet om derved at vinde 
Otium til at fuldføre et eller andet paatænkt litterært Arbejde 
har vistnok ogsaa været en medvirkende Grund til, at han tog 
denne Beslutning; og dette Haab blev ikke beskæmmet, da der 
endnu blev forundt ham 17 Leveaar. Først søgte han Rekreation 
ved en lang Rejse til Syden (1892—93), og denne Gang ind¬ 
skrænkedes Rejsen ikke til Italien men gik ogsaa til Grækenland, 
hvor han ikke blot fik Lejlighed til at studere Athens Oldtids¬ 
minder men ogsaa til at besøge Olympia efter en interessant men 
for en Mand paa 66 Aar ret besværlig Rejse igennem Peloponnes, 
tildels paa Hesteryg. Efter sin Hjemkomst holdt han i det filol.- 
histor. Samfund et Foredrag om c det topografiske Udbytte af de 
sidste Aars Udgravninger paa Akropolis». Ligeledes blev han 
atter en flittig Medarbejder ved «Nordisk Tidsskrift for Filologis, 
dels ved en Række Anmeldelser, dels ved en større historisk kri¬ 
tisk Undersøgelse »Cæsar, Hirtius, Pollio» (3. Række. 4. Bd. 
1895—96). For Selskabet for histor. Kildeskrifters Oversættelse 
skrev han «Om Romernes Statsforfatning og Krigsvæsen efter 
sjette Bog af Polybios’s historiske Værk* (1896) som Afslutning 
paa Overlærer Hovg&rds Oversættelse af de 3 første Bøger af 
Polybios. TiUidst maa nævnes hans ved Udvalget for Folkeoplys¬ 
ningens Fremme udgivne «Romerfolkets indre og ydre Historie* 
i 2 smaa Bind (1898—99). 1. Bind gaaer til 146 f. Kr., 2. Bind 
omfatter Borgerkrigenes Aarhundrede (146—31 f. Kr.). Skønt 
Skriftet nærmest er bestemt til Folkelæsning, har man overalt den 
velgørende Følelse af, at Forf. giver en Førstehaands-Fremstilling 
efter selve Kilderne, og særlig maa fremhæves, at hans Ungdoms¬ 
studium af Italiens Topografi her har baaret en smuk Frugt. Da 
han havde afsluttet sin Romerfolkets Historie, var ogsaa hans 
Forfattervirksomhed afsluttet; men han vedblev at følge godt med 
paa flere Omraader, da han bevarede sine Aandsevner omtrent 
usvækkede lige til det sidste, selv om hans Arbejdskraft tog 
noget af. Han havde den Lykke trods sin høje Alder at blive 
forskaanet for Alderdommens Affældighed. 

A. K. Hasselager. 
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6'. Aureli Auyustini opera (sect. VII. pars II.). script, contra Donatistas 
pars II.. rec. M. Petscheniy. (Corp. ser. eccl. Lat. LII.) Wien & 
Leipzig, Tempsky & Freytag. 

S. Aurelii Auyustini de civitate dei II. XXII, tert. rec. B. Dombart. 
Vol. I: 11. I—XIII. Bibi. Teubn. 

Gulvni de usu partium II. XVII, rec. G Helmreich. Vol. II: 11. IX— 
XVII. Do. do. 

Procli Diadocht hypotyposis astronomicarum positionum. ed., germ. interpr. 

et comm. instr. C. Manitius. Do. do. 

Briefwechsel iiber eine attische Inscbrift zwischen A. Boeckh u. K. O. 
Muller, mitg. von F. Hiller o. Gaertrinyen. Leipzig, Teubner. 
Iibery u M. Wcllmann, Zwei Vortråge zur Geschichte der antiken 
Medizin. Do. do. 

Philostratos iiber Gymnastik, von Julius Jiithner. (Samml. wiss. Komm. 

zu griech. u. rom. Schriflst.) Do. do 
Thukydides, flir den Schulg. erkl. von G. Bohme u. S. Widmann. VI. 
6.. gånzlich umgearb. Aufl. Do. do. 

Platons ausgew. Schr., fur den Schulg. erkl von C. Cron u. J. Deuschle. 

II. Gorgias. 5. Aufl.. bearb von W. Nest/e. Do. do. 

Sudhaus, S., Der Aufbau der plautinischen Cantica. Do. do. 

Zicbarth, E., Aus dem griechischen Schulwesen. Do. do. 

Aristophanis' Pax, ed. K. Zachcr ; praef. O. Bachmann. Do. do. 
Luciani Podagra et Ocypus, ed. J. Zimmermann. Do. do. 

Pyer, O., Zum ågyptischen Grundbuchwesen in romischer Zeit- Do. do. 
Aristophanis Cantica, dig. O. Schroeder. Bibi. Teubn. 

Adnotationes super Lucanum, ed. J. Endt. Do. do. 

Homers Iliade, overs. af C. Wilster, ny Udg. ved M. Cl. Gert:. I. 1—6. 
Kbhvn., G. B. N. F. 

Homers Odyssee, overs. af C. Wilster, ny Udg. ved M. Cl. Gert:. I—IV. 
1—24. Do. do. 

Gilderslcece, B. L., Notes on Stahl's Syntax of the Greek Verb. Balti- 
more, Johns Hopkins Press 

Arkit) for nord. filol. Ny foljd. XXI 3—4; XXII 1. Lund, Gleerup. 
i\j)reen, A., Vårt Språk 13. h. (V 4.) Do. do. 

Jespersen, Otto, Større eng. gramm. I. Lyd og skrift. Kbhvn., G. B. N. F. 
Bery/cld, H., De versu Saturnio (Diss.) Gotha, Perthes. 

Losch, S., Die Einsiedler Gedichte. (Diss) Tiibingen, Heckenhauer. 
Gabrielson, A., Rime as a Criterion of the Pronunciation of Spenser, 
Pope, Byron, and Swinburne. Uppsala. 

Jones, Daniel, The Pronunciation of English Phonetics and Phonetic Tran- 
scriptions. Cambridge, Univ. Press. 

Verricr, Paul, Essai sur les principes de la métrique anglaise. I—II. 
Paris. Welter. 
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Græske Skrivere, 

Af 

J. L. Heiberg. 


Die griechischen Schreiber des Mittelalters und der Renaissance, bear- 
beitet 1 von Marie Vogel und Victor Gardthausen, Leipzig 1909 
(XXXIII. Beiheft zum Zentralblatt fur Bibliotbekswesen). 


Folk, der ikke er vant til at omgaas Haandskrifter, mener 
vist i Reglen, at det at collationere maa være et yderst ked¬ 
sommeligt og aandsforladt Arbejde, omtrent soro at læse Correc- 
tur, hvad der nnægteligt ikke er noget morsomt ved. De, der 
ved Besked, vil være enige om, at det ikke forholder sig saa- 
ledes, heldigvis. Naar der trods den ubestridelige ydre Lighed 
mellem Collationering og Correctnrlæsning er saa stor indre For¬ 
skel, maa det ligge i, at, medens Sætterens Person ikke interes¬ 
serer udover Spørgsmaalet om hans større eller mindre Duelighed, 
saa indgaar Afskriverens Personlighed, som man lærer at kjende 
ved Dag efter Dag at sysle med hans Prodnct, som et Led i 
Overleveringshistorien, der er blevet en saa vigtig Del af Text- 
kritiken. Under Collationeringen danner man sig efterhaanden et 
Billede af Skriverens Dannelsestrin og Forstaaelse, hans Unoder 
og Fortrin, og faar derved en Maalestok for, hvilke Skrivfejl 
man kan tiltro ham, hvilke ikke, hvordan hans Vidnesbyrd som 
Textkilde maa vurderes. Et Haandskrift bliver derfor altid noget 
mere levende og personligt end et Correctnrark, og hvor nyttig 
end Photographering i dens moderne Udvikling kan være til Let¬ 
telse af Collationsarbejdet, kan den dog aldrig helt erstatte det 
at have havt Originaldocnmentet, Haandskriftet selv, i sin Haand. 

Det stærkeste og haandgribeligste Indtryk af, hvad Afskri¬ 
verens Person betyder for Textkritiken, faar man ved at sammen¬ 
ligne det samme Værks Overlevering i Haandskrifter fra IX—XI. 


1 Det maa man altsaa kunne sige paa Tysk ; paa Dansk vilde de af 
Hr. G. og Frk. V. i Forening bearbejdede Skrivere fremkalde et Smil. 
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Aarh. og i dem fra XIII.—XIV. Aarh. I den litteraire Blom¬ 
stringstid, da de lærde Stndier levede op igjen efter Billedstridens 
Uro, var der saa megen Efterspørgsel efter Bøger, at det knnde 
lønne sig at være professionel Bogafskriver; i et Hs. fra 1066 
betegner Skriveren, en Munk Theodoros, sig som fiipXioygdcpog 
(ovenanf. 8kr. S. 138). Velhavende Folk af alle 8tænder, fra 
Kejseren nedefter, havde litterair Sans nok til at ofre noget paa 
Bøger, ogsaa paa deres ydre Udstyr, og videnskabelig Interesse 
nok til at forlange paalidelige Afskrifter, som de endda ofte selv 
reviderede efter Originalen. Resultatet blev den Række pragtfulde 
Pergamentscodices, hvorpaa de fleste classiske Forfatteres Text 
beror, og hvis Paalidelighed de sidste Aars Papyrnsfnnd gjennem- 
gaaende har bekræftet. De er i Reglen skrevet paa omhyggeligt 
tilberedt og linieret Pergament med et lysebrunt Blæk, som Tiden 
ikke har taget det mindste paa, og med en fast, tydelig og smuk 
Skrift, hvis conseqnente Ensartethed kan nærme sig til Trykkets, 
og som røber den øvede Kalligraph; Skriverne betegner sig ogsaa 
oftere som xaXXiygdcpog (’lwdvvrjg xaXXiygdqpog 895, den berømte 
cod. Clarkianus af Platon, S. 203; ’Avågéag voragiog xai xaXXi - 
ygdcpog 1089, S. 28; MiyaijX u/^ngræXdg x. XI. Aarh., 8. 323; 
NixoXaog x. 1040, S. 362 ) l . Da Byzants kom til Kræfter igjen 
efter det latinske Kejserdømme, kom der ogsaa nyt Liv i Sta¬ 
dierne, men Vilkaarene var ikke saa gode som før; mange gamle 
værdifulde Haandskrifter var gaaet til Grunde, og den almindelige 
Forarmelse gjorde Skriverprofessionen mindre indbringende. Vel 
forekommer endnu en enlig xaXXiygdqiog, som 'Pcofiavdg xaXXi- 
yodcpog nuXeæg ’AnaXdag (XIII. Aarh., S. 394) og Magxtavog 
evreXijg xaXoygaqoog lÅoraydg (1333, S. 288, paa Athos i For¬ 
ening med en Præst, som har bidraget baade til Arbejdet og til 
Bekostningen); men naar en Lærd vilde have en Bog, maatte han 
ofte skrive den af selv. Armoden viser sig i det daarlige orien¬ 
talske Papir, som nn afløser det solide Pergament, og som paa 
Grund af sin løse Consistens ikke taaler den fast og omhyggeligt 
prentede gamle Bogskrift, men kræver en lettere og flygtigere 
Haand, ja selv i Blækket, som ofte er afbleget. Det er klart, 
at man maa vente ganske forskjellige Arter af Fejl i de to Slags 
Haandskrifter, i de gamle væsenligt kun tilfældige Skrivfejl og 


1 Andre Exempler fra IX. Aarh. S. 368, 961 S. 56, 1003 S. 56, 
1065 S. 54 og fra XII. Aarh. S. 262 Aétov vorågio; .iti/ito )s ffyyiov y.a/.Åt- 
;’«««'/ oc 7j)rtiV«c. S. 302 Mi/ru; / lora/uo xnk?.iygu</'o^. 
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Misforstaaetaer af. den ofte meget gamle Original, som Skriveren 
søger at gjengive saa nøje, som ban kan, i de yngre vilkaarlige 
Rettelser og Interpolationer, som den lærde Afskriver ikke kan 
afholde sig fra, naar noget i Originalen forekommer ham (med 
Rette eller Urette) meningsløst og forvansket. Paa den anden 
Side kan netop en saadan Lærd, der til eget Stadium vilde af¬ 
skrive et Værk, ofte have gjort sig særlig Umage for at finde en 
god og sjelden Original; at saadanne endnu var til at opdrive, 
fremgaar deraf, at vore Papirshaandskrifter fra XIII—XIV. Aarb. 
(de saakaldte bombycini, som imidlertid ikke er af Bomuldspapir) 
ofte ved Siden af aabenbare bevidste Forvanskninger indeholder 
bedre Læsemaader end de gamle Haandskrifter, der gjengiver Da¬ 
tidens textus receptus. Hvor et Værk kun foreligger i (Bomby¬ 
cini*, maa Textkritiken regne med denne deres Ejendommelighed. 

Ogsaa paa et andet Punkt viser Forskjellen sig. I den gode 
Tid var Efterspørgslen saa stærk, at der uddannede sig Specia¬ 
lister for de enkelte Fagvidenskaber, Skrivere, der kun afskrev 
iuridiske eller medicinske eller mathematiske eller grammatiske 
Værker og derfor fuldstændigt beherskede det System af faglige 
Abbreviaturer, der var nedarvet fra Oldtiden. Naar nu senere 
hen, da disse Specialiteter var gaaet i Glemme, et saadant Fag¬ 
skrift fuldt af ejendommelige Forkortninger og conventionelle Sigier 
skulde afskrives af en ikke-faglært Copist, var han udsat for 
de skrækkeligste Misforstaaelser, naar ogsaa Indholdet var ham 
fremmed; der foreligger saaledes Fejl som tov xai tov yd/i/tov 
for rov ågt&fÅOv tov x^d^ifiov, fordi Skriveren forvexlede det i 
mathematiske Hss. almindelige Compendium g = ågid/uog med det 
overalt forekommende for xai, lx tov jievrexaidexa for éx tov 
xévrgov, fordi det mathematiske Compendium for xévrgov (et 
sammenskrevet xe) kan ligne ie (15), eller åtaxexgi/iévæg for 
t ergaxig, fordi Skriveren kjendte den astronomiske Afkortning <3* 
men ikke den mathematiske d* = tet gdxig. 

Men ogsaa bortset fra den Betydning, som Skriverens per¬ 
sonlige Qualificationer gjennem disse og lignende Omstændigheder 
faar for Udøvelsen af Textkritiken, er Kjendskab til de Skrivere, 
der har frembragt vore Haandskrifter, af den allerstørste Værdi 
for Overleveringshistorien. Ikke blot kan det tjene til chrono- 
logisk at fæstne udaterede Arbejder af andenstedsfra kjendte 
Skrivere, noget som især faar Betydning for Hss. fra XV. og 
XVI. Aarh., hvor vi har saa mange Hss., daterede og udaterede, 
af de samme Skrivere, og hvor Skriften selv ingen obiective 
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chronologiske Kriterier frembyder. Men af langt større Interesse 
er den Hjælp, som Afskrivernes Snbscriptioner yder til Bestem¬ 
melse af Haandskrifternes oprindelige Hjemsted. Derigjennem kan 
man naa til Reconstrnction af de byzantinske Bogsamlinger, der 
efterhaanden har afgivet deres Indhold til forskjellige occidentalske 
Bibliotheker, og til en Sondring af locale Skriverskoler, et Punkt 
hvori den græske Palæographi er langt tilbage for den latinske, 
tildels rigtignok fordi det byzantinske Riges politiske og cnlturelle 
Enhed forhindrede en saadan Differentiering af Skriften som i 
Occidenten; charakteristisk nok er (foruden de rent occidentalske) 
Haandskrifterne fra Basilianerklostrene i Syditalien de eneste, for 
hvilke der hidtil er opstillet palæographiske Kjendetegn. Kun 
gjennem Arbejder i den Retning kan man efterhaanden nærme sig 
Overleveringshistoriens store Maal, at angive, hvilke Værker man 
paa ethvert Tidspunkt har besiddet og studeret paa ethvert Sted, 
og ad hvilke Veje ethvert Værk er kommet til os. 

Skrivernotitsernes Betydning for Palæographien har man altid 
havt Øje for. Allerede Stamfaderen Montfaucon meddeler i sin 
Palæographia Græca (1708) baade en alphabetisk Liste over Af¬ 
skrivernavne (S. 94—108) og en 8amling Snbscriptioner paa 55 
Foliosider (S. 39—93), og hans Liste blev efter det siden hans 
Tid stærkt forøgede Materiale i Kataloger o. 1. suppleret af Vogel 
(Serapeum 1844 S. 256 ff.) og Gardthausen (Griechische Palaeo- 
graphie 8. 311 ff., 1879). Men de sidste Decennier har bragt 
saa mange betydelige Katalogarbejder over græske Haandskrift- 
samlinger, at disse Lister ikke længere er fyldestgjørende. Det 
foran anførte Arbejde, hvori der er samlet Oplysninger om henved 
halvtredie Tusind Afskrivere, maa derfor betegnes som et meget 
nyttigt og betimeligt Foretagende, især da Forfatterinden ikke 
har nøjedes med at benytte de trykte Kilder, men har undersøgt 
adskillige Haandskrifter selv, især i Vaticanerbibliothekets gamle 
Bestand, den eneste større Samling, hvorover der intet trykt Ka¬ 
talog foreligger; man maa ogsaa være hende taknemmelig for de 
særdeles gode og rigelige Litteraturhenvisninger, som hun har 
givet i Anmærkningerne, og glæde sig over, at Gardthausen trods 
nogle Betænkeligheder har overladt hende det Materiale, han 
havde samlet til en ny Udgave af sin Palæographi. Ved den 
Slags Arbejder gælder det i høj Grad om, at alt Stoffet er samlet 
paa et 8ted; jeg kan ikke undertrykke det Ønske, at Subscrip- 
tionerne var blevet meddelt in extenso som hos Montfaucon; Værket 
var ganske vist derved svulmet betydeligt op, men som Haandbog 
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var det blevet langt mere praktisk og værdifuldt, medens man nn 
ved mange Undersøgelser vil være henvist til desnden at benytte 
Forf.’s Kilder og det Værk, som en af Krambachers Elever for¬ 
bereder om 8abscriptionerne (se Indogermanische Forschnngen XXV 
S. 396); det havde været højst hensigtsmæssigt, om disse to Ar¬ 
bejder var blevet slaaet sammen til et. 

Absolut Fuldstændighed og Nøjagtighed vil ingen forlange af 
et Arbejde, der er sammensat af saa mange Tusind Notitser; der 
synes i den Retning at være præsteret, hvad der med Billighed 
kan ventes 1 ; at der paa adskillige Punkter er uløste Tvivl til¬ 
bage, ligger i Manglerne ved det ældre trykte Materiale, som det 
ikke altid har været overkommeligt at revidere. Derimod synes 
den praktiske Indretning af Værket mig ikke helt tilfredsstillende, 
og derpaa kommer det dog meget an ved en saadan Bog til at 
slaa efter i. At de saa højst nødvendige Registre (over Ejere, 
Localiteter og t Varia*, et rent Pulterkammer; en Liste over 
Skrivernes Hjemstavn savnes) c die Sache nicht erschtipfen*. be¬ 
mærker Forf. selv 8. V; men acomplette Indices bevirker ufejl¬ 
barligt, at det, der kan ventes at staa i dem, men ikke staar der, 
falder under Bordet. Homonymer, der ved Navne som reægyiog , 


1 Jeg sammenstiller her nogle Rettelser og Tilføjelser fra det spe¬ 
cielle Omraade, hvor jeg kjender Haandskrifterne. Demetrios Kydonios 
har skrevet noget af Laur. 28,1 (Ptolemaei opp. II S. XVIII). Nikephoros 
Gregoras har rettet Stjernekataloget i Marc. 312 (ib. S. XXI). Joseph 
Bryennios har tilføjet nogle Scholier i Paris. 2390 (ib. S. XL). En Ioannes 
(maaske Pediasimos) har revideret Vat 184 (ib. CXXVI). Ioannes å Xoq- 
zaafiivos ejede Paris. 2399. Laur. Conv. soppr. 26, Mutin. II E, 9 (ib. CXLVI); 
hans Subscriptioner i Vat. 1069 findes hos Usener, Ad hist. astron. symb. 
S. 3. Hvorledes Nikolaos Sophianos og Angelos Bergikios har fordelt Ar¬ 
bejdet med Paris. 2400 mellem sig, er angivet smst. S. CC. Et Facsimile 
af Maximos Planudes' Underskrift findes hos Treu, M. Planudis epp. S. 182. 
Philander bør stryges S. 444, se Quaest. Archim. S. 132. Paris. 2360 er 
ikke skrevet af Angelos Bergikios (S. 6), men af hans Neveu Petros, som 
det rigtigt angives S. 383; Angelos har gjort Rettelser og Tilføjelser i den. 
S. 249 Anm. 1 beror paa en Misforstaaelse; det Hs. af Apollonios, som 
Palaeokappa har skrevet, er Vind. suppl. gr. 36, se Hermes XXXVIII S. 334. 
Ligesaa S. 223 Anm. 4; det er ikke i Vat. 190, men i Bodi. af Euklid, at 
Theodoros Kabasilas har skrevet Scholier, se Herm. a. St. S. 200. Paris. 
2368 indeholder ikke «Corpus d. Mathematiker* (S. 364), men Pappos' 
Collectiones mathem. S. 478 «zu S. 428* indeholder flere Fejl; det er 
Paris. lat. 6866, ikke 6861, og den indeholder ikke den græske Text, s. 
Omont, Collect. de chirurg. gr., Paris 1908. Trykfejl: S. 49 28 og 60 8 Eu- 
dokios for Eutokios; S. 330 Anm. 3 læs Fraccaroli; S. 422 Anm. 4 læs: 
Paralipomena. 
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Aijfitjrgiog o. 1. er meget talrige, har Forf. ordnet i 3 Afdelinger, 
1) dem, der tillige fører et Familienavn eller en Hjemstedsbeteg¬ 
nelse, 2) dem, hvis Stand er angivet, 3) dem, der ingen saadan 
nærmere Betegnelse har. Det havde været nok saa praktisk at 
udsondre dem, der fører Familie- eller Tilnavn, ordnede efter 
dette (med en Henvisning under Fornavnet), og opstille alle de 
andre chronologisk (hvor en Mand har skrevet flere Has., efter 
det ældste) med et Løbennmer for Henvisningers Skyld; det vilde 
bl. a. have lettet Identificeringer overordenligt. Stiknavnene borde 
været i latinsk Form; saa vilde ogsaa de Skrivere, der under¬ 
skriver sig paa Latin, have konnet indordnes, medens de na (med 
en enkelt Undtagelse) er forvist til et særligt Anhang. At de 
overhovedet er medtagne, er i sin Orden, ligesaa, at det er an¬ 
givet, hvor vi har originale Breve af ellers virksomme Afskrivere; 
mere tvivlsomt er det, om de borde være optaget, af hvem vi 
kon har egenhændige Breve (8. 348 NixoXaog KafiaolXa, S. 398 
Xéoyiog Zxioog, sml. S. 282 MavovrjX XQvooXcugåg), og ganske 
orimeligt er det at optage Udfærdigere af Actstykker (som No¬ 
taren ’lædwrjs 8. 168), Underskrivere af Docomenter (som Kejser¬ 
inde ElQTjVT] S. 115 og Ærkebiskop NélXog S. 328) eller Ejere 
af et Hs., hvor Forholdet er utvivlsomt (som S. 272 Anm. 2). 
De mange Henvisninger i Katalogets Text er forstyrrende og 
spilder megen Plads; en stor Del af dem borde have staaet i 
Registret, saaledes Skrivernes Hjem steder. 

Men istedenfor at fordybe mig videre i den Slags Anker vil 
jeg give nogle Prøver paa de interessante Oplysninger, man kan 
uddrage af det her samlede store Materiale. 

I den egenlige Oldtid, hvor man havde en regelmæssig Bog¬ 
handel, kande der ikke være Tale om, at Skriverne satte deres 
Navn paa deres Arbejde; de var i Reglen 81aver i Boghandlerens 
Tjeneste. Derimod kunde denne betegne Bogen som udgaaet fra 
sit Officin, saaledes som vi ved det om en Atticos (maaske Ciceros 
Ven), og af denne Art er de ældste bevarede 8abscriptioner, 
saavel latinske som græske, fra Oldtidens Slutning; de angiver, 
hvem der har ledet Udgivelsen (recensuit) og undertiden hans 
Textkilder, hvad der f. Ex. ved Bibelhaandskrifter kunde være 
en Garanti for Paalideligheden. De egenlige Afskriver-subscrip- 
tioner kommer paa græsk Grund først frem under Renaissancen i 
IX. Aarh. og hænger sammen med Opkomsten af en 8kriver- 
haandtering; de svarer ganske til en Kunstners eller Haandværkers 
Signering af sit Værk og vidner om en vis Selvfølelse. Den store 
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Udbredelse, som denne Sædvane efterhaanden fik, hænger tildels 
sammen med, at det blev en almindelig Frorahedsytring, især i 
gejstlige Kredse, at lade en Bog afskrive og skænke den til en 
Kirke eller et Kloster; saa maatte Oiverens Navn naturligvis 
nævnes, og det laa da nær, at Skriveren ogsaa nævnede sit for 
at faa sin Del i den fortjenstlige Handling constateret. I Paris. 
1531 (fra 1112) meddeler saaledes Snbscriptionen (S. 232) ikke 
blot, at Bogen er bekostet og skænket til Klostret ræv 'Iegéajv 
af dets Abbed Gerasimos, men ogsaa, at Skriveren er Manken 
Clemens, og den Slags Snbscriptioner er til alle Tider meget al¬ 
mindelige, ligesom ogsaa saadanne, hvor Skriveren tillige er Oiver; 
endnn 1539 skænker en Mnnk Symeon i Klostret S. Saba dettes 
Kirke xijg IJavayiag et Hs., han har afskrevet. 

Som rimeligt er, spiller Gejstligheden, især i senere Tider, 
en stor Rolle som Afskrivere; selv hvor Skriveren angiver en 
anden Stilling, er han ofte tillige betegnet som Mnnk. Til Bog 
haandværkere maa nærmest henregnes en Konstantinos fra XI. 
Aarb., der skriver sig ygvooygdtpog (S. 252) og to Zwygdqpoi 
fra 1342 (S. 127) og 1585 (S. 303); men Betegnelsen ygcupevg 
(S. 263, s. XIII; S. 419, s. XIV; S. 347, s. XIII, yg. åva- 
ynboxrjg) har aabenbart en almindeligere Betydning, som den 
hyppige Forbindelse ycogixbg ygaqpevg (1430 S. 138, s. XV S. 216) 
eller yægixoygacpog viser (Districtsskriver; fra 1297 S. 416, 
c. 1300 S. 185, 1493 S. 393, 1521 S. 402; en xafiovXagiog xai 
yiogixdg xaXXiygdrpog fra 1315 S. 77); den Markianos, der i 
XIV. Aarh. betegner sig som xnyvygayog, har vist heller ikke 
særligt givet sig af med at afskrive Bøger. Mange Notarer ses 
at have benyttet deres Skrivefærdighed ogsaa i Litteraturens Tje¬ 
neste (1044 S. 323, 1154 S. 410, 1167 8. 401, XIII. Aarh. 
S. 352, 1465 S. 348 osv.); 1042 afskriver Michael naxgixiog 
finaiXixog voxagiog noget af det ny Testamente for Kejseren (S. 
317), i XIII. Aarh. en legevg xai ngcoxovoxdgiog xijg / irjxgo - 
noXewg 'Podov noget Theologi (S. 77), 1464 en Collega af ham 
Xenophon og Lysias (S. 29). Ogsaa andre Jnrister træffes som 
Afskrivere, saaledes en vofuxog 1354 (S. 29) og 1209 (S. 337 
v. xijg vrjoov 'Pddov), en vo/.w(pvXa£ 1389 (S. 324) og i XV. 
Aarh. (8. 276), en dixavtxdg xai xaftoXix.bg xgixijg rov Mogatot' 
(Morea) 1447 (S.. 346, Jura), en Jigwxéxdixog xijg fÅTjxgoTioXeiog 
r Pvdov 1281—93 (8. 408). Foruden den ovennævnte xafiovXdgiog 
og Districtsskriver fra 1315 forekommer ogsaa en Stadarchivar 
(rafiovXdgiog ) fra Korone 1439 (S. 382) og et Par yagxofpvXaxeg 
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( x . for Lamia 1316—21 S. 394, andre 1372 8. 250, 1547 S. 
284). 1070 afskriver Tlérgog ygappaToeog rijg oyoXtjg XaXxo- 
Tigareicov et Lectionar til Brag for sin Kirke (8. 387), en anden 
ygaji/iaTtxog, der tillige er eoriaghrjg (Garderobier), 1449 til eget 
Brag noget Philosophi (S. 352); mere forbanses man over at 
træffe en §r}tæg 5 Ågxadixog 1097 (S. 390). En Læge Demetrios 
Xanthopulos afskriver 1441 for sin egen Fornøjelse noget af Ari- 
stophanes og andre Digtere, 1454 Saidas (S. 104); carieast nok 
har vi hans 8kadsmaal hos Filelfo, der i et Brev betegner ham 
som leois, mendax og plane Jlagitiosus. Vi træffer ogsaa et Par 
Damer, Elgrjtnj, Datter af en xaXXiygacpog, 1309 (8. 115), Prin¬ 
sesse Geoåd)ga 'PaovXaiva, en bekjendt Skjønaand i XIII. Aarh. 
(Taler af Aristeides, 8. 134), og Sophie Eriksdatter (‘ Pixov ), 
som andskylder sine Skrivfejl med, at han er dpa^rjg te xal yvvrj 
(8. 401, fra 1469). Vatic. 1531 har Ilérgog 'Axxidag 1578 
skrevet af for sin Fader, Præst paa Rhodos (S. 382). 

Men de fleste 8krivere er som sagt Gejstlige; vi træffer alle 
Grader lige fra Patriarchen i Constantinopel (1568 8. 302) Me- 
trophanes, der er kjendt som Bogsamler, til en Sacristan ( oxevo- 
<pvXa£, 1520 8. 337) og en Cantor (1063 jiaioxæg tov legov 
xpdXxgov 8. 323, 1424 p.ovoixog xal ngæxoxpdXxrjg r ijg 7i6XEæg 
KogXidvov S. 403). Det lyder mærkeligt, naar en Præst og 
Munk i X. Aarh. ondérskriver sig xaxtjxrjxtjg oe/xrcov ywaixæv 
pvoxayæyog (S. 332). De fleste Gejstlige, især Munkene, over¬ 
byder hinanden i Selvfornedrelse i deres 8ubscriptioner; $axevdvxijg 
er blevet den officielle Betegnelse for en Mank, og åva£iog, 
EvxeXrjg, dpagToiXog, xamivåg, xaXag er heller ikke mere end Ti- 
talatarer; selv saa stærke Udtryk som det jævnligt forekommende 
åXixgog eller draoftaXog (dr. pova X og xal å&Xiog ngeo^megog 
991 S. 238, xaneivog xal dr. 1497 8. 271) eller ågexijg 7iaorjg 
£évog 1470 S. 236 ( xal låiæv føjer en anden Skriver til denne 
Formalar, 1106 S. 31) eller ygapfiaxixog å X gelog åovXog iv ~ X v 
(924 S. 204) er neppe at tage alvorligt saalidt som Skrivernes 
hyppige Forsikringer om deres Uvidenhed (åfia&rjg xal legevg 
1411 S. 141, o<podga åpa&rjg legevg XVI. Aarh. S. 425). Be¬ 
tænkeligere lyder allerede mere individuelt formede Vendinger som 
åvd£iog tov £ijv (XII.—XIII. Aarh. S. 134), napmav fjuagxijxwg 
(XIV. Aarh. 8. 297), åpa&ijg xijg Toiavxtjg t é X vrjg (1302 S. 316) 
eller å/xagx(oXd)v å/mgxæXog med den dunkle Tilføjelse xal xaxa- 
xexgvfiiiévog (1330 S. 297). Og naar en Munk betegner sig som 
dowrog (1072 S. 267), en xaXXiygbrpog som jucaydg (1062 S. 341), 
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en Maler og Mnnk som Qvnagog, xaXag og zgioa&Xr.og (XVI. 
Aarh. S. 334), en lavere Gejstlig (dvayvdjoxqg) som å/xa^rjg xæv 
iegcbv ygafi/ndxæv (XVI. Aarb. S. 383), fristes man til at tro 
dem paa deres Ord. Det lyder ogsaa som Alvor, naar en Mank 
betegner sig som 7ia/n^é^rjXog xai naga^axrjg xai (pgevéXe&ixog 
(paa Vers!); han skriver paa sin Abbeds Befaling og fremhæver 
Bogens opbyggelige Indhold, saa det ligger nær at antage, at 
han er blevet sat til at skrive den som Bod for en Forseelse 
(XI. Aarh. S. 300). Derimod lyder det nærmest som en Spøg 
i Smag med det bekjendte Skilt «vino cattivo*, naar en Skriver 
kalder sig xaxofxbvayog xai xaxoygacpog (1501 S. 324) og en 
Xcogixog 1 ygaqpevg, der har skrevet et Dnsin Hss. 1278—1307, 
xaxa åvayxrjg åvayvæaxrjg xai xaxoyga<pog (S. 135). Men man 
kan ogsaa træffe helt rørende Hjertesak, som naar en Mank 
kalder sig zgioa&Xtog med den Tilføjelse, at han gaar i sit 110. 
Aar (1385 S. 52), eller en anden udtaler Haabet om, at det 
Hs., han med saa megen Møje har fuldendt, ogsaa efter hans Død 
maa findes i hans ærværdige Kloster (paa Athos, XV. Aarh. 
S. 409), eller dette: ’ltoawrjg xéxXrj/nai <pev fioi xai tovto, xéxXrj- 
fxai åk iegevg xfj xXrjoei ov xfj %gloei (XIV. Aarh. 8. 209); å£v£ 
xaneivog ygafi/uaxixog (XIV. Aarh. S. 214) lyder ogsaa nærmest 
som et Hjertesuk, og ndfxnav fj/xixexrjxæg (1260 S. 52) vilde jeg 
ogsaa betegne saaledes, hvis jeg ikke havde en stærk Mistanke 
om, at der skal staa fjfiagzijxæg. 

Med Renaissancen i Italien indtræder der en hel Omvæltning 
i de græske Skriveres og Lærdes Forhold. Græske Bøger bliver 
en søgt Vare, græske Lærde indkaldes som Lærere og kommer 
paa mange Maader i Forbindelse med italienske Humanister og 
Mæcener, bl. a. ved Unionsbestræbelserne paa Concilet i Ferrara- 
Florenz (1438—39). Bogsamlere som Lorenzo Medici tager græske 
Lærde i deres Tjeneste og beskæftiger dem dels som Opkjøbere 
af Haandskrifter dels som Afskrivere. Dette finder snart Efter¬ 
ligning i Spanien og Frankrig, og Grækerne griber efter dette 
ny Virkefelt med saa meget større Iver, som de politiske Forhold 
hjemme bliver mere og mere truende; snart faar de ogsaa i en 
af deres egne, Cardinal Bessarion, en rundhaandet og forstaaende 
Beskytter, hvad der nok kunde gjøres nødigt, da Italienernes 
Begejstring for de græske Studier ebbede ad, og Constantinopels 

1 jwpixdff kan foruden denne officielle Betydning ogsaa have Betyd¬ 
ningen rusticus, f. Ex. S. 327 ;jcogtxo£ jzagdjiav (1174). S. 261 %togixd? ri)? 
réyvtjs iatjTT)<z (1312). 

Nord. tidsskr. f. fllol. 3die række. XVIII. 11 
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Fald gjorde Ende paa Byzantinernes politiske Betydning og drev 
Skarer af alslags Folk i Landflygtighed og Armod. 

Hele denne Bevægelse spores tydeligt i Snbscriptionerne. De 
taber deres kirkelige Præg, og de ydmyge Pbraser forsvinder; 
naar der forekommer Klager, er det ikke over egen Uvidenhed 
og 8ynd, men over Constantinopels Fald og Skriverens nlykkelige 
Vilkaar. Især er Michael Apostolios utrættelig i at variere de 
to Themaer fxezå ttjv åXæoiv xrjg legag xal ngoocpiXovg nargidog 
og nevia rcg xaxiarcg ndvræv ihjgicp ov£<bv (endog halvt ironisk 
fiaotXevg tcov nevrjxcov , S. 305); men ogsaa ellers forekommer 
afy/uakajTog KcovoTavuvovnoXewg (1460, 8. 140), og Konstantinos 
Mesobotes afskriver i Padova 1508 nevia ovtøv en Aristoteles- 
commentar til en græskinteresseret Læge. En sjelden Oang lyder 
helt andre Toner, som i den bekjendte Snbscription i Paris. 1750, 
skrevet i Padova 7. Oct. 1560: Baxxeiog BagfJadoigiog xal 
MixafjXog Zocpiavog t£éygayav /uerå naidiag xal yéXanog evæ- 
Xovvrog fj/xåg rov evyevovg dvågdg xal xoivov fj/xæv (piXov Ovi- 
xevriov IJiveXXiov xal IJhgov Novwiov 1 tov XoyicDTdxov noXXd 
Xagievrioafxévov. nagrjv de xal Aovxgrjziov i) haiga ; trods Mont- 
faucons Forargelse kan man nok nnde den flittige Michael Sophi- 
anoB den glade Dag. 8elv den melancholske Michael Apostolios 
skriver engang til en Afvexling: egcou, ov neviq. oi>td>v. Af og 
til lapser en Skriver sig med sin Lærdom, som naar Hermonymos 
Charitonymos skriver: narglg åé fxoi Aaxeåai/xcov fj naXai nozX 
/xev evåaifeæv, vvv de fidXiara xaxodai/uov (8. 426), eller naar 
en Korfiot kalder sin Fødeø vrjoog Kogicpémv * fjroi Øeaxcov (1481 
S. 347). En Snbscription som den i Monac. 537 fra April 1446 
b rjj vrjl ånd KævoiavrivovndXeæg ånonXéæv giver et helt lille 
Situationsbillede (S. 85); et lignende, men med flere Detailler, 
faar man af Ioannes Eugenikos’ Snbscription i Paris. 2075 (S. 171): 
fiéoov jijg veåjg ØiXtnnov Mneviov tov ’AyxcovtdTOV, fj xal tné- 
firjv ovv Oeco ånågai eig ttjv naxgida fjfxddv ig 

'Ayxd)vag\ Haandskriftet, der indeholder nogle, aabenbart under¬ 
vejs forfattede, Smaating af Skriveren og Excerpter af Plutarch, 
losephos o. a., som han altsaa maa have havt med ombord, er 
afsluttet «paa Højden af Dyrrachiou 22. Mai 1439> ; Skriveren, 
der var diaxovog og vo/xocpvXa £ og Broder til den ivrige Unions- 

1 D. e. den spanske Humanist Pedro Nufiez. Michael døde 4 Aar 
efter som Professor i Padova. 

2 Hvorfor Forf. ændrer denne sprogligt interessante Form til Keg- 
xvgaitov, er mig ubegribeligt. S. 282 staar Koovcpwv uantastet. 
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modstander Biskop Markos Eagenikos af Ephesos, var øjensynligt 
paa Hjemvejen fra Florentinerconcilet. 

Blandt de Grækere, dette bragte i Berøring med Italien, var 
Bessarion. Hans Betydning for de græske Studier kan man læse 
ud af de mange Skriveres Snbscriptioner, der arbejdede for ham, 
som reægyiog TXayyagonovXog fra Kreta, der fra 1469 træffes 
i hans Tjeneste (S. 84 f.), Arjfxrjxgiog ZyovgdnovXog, der 1443 
skriver et Hs. for ham i Florenz, men derefter arbejder i Milano 
for Filelfo (S. 106), ’lædwrjg IJXovoiaårjvdg 1469 (S. 185), Koofiåg 
leQo/uovaxog , som skrev for ham i Messina og Rom 1470—71 
(S. 236), MixarjX 'AnooxoXiog, som siden holdt en Ligtale over 
ham, XagndiWfxog 'Eg/tæw/uog 1457 (i Rom, S. 426). Det var 
ogsaa hos ham, at den kretensiske Præst ’lædwrjg *Poaog tjente 
sine 8porer (1447—56, 8. 187, 193); han blev Biden en af de 
mest benyttede Afskrivere, bl. a. for Lorenzo Medici, og er virk¬ 
som lige til 1495; lejlighedsvis skrev han endnu for sin gamle 
Velynder (1470, S. 188), og hans store Praxis beror for en Del 
paa, at han har Bessarions Bibliothek i Ryggen. Overhovedet 
er den storartede Bogindustri, som udvikler sig i Venedig, baseret 
paa dette Bibliothek, der 1468 gik over i Byens Eje. Fremmede 
Gesandter i Venedig benyttede Lejligheden til at skaffe sig Af¬ 
skrifter derfra, saaledes Diego Hnrtado de Mendoza, som beskæf¬ 
tigede ’Avågovixog Novvx^iog 1541—43 (S. 31), NixoXaog Movg- 
fiovgig 1542 (8. 353) og Iléxgog Kagvafidxa 1543—46 (S. 384), 
den franske Gesandt Gnillanme Pélicier, der havde NixdXaog 
KdxoXog i sin Tjeneste (8. 349), og hans Collega Jean Hurault 
de Boistaillé, som benyttede Zaxagiag XxogdvXrjg 1562—72 (8. 
126) og *l(x)dwrjg Movgpovgeæg 1563 (S. 180), og i Venedig 
lod den spanske Hnmani9t Francesco de Mendoza, Cardinal af 
Burgos, et helt Bibliothek afskrive af Ieægyiog Mnefiaivrjg 1546 
(S. 81), reægyiog Tgvrpæv 1555 (S. 86), ’læawrjg Mavgofidxrjg 
1542—43, der ogsaa arbejdede for ham i Rom, Florenz og Bo- 
logna 1549—55 og i Venedig ogsaa benyttedes meget af Pélicier 
og Hurtado de Mendoza (8. 177), KogvrjXiog Movgfxovgecog 1554 
—56 (S. 233) og Iléigog Kagva/idxa eller Kagveadrjg, som han 
fandt paa at skrive sig, 1549 (8. 384). 

De fleste af de nævnte 8krivere havde mere eller mindre 
fast Ophold i Venedig. Her falbyder ogsaa en Haandskrifthandler 
som ’Avrcbviog Enagxog fra Korfu sine Varer først (8. 35), og 
her optræder ogsaa snart italienske Concurrenter, der paa Be¬ 
stilling forsyner Alverdens Bibliotheker, som Camillus Bartholo- 

11 * 
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maens de Zanettis, der har skrevet en stor Del af Péliciers Bi- 
bliothek (S. 49) og vistnok er identisk med den Camillas Venetas, 
fra hvis Fabrik der findes en Masse Haandskrifter i Biblioteca 
Ambrosiana (S. 228—30). 

Naar saa mange af de bekjendteste Afskrivere er fra Korfa 
eller Kreta, ligger det i, at disse Øer endno var forskaanede for 
Tyrkerae og stod ander Venedig. For adskillige af dem giver 
Sabscriptionerne Hovedtrækkene af deres Carriere. Konstantinos 
Laskaris kau vi saaledes følge som Græsklærer i Milano, hvor 
han f. Ex. 1460 egenhændigt afskriver sin lille émxo^rj xarv d?exuj 
rov koyov fXEgwv for sin Elev, den 15aarige Ippolita 8forza 
(8. 243), og i Messina fra 1486—1500. Michael Snliardos’ mær¬ 
keligt urolige Liv afspejler sig i hans Stedsangivelser; 1477—84 
er han paa Kreta, Janaar 1486 i Florenz, November samme Aar 
i sin Fødeby Nanplia, 1489 i Methone, 1496 atter i Florenz, 
1509 atter i Grækenland. ’EfifMvovrjk fra Constantinopel er 1468 
forslaaet til England, hvor han har skrevet flere Hss. (8. 118); 
det samme gælder ’læåwrjg Zegfionovkog, hvem vi 1489—97 
finder b xfj åfifiaxiq. *Pådiyx (Reading, 8. 196). Ogsaa Pe(&gytog 
'Eq/movv/aos, der ellers holder til i Paris, har 1476 været eu 
Toar i England i Pavens Ærinde (S. 74). NixåXaog Tovggiavog 
fra* Kreta (S. 358) skriver 1562 i Venedig for Hnranlt de Bois- 
taillé, men kommer 1564—65 til Spanien, hvortil han efter en 
Udflugt til Paris 1567 og Venedig 1568 vender tilbage 1573 
som kgi. spansk åvxiygaxpevg ; der kan vi følge ham til 1586. 
Lidt af et 8ærsyn er Tyskeren Christoph Aner (Xgiaxotpogog 6 
Avégog eller 'Afiégog, S. 428), som virkeligt har lært at skrive 
ret pænt og flydende Græsk og 1541—48 afskriver endel Hss. 
for Georges d’Armagnac, Biskop af Rodez og fransk Gesandt i 
Venedig og Rom. Den, der mest af alle de indvandrede Grækere 
havde Lykken med sig, var ’AyyeXog Begyixiog [BegyixCrjg, Ver- 
getins, S. 2—6), af en anset kretensisk Slægt. Han begyndte 
som Afskriver i Venedig 1535 og kom der i Forbindelse med 
den franske Gesandt Biskop Georges de Selve, som 1537 tog 
ham med til Rora og 1539 skaffede ham Ansættelse hos Frants I 
som Bibliothekar i Fontaineblean med en anstændig Gage. Han 
benyttede sin Stilling til at besørge Afskrifter i Masse for ad¬ 
skillige franske Stormænd, og hans smakke Haandskrift blev lagt 
til Grand for Henri d’Etiennes græske Typer. Det skyldes sikkert 
ogsaa hans Indflydelse, at hans Neveu IJéxgog (8. 382) fik Søg¬ 
ning i Frankrig som Afskriver, og at hans Landsmand Kæv- 
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axavuvog IIaXaioxd7ina, der 1539—42 træffes som Afskriver i 
et AthoskloBter, fra 1552 er hans Medhjælper i Fontainebleau 
(8. 247 ff.); det Katalog, de i Forening har forfattet over dette 
Bibliothek, er endnn bevaret. Ogsaa ’ldxæfiog Aiaaoægivog fra 
Bhodos har tilbragt en Del af sin meget omtumlede Tilværelse 
som Vergetius’ Medhjælper (S. 152). Og dette Trekløver er efter- 
haanden blevet overbevist om en Række Falsknerier ndførte paa 
den Maade, at Stykker af Værker eller egenmægtige Combina- 
tioner af saadanne forsynedes med selvlavede prangende Titler 
som f. Ex. det af Palaeokappa fabrikerede «Kejserinde Eudokias 
Violarinmt; paa den Maade gik Handlen bedre. Graeculus esuriens! 

Lignende Uredeligheder har ogsaa den driftige ’Avdgéag Aag- 
udgiog (8. 16—27) gjort sig skyldig i, om end i mindre Maale- 
stok. Han udfolder i Aarené 1560—86 en storartet Afskriver- 
virksomhed i Italien, Tyskland og især i Spanien, og de Haand- 
skrifter, han har signeret, er saa talrige — langt talrigere end 
nogen andens —, at han maa have havt en hel Bogfabrik. En 
af hans Medhjælpere var Lægen ’Avrævtog KaXoavvå fra Kreta, 
der ogsaa praktiserede paa egen Haand i Spanien (S. 37). 

De anførte mislige Transactioner minder om, at Enden er 
nær. Lærde Folk i Occidenten giver sig i stigende Orad til selv 
at afskrive de græske Bøger, de har Brug for. Det er ikke blot 
en nbekjendt Læge i Ravenna ødfitog ØaXaxgog (Fabio Calvo), 
der elg rrjv éavxov XQ t l aiv afskriver noget af Hippokrates (S. 417); 
mellem Skriverne træffes mange bekjendte Mænd, som f. Ex. Fré- 
déric Morel (ogsaa bekjendt som Bogtrykker, S. 417), Humanisten 
Ponticus Virunius (S. 372), Pierre Pithou (S. 387), Martin Cru- 
sius i Tiibingen (S. 293), Nicolas de Nancel, der ogsaa skriver 
for andre, bl. a. mathematiske Værker for sin Lærer Petrus Ramus 
(S. 354), Pietro Vettori (Victorius, S. 386), Scipione Fortiguerra 
(Kagzeoo/xaxog, S. 400), Ulrich Zwingli ( c YXåegi>xog ZviyyXiog 
1517, Pauli Breve, S. 416). Det kan falde dem vanskeligt nok 
at hellenisere deres barbariske Navne, som den IlavXog 6 Bo- 
yrjXog (Vogel), der 1565 i Dresden afskriver noget Aristoteles 
(8. 377), og latinske 8ubscriptioner bliver almindelige (S. 433—64). 
Ogsaa indfødte Afskrivere af Profession concurrerer stadigt stær¬ 
kere med Grækerne; som Exempel kan nævnes den meget benyttede 
Skriver OvaXeoiavog 6 AXfUvov fra Forli (1528—45, S. 369 — 72) 
og hans Landsmand og Medhjælper ( PorXyévxiog 6 FovXu'jXfiov 
(S. 422). 

Paa Athos og i andre græske Klostre i Orienten vedbliver 
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man at skrive Bøger af paa den gamle Maner; Athosmnnke som 
Kyrillos (1586—1600, 8. 240), Gabriel (1566—83, 8. 62), 
Eophrosynos (1553—83, 8. 123), Theonas (1568—99, S. 149), 
Christophoros (1564—75, 8. 431) skriver kirkelige Sager af i 
det aendelige, som om der ikke var noget, der hed Bogtrykker¬ 
kunst; 1597 skriver en Munk Porphyrios Helgenlegender af i 
Moskow (8. 390), og hos Basilianermunkene i Grottaferrata træffer 
vi endnu flittige Afskrivere som Aovxåg 4>rjXig fra Tivoli (1565 
—97, 8. 266) og IlavXog 6 BtjftiXaxova (Bevilacqua) fra Tuscu- 
lum (1583—91, 8. 376). Men i Occidenten gjør den ny vid¬ 
underlige Kunst 8kriverne brødløse. Den sidste paa 8kansen er 
’lædwrjg HavxxaftavQag fra Cypern, der 1573 optræder som 
Afskriver i Syditalien, 1584 kommer til Rom og arbejder for 
Cardinal Sirleto, og vedbliver at skrive, bl. a. for Cardinal Borro- 
meo, til 1612; i de to sidste Haandskrifter, man har af ham, 
bemærker han i sine Subscriptioner, at han er 74 Aar og skriver 
ovx åvev d<pdaXjuixrjg ftXdfirjg (S. 193—96). 

Ellers er Aaret 1600 den naturlige Grænse for en Oversigt 
over de græske Skriveres Virksomhed. De har gjennemgaaende 
med Trofasthed og Hæderlighed røgtet deres Mission som Bevarere 
og Udbredere af deres Lands Litteratur; adskillige af dem var 
dygtige nok til at følge med Tiden og blev som Udgivere en 
uundværlig Hjælp for den unge Bogtrykkerkunst, da den inddrog 
græske Bøger under sit Virkeomraade. 
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Glotta, Zeit8chrift fiir griechische nnd lateinische Sprache, hrsg. 

von Paul Kretschmer nnd Franz Skutsch. Bd. I. Gottingen 

1909, Vandenhoeck nnd Roprecht. 432 8. 8°. M. 12. 1 

Det er unægtelig et noget paafaldende Fænomen, at der, 
samtidig med at Antallet af de tyske Tidskrifter for sammen* 
lignende Sprogvidenskab formindskes ved Sammensmeltningen af 
«Bezzenbergers Bekrige> og «Knhns Zeitschrift*, strax dokker 
et nyt op, der tilmed udkommer i samme Forlag som det nye 
• Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung». Forordet i dets 
første Hefte oplyser os imidlertid strax om, hvad det er for sær¬ 
lige Maal, dette nye Tidskrift sætter sig, og som ikke kande 
naas ved de allerede bestaaende: i første Linie vil det — navnlig 
i Gymnasiallærernes Krese — søge at fremme Samarbejdet mellem 
den klassiske Filologi med alle denB Discipliner og den sammen¬ 
lignende Sprogvidenskab; den naturlige Følge deraf er, at dets 
egentlige Virkefelt maa være de klassiske Sprog og deres nær¬ 
meste Slægtninge, de gammelitaliske Dialekter. Ved Siden deraf 
vil det i videre Krese søge at vække Interesse for de byzantinske 
og nygræske Sprogstadier, der hidtil kun forholdsvis sjældent har 
beskæftiget andre end de specielle Organer for disse Fag; Redak¬ 
tionen har da ogsaa forstaaet at vinde betydelige Fagmænd paa 
dette Omraade som Medarbejdere strax til det første Bind, og 
man tør vel haabe, at den ogsaa i Fremtiden vil være i Stand 
til at udføre et nyttigt Arbejde paa dette hidtil noget afsides¬ 
liggende Felt. 

Imidlertid er der endnu en Ting, som det nye Tidskrift be¬ 
tragter som sin særlige Opgave. Da Wblfflin for omtrent 30 
Aar siden paany vakte Planerne om den latinske Thesanrus til 
Live, efter at de havde hvilet i en lang Aarrække, mente han 
bedst at kunne fremme dem ved Udgivelsen af et Tidskrift, der 
skolde være Organ for disse Bestræbelser, hvori alle Spørgsmaal 
vedrørende det store Værk kunde drøftes theoretisk og prøves 
praktisk. Det viste sig da ogsaa at være en frugtbringende 
Tanke, og Wblfflin og hans Medarbejdere ved hans »Archiv fiir 

1 Udkommer i tvangfri Hefter å 7 Ark, hvoraf fire udgør et Bind. 
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lateini8che Lexicographie aod Grammatik* bar utvivlsomt udrettet 
et Btort Arbejde for den latinske Lexikografl i Almindelighed og 
den latinske Thesaurus i Særdeleshed. Siden den Tid er denne 
blevet til Virkelighed, og gennem en længere Aarrækkes Arbejde 
har man vundet Erfaring for, hvorledes et saadant Værk kan 
skabes; dermed er man ogsaa naaet saa vidt, at Planerne om en 
græsk Thesaurus, en uhyre meget større og ikke mindre vigtig 
Opgave, kan antage fastere Former. Det var da naturligt, at 
man fulgte Wdlfflins Exempel, idet man udgav et Tidskrift i 
Lighed med « Wdlfflins Archiv* og med de tilsvarende Opgaver; 
det er det, Kretschmer og 8kutsch har gjort, og Tidskriftet 
er cGlotta*. 

Kretschmer giver i »Glottas* Bd. I H. 3 (S. 339—348) 
et Bidrag til Thesaurusspørgsmaalets Løsning; først en kort Skil¬ 
dring af Projektets Historie, der i Korthed er følgende. 

Paa de sammensluttede Akademiers andet Aarsmøde i London 
(Maj 1904) forelagde The British Academy en Resolution, hvori 
Associationen skulde udtale sig for, at Planerne om en græsk 
Thesaurus fremmedes; i Diskussionen viste det sig, at Meningerne 
var i høj Grad delte, navnlig hvad de tekniske Spørgsmaal angik. 
Der nedsattes da en Komité for at overveje Sagen; den traadte 
sammen i 1906 og 1907 og besluttede saa at vedblive at bestaa 
som autonom Kommission for at forberede Sagen. Denne er, 
siden Kretschmer skrev sin Artikel, traadt ind i en ny Fase: 
Associationen har foreløbig ladet Sagen falde, idet British Aca¬ 
demy har taget sit Forslag tilbage; men den græske Regering 
har genoptaget den: den 8/21 November 1908 offentliggjorde den 
et kgl. Dekret, der bestemte, at der som et varigt Minde om 
Hundredaarsdagen for Grækenlands Frihed — d. 25 Maj 1921 — 
paa denne Dag skal begyndes med Udgivelsen af et historisk 
Lexikon over det græske Sprog fra de ældste Tider til 
Nutiden. Til at udføre disse Bestemmelser indsattes der en 
Kommission, bestaaende af Professorerne Kontos, Hatzidakis 
og Menardos; Midlerne skulde dels stilles til Raadighed af Dorides- 
Fondet (10,000 Drachmer), dels bevilges paa Statens Budget, dels 
endelig gjorde man Regning paa rigelige Gaver, der næppe heller 
vil udeblive, da man intet har sparet for at give Foretagendet 
Præg af en Nationalsag, hvorved det græske Folks Enhed og 
Renhed, dets direkte Afstamning fra de gamle Grækere skal doku¬ 
menteres. 

Et officielt Program, der var lovet til Paaske 1909, har 
Kommissionen endnu ikke bekendtgjort, skønt dens Arbejder alle¬ 
rede er saa vidt fremskredne, at den har engageret de efter dens 
Mening fornødne videnskabelige Medarbejdere, d. v. s. 4 — 5 unge 
Mænd, der har studeret i Leipzig og Miinchen. 8kønt man saa- 
ledes mangler faste Holdepunkter for Bedømmelsen af, hvilke Ud¬ 
sigter dette græske Foretagende har, kan man dog paa Grundlag 
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af nogle Artikler, som Hatzidakis 1 , der turde blive Værkets 
egentlige Leder, ligesom han er Tankens Ophavsmand, har skrevet 
derom, danne sig et foreløbigt Skøn. Det maa da først konsta¬ 
teres, at der endnu hersker Uklarhed over Maalet: somme Steder 
faar man det Indtryk, at man kun tænker paa et historisk ny¬ 
græsk Lexikon, hvori Udviklingen skal illustreres ved et større 
eller mindre Antal Exempler fra den antike og den middelalderlige 
Litteratur. At skabe et saadant Værk er — tilmed da de fore¬ 
liggende lexikaUke Arbejder over det nygræske Sprog er meget 
mangelfulde — selvfølgelig en yderst taknemmelig Opgave; man 
kan ikke noksom raade den græske Kommission til at sætte sig 
dette Maal og ikke et større, som den ikke kan magte. Imidlertid 
peger andre Udtalelser i den Retning, at man tænker sig det 
vordende Værk som en virkelig Thesaurus linguae Graecae, hvori 
alle Sprogets Udviklingsstadier behandles ligeligt; ja man tvinges 
næsten til denne Opfattelse ved nogle Udtalelser i den ene af de 
nævnte Artikler ( ’A&fjvat No. 2194), hvori H. ræsonnerer saa- 
ledes: Grækerne bør nu skabe den græske Thesaurus, da ellers 
Tyskerne vil gøre det, saa snart som de ikke mere er optagne 
af den latinske; og sker dette, da vil i deres Thesaurus den 
græske Sprogudvikling efter Konstantinopels Fald ikke komme til 
sin Ret, det vil ikke blive et Aetjixov t rjg 'EAArjvixijg yhoaorjg. 
Det græske Foretagende skal altsaa gøre den i Vesteuropa plan¬ 
lagte Thesaurus overflødigt Imidlertid maa man endnu regne med 
den Mulighed, at dette kun er et ydre Skin, man giver Sagen 
af nationale Grunde, d. v. s. for at Offervilligheden skal blive 
større; er dette ikke Tilfældet, da kan det ikke nægtes, at Ud¬ 
sigten til et tilfredsstillende Resultat af den græske Aktion er 
ganske overordentlig ringe. Alene den Omstændighed, at den 
25 Maj 1921 er fastsat som det Tidspunkt, paa hvilket Udgivelsen 
skal begynde, er ildevarslende; thi det siger sig selv, at til en 
virkelig græsk Thesaurus kan Materialet umuligt være samlet til 
den Tid. Forarbejderne til den latinske tog 6 Aar, og det Stof, 
der skal bearbejdes i en græsk, anslaas til at være omtrent 10 
Gange saa stort, selv om blot Oldtidens Litteratur skal behandles 
deri; naar dertil kommer den byzantinske — af hvilken en meget 
betydelig Del endnu slet ikke foreligger i nogenlunde brugelige 
Udgaver -— og den nyere Tids saavel som de moderne Dialekter, 
stiller Forholdet sig endnu langt uheldigere. 

Endnu værre er det imidlertid, at Komiteen, saa vidt man 
kan skønne af Krumbachers Referat af Hatzidakis’ Pan- 


1 r. N. Xai£tddxig : ro xaOijy.ov xu>v 'E/./.r’/vwr /.oyiwv i Dagbladet 
‘A&rjvai 1909 No 2192-2194 (13, 14 og 15 Nov.); kun den tredje af disse 
Artikler er af større Betydning. Hans Artikel i Ilavadrjvaia 15 28 April 
1909 kender jeg kun gennem Krum bachers Referat og meget — maaske 
for — hvasse Kritik i Internationale YVochenschrift 29 Maj 1909 (kort 
gengivet i Byz. Zeitschr. 18 [1909] S. 708 ff.). 
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athenaia-Artikel, langtfra er klar over Midlerne, hvorved de nhyre 
tekniske Vanskeligheder kan overvindes; den synes end ikke at 
have set Problemerne. Forholdene er i Virkeligheden saa vanske¬ 
lige, at en nøjagtig ndarbejdet Plan er absolut nødvendig, men 
en saadan findes aabenbart ikke; Arbejdets Ledere — helst ogsaa 
de underordnede Medarbejdere — burde nøjagtig kende den ved 
den latinske Thesaurus anvendte Teknik, før de begyndte paa det 
ulige vanskeligere Foretagende, men heller ikke det har de fundet 
fornødent. Jeg skal ikke — saaledes som Kretschmer i den 
ovennævnte Artikel — her komme ind paa disse i og for sig 
meget interessante theoretiske 8pørgsmaal, skønt navnlig Krum¬ 
bachers 1 Behandling af denneSide af Sagen udfordrer til Kritik; 
det er naturligst at vente hermed, indtil Sagen atter bliver aktuel. 
Da man kan forudse, at det græske Projekt enten — hvad man 
maa ønske — vil resultere i et historisk Lexikon over det ny¬ 
græske Sprog, der vil kunne blive overordentlig værdifuldt, men 
selvfølgelig ikke kan erstatte en græsk Thesaurus, eller ogsaa i 
et Lexikon omfattende hele den græske Sprogudvikling, som umu¬ 
ligt vil kunne blive fyldestgørende, tør man vel ogsaa haabe, at 
Akademierne før eller senera vil genoptage Planen, som foreløbig 
blev opgivet, og ogsaa finde Midlerne til dens Virkeliggørelse. 

«Glottas» Mission som Forarbejde til en Thesaurus linguae 
Graecae er altsaa endnu næppe endt, og man maa da ønske dette 
nye Tidskrift en lige saa berømmelig Tilværelse som den, der 
blev forundt dets Forgænger, WOlfflins Archiv, som først for et 
Aar siden ophørte med at udkomme — næsten samtidig med 
Wdlfflins Død. Det foreliggende første Bind varsler ikke ilde 
for «Glotta8> Fremtid, saaledes som det vil fremgaa af neden- 
staaende kortfattede Referat. 

F. Biicheler: Grammatica et epigraphica (1 — 9): 12 Mi¬ 
sceller: 1) CORP. VI 18 læses aretis (ågezaig) for aratis. 2) Pe- 
traites, Tetraites. 3) idrj, eidrj findes CORP. VIII 21031 (Mau- 
retania) me iacio eidais ignotis. 4) CORP. VI 9214 (Rom) 
cestrix er fem. til oestitor som nutrix til nutrilor. 5) INSCR. 
Notizie d. scavi 1906 p. 145, 1 findes det eneste Exempel for 
amator som fem.: fida amator coniugis sut (augusteisk Tid). 

6) INSCR. Notiz. d. scavi 1904 p. 156 fig. 7 Maxime bibas j 
pater esarorum er M. oicas pater Isaurorum (Gladiatorindskr.). 

7) CORP. XIII 10024, 56 (paa en Ring) læstes hidtil som sit in 
eum concordi; dermed menes sit in aeoum concordia. 8) Navnet 
Urbicio, -onis paavises INSCR. Notizie d. scavi 1905 p. 199 
(Buil. com. arch. Rom. 1905 p. 268), hvor Udgiveren har op- 


1 Navnlig i Internationale Wochenschrift 19 Dec. 1908 og 29 Maj 
1909. Et udførligt Referat af den første Artikel, hvori K.s Tanker ogsaa 
fores videre i Enkeltheder, giver M. Lambertz i Berl. phil. Woehen- 
schrift 29 >1909) No. 23. S. 731 II. 
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fattet Urbicio som dat. af Urbicius. 9) En Reminiscens af 
LVCIL. 579 M., der kan forklare dette Fragifient, findes i en 
græsk Indskrift fra 8yrien Rev. archéol. 35 (1899) p. 50. 10) 
Imperativisk Infinitiv paa lat. 11) Til INSCR. comptes rend. 
1904 p. 697 (cf. Rh. Mos. 62 p. 157—328). 12) Til INSCR. 
Notiz. d. 8cavi 1902 p. 212 No. 24, hvor multo malo er = 
noXv /uåXXov fiovXo/xai. — P. Kretschmer: Zar Geschicbte der 
griech. Dialekte (9—59). 1) søger at paavise, at den førdoriske 

Befolkning (af hvilken der endnn senere fandtes Rester) i hele 
Peloponnes var ionisk. 2) behandler de apokoperede Former af 
de græske Præpositioner. — F. Sommer: Zu den homerischen 
Aoristformen exra, ovra, ånrjvga ond lyrjga (60—67): exra o. s. v. 
er sekundære Former, kan dannede i det poetiske Sprog til den 
oprindelig adelnkkende mediale Rodaorist. Forbillede var den 
thematiske Aorist II, hvor de syntaktiske Forhold er de samme: 
éoxofxrjv : Soyov = kxrd/xrjv : exxav. eoyexo : eoye = exxaxo : 
ex ra o. s. v. — ovra er dannet i Analogi med exra ; exreive, 
exx ave : ixra = ovxrjoe, ovxaoe : ovra. — ånrjvga er regelmæssig 
thematisk Aorist til *yer8 (lat. verro o. s. v.) : *rj-/gag-ov : /ego- 
— axgaftov : 7iegft-\ djioegoe < *ånofego-oe, sml. Zxxeiva = 
exravov. ånovgag er dannet efter Kontraktionen af ~j=gae , idet 
Rodaoristerne med lang Vokal var Forbilledet. — iyr/ga: allerede 
den pnnktnelle Betydning viser hen til, at Formen er af sen Op¬ 
rindelse; det var den eneste mulige thematiske Aoristform til 
yrjgaoxco, og de ikke reduplicerede Verber paa -oxæ havde regel¬ 
mæssigt thematisk Aorist II ({hjjoxæ : edavov) \ yrjgåg er en 
Øjebliksdannelse efter /Idoxæ : (iag eller åjtrjvQa , åmovgag. — 
O. Hoffmann: Die Medialendang -oai in der thematischen Flexion 
(67—68) Som det tidligste Exempel for den sene og vulgære 
Brug af Endelsen -oai anføres CIG IV 951 (= Collitz 3339) 
44/5 (Epidauros, IV Aarh.), hvor 1. 44 ender med vnodexeo , og 
1. 45 begynder med en Lakune. H. viser, at den almindelige 
Læsemaade vnodexeo[ai] er umulig, da Ordene i denne Indskrift 
altid deles i Overensstemmelse med Stavelsesgrænsen; han læser 
6 Jialg 6 xa>i ftean nvgcpogæv \ /exXerto n]oi xbfx naxéga . . . 
noxifikryag vjioåéxeo[ftai avxov ijviavxov xvyovxa , lq>' 5 7idgeoxt, 
åno&voeiv ra laxga x. x. X. — F. Skutsch: Die Flexion von rig 
(69—71). riva, im, nvog o. s. v. er ikke opstaaet derved, at 
Akk. *nv advidedes med -a, og de andre Kasus dannedes derefter 
(Brugmann Gr. Gr. 8 S. 254), men dannet i Analogi med elg, 
eva, hi, tvog (sml. ovdeig, /xy^deig = ovxig, firjng). Disse Former 
har efter ev faaet -v- for oprindeligt -/x-, og en til svarende 
Form af rig er kret. (o)xifu. — F. Bechtel: Beitrage zur grie- 
cbiscben Wortforschnng (71—75): d/iXrjygog, ftXjj/gog hører til 
fxaXdyr], /xaXdooco, /nokdyr] (-a ); dxvrjong til xvijoxig, xvrj fXar, 
ognr)$ til Zgjiæ i den videre Betydning «at bevæge sig*; reojit- 
xégavvog er etymologiseret rigtigt af de Gamle som 6 regndjuevog 
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xEgavvoig. — F. 8olmsen: Eine griecbische Namensippe (76— 
82): KoiQOfxaxog (CIG IV 1504, I, 15; acbarn. Navn), Koiga- 
xadao (CIG VII 537; Tanagra); Koigcovidai (attisk 81ægt, Epo- 
nymos Koigcov) gaar tilbage til en 8tamme *xoiga- eller xoigo- 
,Hær‘, hvortil ogsaa xoigavog barer. — P. Kretschmer: Eine 
boiotiscbe Vaseninscbrift (82—86; dertil to Tavler): Paa Grundlag 
af en fornyet Undersøgelse ved Wolters gives her den rigtige 
Text af Indskrifterne paa en af Sitti (Arch. Anz. 1892, 28) 
beskrevet Vase fra Bøotien (IV Aarh.). De lyder: A) x r J6 e xr l 
xwel ya/xt = x°*Q E xai °v ydfxei ; B) a> ti Xeyig = to xt Xéyeig; 
C) Emxagoi (dat.). Vasen tænkes at være sendt som en spøge¬ 
fuld Gave til en ngift Ven af den nygifte Epicharos, for at op¬ 
fordre ham til at følge E.s Exempel; den er derfor lavet i Stil 
med de almindelige (attiske) Bryllupsvaser. — 8. Kugéas: Her- 
kunft und Bedeutung von neugriechisch NixX[åvoi und øa/xéyloi 
(86—104): Af de to Navne, der i Mani (sydi. Peloponnes) er Be¬ 
tegnelser for henholdsvis de fornemme og de lavere Befolkningslag, 
er det første oprindelig et Familienavn, afledet af NixXog (Nico¬ 
laus); det andet er italien. famiglia. Ordenes meget interessante 
semasiologiske Udvikling forfølges nøjagtigt. — F. Skutscb: Vom 
pompejanischen Strassenleben (104—113): 8. foreslaar her en ny 
Forklaring for de oskiske saakaldte eftuns-Indskrifter. eftuns 
forbindes med eftiuua (bant. eitua) .Penge* (Stamme *eito-), 
hvoraf *eitd, -Onis = argentarius, xga7iE^ixr]g eller = (mensa) 
argentaria, xgdnE^a-, eftuns er nom. piur. fa am at til fama 
.taler, raaber*, hvilket passer godt til argentarius, der ogsaa er 
Auktionarius (sml. praeco <C *praidico eller * praiooco). Over¬ 
sættelsen bliver altsaa: hac via (mensae) argeniariae eller argen - 
tarii inter portam Sabinam (o. 1.), ubi praedicat N. N. — Fr. 
V o lim er: Zur lateiniscben Konjugation (113—116): 1) forkastes 
Grammatikertraditionen, hvorefter est, esse til edo har g. 2) fast- 
Blaas (i Overenstemmelse med QVINT. inst. I 5, 66) at der med 
capsis i Ciceros grammatiske Bemærkninger (orat. 154) ikke 
er tænkt paa det sigmatiske Futurum exact., men paa cape sis 
(< si ois). — G. N. Hatzidakis: Grammatisches und Etymo- 
logisches (117—128): 1) Slægtskabsbetegnelserne paa - åovg er 
dannet paa Grundlag af-?, -<5o?-Stammer i Analogi med ddEXcpEog ; 
Goneonymata paa -idevg er dannet paa samme Grundlag, men 
efter de Kasus af viog, der gaar efter III Dekl. Endelig er -åijg 
udgaaet fra Stammerne paa -g, -dog: til Aavaig (Aavadg), Tlgia- 
ptg ( Ilgta/xog ) o. 1. skabtes -åd, -dåg efter de hyppigt forekom¬ 
mende Ord paa -a, -ag. 2) Senere græsk ro fiÅci?, ro åXaxiov, 
nygr. ro dXaxi er fremgaaet af akk. piur. xovg åXag, idet denne 
Form brugtes særlig hyppigt, tilmed i mange Forbindelser nden 
Artikel; da de fleste Krydderiers Navne er neutr., blev ogsaa 
^ Saltet* det. At oprindelige Flertalsformer bliver singulariske, 
findes jævnlig i Nygræsk. 3) Diminutiverne paa -ioxog er blevet 
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Paroxytona i Analogi med saadanne paa -iXog, -tøo?, -i vos o. 1. 
4) Nygræske Etymologier: yr W° .nfærdig Bygning, Rnin‘ er 
EvxTtjQiov (i skrives i Analogi med xr(^co). cpagåvg ,bred‘ < 
etxpgadr/g (ro cpågdog er italien . far do) \ (ioXel <Z ei’ftoXei. &g(i6g 
,kejtet 4 , middelalderligt £ag(}r)v, fagfiog (findes endnu paa Kypern 
og andetsteds) < tafigog, der har faaet sit - g- i Analogi med 
ågiaregog, fiægog o. 1.; det er altsaa egentlig = nygr. £a/?o? 
*åv£7Mt)detog». dgo/uvXi (Kreta) ,et Væverværktøj 4 <C dg^o^ivXiov. 
($XaoTiyA(b < pXaocpiyna} er opstaaet ved Dissimilation (/?-< -p-p ); 
sml. kret. dgåfivXa .Træfrugt 4 < ftgåf}vXa } åjioygijuov/nai .truer 4 
< åjio/3gifÅO)fxai. — Ch. D. Buck: Greek Dialect Notes (128 
—132): 1) véæxa < *veo-fara, 8tammeforraen far- til hog er 
uregelmæssig, men findes ogsaa i ’marég (CIG IX, I 334/5; Lokris). 
2) Delph. nouovu, jzoiåvzæv <C noiéævu, noieovræv. 3) ngo- 
£ewiovv (HoflFmann II 63, 6) og deovgog (Kern, Inschr. von Mag- 
nesia) er ikke thess. Former med åo > d, men att. Laaneord. 
hvXdgtOYiog i Sotairos - Indskriften er afledet af *hvXo-fægog 
(sml. vXordfrog). — K. Witte: Zur homerischen Sprache (132— 
145): 1) I Tilknytning til W.s Bog .Singular und Plural 4 (Leipzig 
1908) vises her ved to særlig interessante Exempler (orrjdea og 
7ifi[iaxa) den cpoetiske* Pluralis’ Oprindelse. 2) Wilamowitz 
har (Berl. Klassikertexte I [1907] 8. 44) paavist nogle Tilfælde 
af Kontamination af »Formler* i den senere episke Poesi. W. 
viser her, at det samme allerede findes hos Homer. — F. Sommer: 
Zur griechischen Prosodie (145—240): 1) Den saakaldte <Wer- 
nicke’8 Lov*, efter hvilken Positionsdannelse ved den bukoliske 
Cæsur kun er tilladelig, naar to sammenhørende Ord staar ved 
Siden af hinanden, gælder for enhver Overgang fra Thesis til 
Anis i de homeriske Vers; undtagne er blot Overgangene fra 
første til anden og fra anden til tredje Fod paa Grund af den 
stærkere Intensitet ved Versets Begyndelse. «Eine prosodische 
Ltlnge des homerischen Hexameters darf in der Senkung normaler- 
weise nicht mit Hilfe eines folgenden Wortanlautes zustande kom¬ 
men* (8. 172). »Der Anslaut eines Wortes wird nur dann mit 
dem nfichsten Anlaut kombiniert [saa at Resultatet bliver en pro- 
sodisk kort 8tavelse], wenn er diesen nicht an nattirlicher Schall- 
fiille tibertrifft* (S. 173). Det saakaldte »Schallstfirkengesetz* 
har intet at gøre med »Stavelsesgrænsen* eller »Trykgrænsen*. 
2) Fjerde Fod kan være trochæisk ligesom første Fod. 3) Denne 
Regel anvendes paa fjuiv, v/mv , hvis t ikke er langt tidligere end 
i det attiske Litteratursprog. — R. Thurneysen: Italisches 
(240—244): 1) I Oskisk er den fællesitaliske Betoning paa første 
8tavelse bevaret lige ned til den Tid, fra hvilken vore Indskrifter 
stammer: dette fremgaar af den Omstændighed, at oprindelig lange 
Vokaler kun i første Stavelse skrives dobbelt. Den eneste Und¬ 
tagelse herfra er trfstaamentud i Indskr. v. Planta 29, men 
dette beror paa en Skrivefejl: -aa- staar ved Liniens 81utning 
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lige onder paam. 2) Umbr. poni- findes hyppigt som Bel af 
Ofre og hører sammen med lat. pollen (pune frehtu er = polli- 
nem frictum), idet -In i nmbr. blev > nn (I F Anz. IX 185). 
— R. Methner: Dom, dnmmodo und modo (245 — 261): 1) dum 
og dummodo: Konjunktiven er voluntativ. 2) modo bruges kun, 
naar den underordnede Sætning udtrykker en Betingelse eller et 
Ønske. — M. Niedermann giver (261—270) 14 Fortsættelser 
til sin Afhandling: Contributions å la critique et å l’explication 
des gloses latines (Recueil de travaox publiés par la Faculté des 
Lettres de l’Académie de Neuchåtel. 1905. I er fascicule). — 
E. Kran kel: Zur griechischen Wortbildung (270—287): l) Be¬ 
handler udførligt en Gruppe Ord med 8uffixet -t rjg. 2) natåix[x)éwg' 
6 h yv/uvaouo vjnjghqg Hes.: 7iaiåix(x)é(og er et »Wurzel- 
nomen» og maa ikke rettes til -eægog (sml. Jiaidioxeiægåg Col- 
litz 4453, 8). — P. Kretschmer: Remus und Romulus (288— 
303). Det vanskelige Spørgsmaal oro Rémus-Romulus Sagnets Op¬ 
rindelse og Navnenes Forhold til Roma søges løst paa følgende 
Maade; Af Roma afledte Grækerne 'Pajjuog som Eponymens Navn, 
og dette har i den græske Litteratur holdt sig, svarende til lat. 
Remus. Senere optog Romerne Legenden fra græske Kilder, og 
erstattede da Romus, der ikke var gængs som Navn i Rom, med 
Remus, der var dem velbekendt (sml. Remmius, Remnius). I en 
endnu senere Tid søgte man at sætte Romulus, der i Vokalisa- 
tionen stemmer med Roma, i Stedet for Remus, og da dette ikke 
trængte igennem, gjorde man Remus og Romulus til Brødre. Det 
senere Sagn om Tvillingerne og Divinden stammer fra Græken¬ 
land; først forholdsvis sent er Remus i dette blevet skaffet af 
Vejen paa et tidligt Tidspunkt i Fortællingen om Byens Anlæg¬ 
gelse. Ud fra disse Hovedsynspunkter søger K. at forfølge hele 
Legendens Udvikling. — F. Skutsch: Lateinische Pronominal- 
flexion (303—322): Gaaende ud fra den Kendsgerning, at i en 
Del af de lat. Pronominer i- og o-Stammer er blandet sammen 
til eet Paradigma, og at andre Pronominer derefter kan have 
faaet en lignende Vexlen indført i deres Deklination, søger S. at 
forklare nogle af de vanskelige Former, der har voldt saa meget 
Besvær: isti og illi er dat. af i-Stammer (opr. -ei); * isteis, illeis 
(-/s) i gen. sing., som ikke kan undgaas hos Plautus o. s. v., er 
gen. sing. af i-Stammer; iste, ille er nom. sing. af i-Stammer 
< istis, ilils ( is > e belægges med et større Antal Exempler), 
hvorved det bliver meget let at rette det metrisk umulige Vers 
PLAVT. Mil. 361: 1. illlc for illaec. Neutr. dertil er * istid 
= umbr. este ( persclo ). Akk. sing. foreligger i istim, illim, 
sml. inde, interim ; ligeledes er enim akk. af en i-Stamme (ved 
Siden af nam, num, ligesom illim ved Siden af illam, illum ; 
rimeligvis hører ogsaa nem-pe dertil), illuc, istuc, hue etc. er 
d^it. af o-Stammer. S. gør ogsaa et Forsøg paa at forklare Da¬ 
tiverne quoiei, quoi, cui, eiei, ei og Genitiverne paa -ius\ da han 
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imidlertid selv betegner det som usikkert, og det ikke er meget 
plausibelt, behøver det ikke her at refereres. — P. Kretschmer: 
Zur griechischen und lateinischen Wortforschung (323—333): 
1) åXXag »Pølse* <C *åXXa-/evr- er gennem de doriske Kolonier 
i Italien optaget i attisk fra en italisk Dialekt (osk. ?); det er 
= lat. allium (med li > >U). Enten har Grækerne optaget Fler¬ 
talsformen, eller ogsaa foreligger her det samme Forhold som 
ved: menda: mendum, alimonia: alimonium o. s. v. 2) Den op¬ 
rindelige Betydning af nubo er ikke »at tilhylle*; det hører til 
vvfupt], oldslav. snublja t o. s. v. 3) dies som fem. i ganske be¬ 
stemte Betydninger (»Tidsrum, Tidspunkt, Tid*) har faaet dette 
Køn i Analogi med tempestas. — I. H. Schmalz: si tamen 
(333—339): Dette Udtryk er skabt af Digterne som Erstatning 
for si quidem, si modo eller blot si; der gives en Skitse af dets 
Historie. — F. Skutsch: armentum (S. 348) hører sammen med 
arare ; * aråmenlum er blevet > armentum ved »Iambenkiirzung*, 
som cale-facio > calfacio o. s. v. 

Bindets sidste Hefte indeholder foruden Indices (Wbrterver- 
zeichniss og Stellenverzeichniss) Oversigter over den sprogviden¬ 
skabelige Litteratur i Aaret 1907; for Græskens Vedkommende 
er den skrevet af Kretschmer, for Latinens af Skutsch. 

Miincben. K> Wulff# 


W. Déonna, Les »Apollons* archaiques. Genéve 1909. XII 

+ 407 p. 

Il y a plaisir å constater que l'auteur de ce livre a atteint 
le but indiqué dans la préface: il a réussi å créer un manuel 
d’une incontestable utilité, qui sera appelé å rendre de grands 
services, en premier lien aux »procul ab urbe studentibus*. Depuis 
Overbeck, les flgures d’hommes nus de l’art archaique n’avaient 
plus été étudiées d’une fagon quelque pen approfondie. Faute d’un 
travail d’ensemble, on ne pouvait consulter jusqu'ici sur les »Apol¬ 
lons* archaiques que des articles de détail ou des listes succinctes 
indiquant la provenance et la répartition géograpbique des diffé- 
rentes statues. Il y avait lå une lacune: M. Déonna a le grand 
mérite de s'étre efiforcé de la remplir. Ses recherches ont porté 
non seulement sur les statues archaiques en pierre, dont il a dressé 
le catalogue complet, mais encore sur un grand nombre de sta¬ 
tuettes en bronze, en terre-cuite et en ivoire qui représentent le 
méme type. Dans les premiers chapitres, l'auteur traite de la 
forme en général et de l'anatomie des »kouroi* archaiques. Il a 
rejeté å la fin les questions relatives å l’attribution des différentes 
variétés du méme type å des écoles ou deB centres de fabrication 
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déterminés. L’introduction placée en téte da volame est de la 
main de l’archéologue spirituel et distingné qn’est M. Lechat. 

Malgré les défants qne je vais me permettre de relever avec 
nne entiére franchise, l’ouvrage de M. Déonna a droit aux plas 
sincéres éloges. 

On ne pent étre qne frappé de la faqon snperficielle dont 
l'antenr aborde parfois des qnestions d’une hante importance. C’eat 
ainsi qne nons lisons å la page 7: < Tandis qne la frontalité régit 
l’art archaique de la Gréce, l’art mycénien, déjå sflr de lni-méme, 
n’en a aucnn sonci. Anssi le type de l’Apollon archaiqne est-il 
complétement étranger å eet art». Qn’est-ce å dire? Les figures 
mycéniennes, å de trés rares exceptions prés (telle, par exemple, 
la «pleureuse» de Berlin), ne sont elles pas précisément tontes 
conformes å la loi dite de la frontalité? Et en quoi réside réelle- 
ment la différence entre les Apollons archal'qnes et les fignres en 
bronze et en terre-euite de Petsofå et de la grotte dietéenne? 1 
Elle consiste simplement en ce qne ces derniéres sont mnnies du 
cale$on, tandis qne les premiers sont entiérement nas, différence 
qai n’a lien å faire ni avec la frontalité ni avec la valeur arti- 
stique. 

Pareille inadvertance, et d’antres semblables doivent s'expli- 
qner sans donte par la håte de l’antenr. Par la méme raison il 
lni est arrivé pins d'nne fois de se contredire lni-méme dans diffé- 
rentes parties de son livre. Ainsi, la coiffure d une statuette ar- 
ckaique de Rhodes (no. 135, fig. 157—158) se tronve signalée å 
la page 232 (et sniv.) comme <nne imitation flagrante* dn klaft 
égyptien; un pen plus loin (p. 296), l'antenr se corrige et remarqne 
fort jnstement qne c’est la perruque égyptienne et non le klaft 
qne le sculpteur grec a vonlu représenter. En effet, la coiffure 
en qnestion n’a rien å faire avec le klaft, mais c’est nne imita¬ 
tion de la perruque å angles arrondis qui est caractéristiqne ponr 
l’époqne sa'itique 2 . Elle nons est également connue par de nom- 
breuses statuettes provenant de Chypre et de Nancratis, ainsi qne 
par qnelques anes des fignres qui ornent la conpe de bronze d’ori- 
gine phénicienne trouvée å Olyinpie 8 . 

Dans le chapitre qui traite du développement anatomique des 
fignres, le leeteur ne parvient pas å se rendre compte, dans quelle 
mesure la forme des détails peut servir de critérinm chronologiqne. 
L’antenr ne donne pas assez d’exemples; il s’est snrtont servi 
trop pen des vases peints. L’observation des détails péche souvent 

1 Pernier & Karo: Antiquités erétoises I pi. XXIX, XXXIII, XXXVI. 

- Maspéro. Revue de 1'Art ancien et moderne XX 1906 p. 347 lig. 11. 
Arndt: La glyptotliéque Ny-Carlsberg pi. 201. 

a Cesnola, Collection of Cypriote Antiquities I pi. II—V'. Mallet: Les 
premiers établissements des Grecs en Egypte p. 254 et suiv. lig. 41, 45, 
47, 50, 53, 54. Naukratis I pi. I 2. 6. pi. II 1. II pi. XIV 9, 10. pi. XV 5 
Olympia IV pi. LII et p. 141 Perrot-Chipiez III p. 783 fig. 550\ 
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par un grave défaat de précision, ce qui paralt d'autant pins re- 
grettable que les fignres dont le texte est illnstré sont parfois fort 
pen claires (voir p. e. p. 133 fig. 10) 1 . Ainsi nous lisons par deux 
fois (p. 79 et 128) qne les denx statnes tronvées å Aktion n’ont 
pas les trois divisions de l’abdomen, alors qne celles ci sont nette¬ 
ment visibles, méme snr les monlages, dans lune des denx sta¬ 
tues (no. 2). 

M. Déonna se distingne par son zéle de donner. les indica- 
tions bibliographiqnes les pins complétes possibles. Mais il est å 
se demander sérieusement, si les archéologues modernes ne de- 
vraient pas chercher, bien an contraire, de limiter les notes pnre- 
ment bibliographiqnes de lenrs onvrages an strict nécessaire. Telle 
était l'habitnde de Fnrtw&ngler, le pins érndit de tons, tandis qne 
ce sont sonvent les livres de moindre valeur qn'on voit chargés 
de ce lest superfin. A la p. 30 de son livre, M. Déonna insiste 
sur l'inflnence des fignres phéniciennes snr la formation dn type 
des Apollons archaiques. A l'appui de sa thése, qne je crois 
d’aillenrs insoutenable, il cite M. Pottier (B. C. H. 1894 p. 408), 
M. Salomon Reinach (Gaz. des Beanx Arts 1886 p. 420) et M. 
Mallet (Les premiers établissements des Grecs en Egypte p. 272). 
J’admets qn’il rappelle l’article de M. Pottier qni contient une 
argumentation basée snr le rapprochement de qnelqnes fignres. 
Mais les denx autres passages indiqués ci-dessus ne contiennent 
que de pnres hypothéses des denx antenrs! Voilå done bien des 
citations inntiles, å qnelqne point de vne qne l’on venille se placer. 

8i je snis d'avis qne M. Déonna aurait. dfl abréger consi- 
dérablement ses notes bibliographiqnes, je remarquerai d’antre part 
qu’il anrait pu, par endroits, s'étendre davantage snr la déseription 
des monuments. Dans nn onvrage général, comme le sien, les 
inscriptions qni se lisent snr les bases et snr le corps méme de 
plusieurs »Apollons* devraient se tronver rénuies toutes sans ex- 
ception. 

On ne voit qne rarement, comme p. e. dans la déseription 
des statnes de l’école de Chios, que l’auteur sait apprécier la va¬ 
leur artistiqne des ænvres archaiques. Généralement il place tout 
sur la méme ligne. C’est le cas, lorsqn’il traite les trois tétes 
de Périnthos, de Didyme et de Milet (nos. 78, 131, 134) et les 
qualifie toutes de crondes, grasses et sans accent*. A mon sens, 
la derniére qni se tronve å Constantinople mériterait une place 
å part. Elle a nne force d’expression qni est rare dans l’art ar- 
chalqne. L'éclat des grands yenx, la chevelnre abondante, le con 
puissant, légérement replié en arriére, le menton ferme, indices 


1 A mon sens, il eftt été plus pratique de mettre toutes les figures 
dans le «catalogue> méme des statues, au lien d’en réserver quelques 
anes pour les chapitres finaux. Dans tous les cas, il aurait fallu plus de 
renvois (p. e. å la p. 290 pour le no. 142, p. 241, et å la p. 321 pour le 
no. 114, p. 217). 

Nord. tidsakr. f. fllol. Sdie række. XVIII. 12 
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de force et de volonté, le sourire radieux enfln qui illumine les 
traits flnement ciselés, font de cette téte-lå un véritable chef- 
d'æuvre. 

J’en viens å la discnssion de quelqnes points spéciaux sur 
lesquels je me trouve en désaccord avec l’auteur. D y a d'abord 
la qaestion de savoir s il existe un rapport de parenté entre les 
ApollonB arcbaYques grecs et les statnes égyptiennes. Il ne sert 
de rien de signaler ici la taille svelte et la largenr des épanles. 
Ce sont lå des traits qui ont beau étre communs aux denx groupes, 
mais qni ne doivent pas, pour cela, étre nécessairement d’origine 
égyptienne; en effet, les fignres des époqnes mycénienne et géo- 
métrique se distingnent elles aussi par ces mémes particnlarités. 
Les mains fermées et collées aux cnisses des Apollons archalques 
sont un indice beaucoup plus important. M. Déonna reconnatt qne 
l’attitude avec les mains ouvertes et posées å plat snr les cnisses 
est plus ancienne, mais n'en croit pas moins pouvoir nier l’in- 
fluence de l'art égyptien. Il observe qn'nn bomme debont prend 
natnrellement cette position des mains fermées. Mais la question 
n’est pas de savoir comment se tient d’habitude nn homme debont. 
U ne peut s’agir qne d'examiner comment les artistes primitifs 
représentent Thomme. Or, des rechercbes sonvent répétées dans 
les masées etbnographiqnes m'ont appris qne l'art des penpies 
sanvages on å peine civilisés n’offre pas d’analogies ponr l'attitnde 
des konroi archaiques aux bras collés anx flanes et anx mains 
fermées. Dans l’art primitif, denx sortes d’attitudes se rencontrent 
trés fréqnemment: on bien les bras sont repliés snr la poitrine 
avec les mains fermées, on ils pendent le long dn corps avec les 
mains on vertes et collées aux cnisses 1 . L'art grec des époqnes 
les plus anciennes ne fait pas exception å eet égard. L’attitude 
égyptienne ne se rencontre pas une senle fois, å ma connaissance, 
dans l'art crétois mycénien on dans l’art géometrique; par contre, 
les denx attitudes qne je viens d’indiqner y sont tont anssi fré- 
qnentes qne celle dans laquelle les mains sont élevées an dessns 
de la téte. Pour l’époque géométriqne ou le commencement dn 
VII« siécle, je puis citer comme exemples de l’attitnde avec les 
mains fermées placées devant la poitrine les bas-reliefs en terre- 
cnite d’Egine 8 et quelqnes bas-reliefs en ivoire provenant de Praisos. 
On a trouvé en méme endroit des flgurines qui représentent des 
femmes avec les mains ouvertes et collées an corps 8 . Le méme 
type se retronve dans presqne toutes les flgures du VIII® et du 
VII e siécle. Je n'en citerai qne quelqnes exemples: 1) les figu- 
rines féminines en ivoire tronvées dans nn tombean dn Dipylon 


‘ Cf. les figures provenant de l’Egypte primitive, d’Italie, de l'Europe 
centrale etc. réunies par Milani, Studi e Materiali III p. 96, 100—108. 

* Perrot-Chipiez VII p. 151 fig. 32. Furtwfingler: Aegina pi. III 2—3. 
s Amer. Journ. of Arch. 1901 pi. X. 
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(Perrot Chipiez VII p. 144 fig. 23 et pi. III); 2) des statnettes 
de bronze trouvées å Marzabotto et dans la grotte de Zens snr 
1'Ida (Reinach, Répertoire de la stat. II p. 78,9 et 79, 6; Athen. 
Mitt. X 1885 p. 59, Beilage no. 1); 3) nne statnette en bronze 
dn Lonvre et denx antres dn British Musenro (Reinach 1. c. p. 79, 2; 
78,5; 80,3; Walters, Cat. of the bronzes, nos. 510 et 517); 
4) nne série de statnettes en bronze et en ivoire trouvées å Rome 
(Milani, Studi e Mater. III p. 92 et suiv.); 5) la fignre huroaine 
sur la belle plaqne d’or d'AYdin (Perrot-Chipiez V p. 295 fig. 203); 
6) nne femme nne snr nne plaqne d’or (Rev. arcb. 1863, VIII, 
pi. X); 7) nne fignrine en ivoire et nne terre-cnite de Sparte, 
trouvées dans des dépots datant du VII e siécle (Ann. of Brit. 
Sch. XIII p. 106 fig. 32—33); 8) quelques fignres de style primi- 
tif provenant de la concbe la pins ancienne des fonilles de l’Arté- 
mision d'Ephése (Hogarth, Excavations at Ephesns pi. IV, 4, 
13—15, 25); 9) nn bronze plus récent, tronvé å Ephése (com- 
raencement dn VI e siécle? Hogarth 1. c. pi. XIV). 

Ponr étndier la transition qui a du se faire, des statnes anx 
mains onvertes anx statnes anx roains fermées, il est ntile de com- 
parer entre enx deux Apollons, qni sont tons les denx antérienrs 
an VI« siécle. Le premier, qni provient de Rhodes, a encore les 
roains posées å plat snr les cnisses; c'est å vrai dire, le seul 
Apollon en pierre dans leqnel l attitnde primitive des mains soit 
conservée; il y a d’aillenrs d'antres raisons indépendantes de celle¬ 
lå qni none obligent å le placer an débnt de toute la série des 
Apollons en pierre (Déonna no. 135; p. 232 fig. 157—158). Le 
second a été tronvé å Nankratis: c’est, entre tons les Apollons, 
celni qni se rapproche le plus de la statne de Rhodes, mais il 
a déjå les roains fermées, collées anx cnisses (Déonna no. 148; 
p. 243 fig. 168—169). L’un et l'antre ont les cheveux arrangés 
å la mode égyptienne. C’est done vers la fin du VII e siécle que 
les scnlptenrs grecs en sont venus, sous l’influence croissante de 
l’art égyptien, å créer, enx anssi, des fignres d'bomme qni tiennent 
les mains ainsi fermées (cf. Nankratis I pi. I 3, 4, 9 et pi. II 
1, 17). Parmi les bronzes, les exemples les pins anciens de cette 
attitude sont les snivants: 1) Journ. of hell. stud. XIH 1892/93 
p. 238 fig. 9 (de l’Acropole d’Athénes); 2) Museo ital. di antich. 
class. II album pi. 12,1 (grotte de l’Ida); 3) Fonilles de Delphes 
V pi. HI. Le rendn de la chevelnre permet d’assigner tons ces 
objets å la fin dn VII e siécle 1 . La statne de Nikandra constitue, 
elle anssi, par rapport an point spécial qni nons occnpe, nn ex- 
empie des pins anciens de l’influence directe des modéles égyptiens. 
Sans prétendre an droit de généraliser davantage mes conclnsions, 
je crois done avoir démontré dn moins qne les scnlptenrs grecs de 
l’époqne archaique ont introdnit, nn jour, nn changement léger. 


1 Furtwfingler, Miinchener Sitzongsberichte 1906 p. 469 suiv. 

12 * 


Digitized by Google 


Original from 

NORTHWESTERN UNIVERSITY 




180 Frederik Poulsen: Anm. af Déonna, Les cApolloos* archaiqnes. 


mais bien caractéristiqne, dans le type de leurs «Apollon8>, et 
qu'en cela, ils se sont inspirés, sans anenn donte possible, des 
ænvres de lenrs confrdres de la vallée dn NU. 

Ponr ce qne M. Déonna dit dans son livre de la polychromie 
des Apolions archafqnes, j’avoue ne ponvoir partager sa faqon de 
voir. On remarqne snr le corps de qnelqnes nns d'entre enx de 
faibles restes de conlenr ronge (p. 50 et sniv.). L'antenr en 
conclnt qn'ils étaient peints des pieds å la téte. Seion lni, en 
scniptnre comme en peintnre, le corps de l'homme anrait été uni- 
formément peint en ronge, comme celni de la femme en blåne. 
Un examen attentif de la téte Rayet, qni est å Copenhague 1 , m'a 
donné la conviction qu’il n’en était point ainsi. Le scnlptenr avait 
peint en ronge les ebevenx et les lévres de cette téte, comme cela 
est démontré par les traces de conlenr restées nettement visibles; 
mais il s'était borné å lisser avec soin la pean dn visage et å 
lni donner dn brillant en la polissant. Voilå done qne nons re- 
tronvons déjå dans l'art archaique le procédé dont s’est servi 
Praxitéle, qnand il a fait son Hermésl Partont od la peintnre 
appliqnée snr le corps des Apollons on d’antres figures analogaes 
est snffisamment bien conservée ponr nons permettre de risqner ane 
interprétation, il s'agit de vétements peints (cf. Arch. Jahrb. 1906 
p. 196 et 205). Pareille nndité babillée est fréqnente dans l'art 
primitif. Elle ne se rencontre pas senlement ebez les artistes de 
Chypre et de Nankratis, mais elle se retronve aussi dans les re- 
présentations dn dien domptenr dn lion, de Kamiros. En consé- 
qnence, je considére les traces de conlenr qu’on remarqne snr 
l’Apollon de Rhodes (Déonna no. 135) également comme des restes 
d'nn vétement peint, et j'expliqne de la méme maniére celles qui 
se voient snr les stataes d'Aktion, bien qne ces derniéres soient 
déjå d'nn art beanconp plns développé. Il est, en effet, parfaite- 
ment admissible qne la contnme d’habiller la nndité des stataes 
par qnelqnes conps de pincean ait pn se maintenir fort longtemps 
dans certaines parties de la Gréce. 

Il me reste, ponr terminer, å relever la grande valear de 
la partie dn volume dans laqnelle l’antenr a cberché å faire la 
part des différents centres artistiqnes dans la fabrication des Apol¬ 
lons archaiqnes. Je me rends entiérement anx excellentes raisons 
qni ont amené M. Déonna å admettre l’existence d’nne école samo- 
milésienne, ainsi qne d’nne école naxienne, bien limitée. Il a, an 
snrplns, droit å notre vive reconnaissance ponr nons avoir délivré 
dn canchemar d’nne école de scnlptenrs siphnoparienne. Les der- 
niers cbapitres sont ceux oå le talent de l’antenr se montre å 
nons sons son jour le plus favorable. Il y apparait doué dune 


1 Elle fait partie de la collection Carlsberg. Je remarque qne l’A- 
pollon de Paros (Déonna no. 123 p. 222) vient d’étre cédé, lui aussi, å 
M. Jacobsen. 
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si vive intelligence qn'on 
onvrage sur lesqnels j'ai 
mais de temps. 


est tenté d'attribner les défants de son 
insisté å nn manqne, non de jagement, 

Frederik Poulsen. 


Aristophanis Pax. Edidit Konradus Zacher. Praefatas est Ot- 

tomarus Bachmann. Lipsiae (Tenbner) 1909, 8 vo . XXXII 

-f 127 88. 

Es ist eine beschåmende Thatsache, dase wir noch immer 
keine kritische Ansgabe besitzen weder des Aristopbanes selbst 
noch der so wichtigen Scholien. Rntherfords Scholienausgabe ist 
in ihrer Anlage g&nzlicb verfehlt and aasserdem viel zn theaer 
fur einen gewtthnlichen Philologen des Festlandes. Die Aristophanes- 
ansgabe v. Veisens ist nnvollendet geblieben, and ihre handschrift- 
liche Grundlage ist nicht befriedigend; fttr einige Hssn. mass man 
die Lesarten aas dem Blaydes’schen Wast herausflschen — und 
wird oft genug falsch unterrichtet. Zacher, dessen Abhandlnng 
ttber «Die Handschriften and Classen der Aristophanesscholien* 
(Lpz. 1888) nicht nar fttr diese sondern flir alle Scholienforschung 
so belehrend ist, hatte eine Neabearbeitang der Aasgabe v. Vei¬ 
sens angefangen (Equites 1897) und ihre Vollendung geplant, hat 
es aber nicht einmal erreicht das vorliegende Bandchen fertig- 
znstellen, ehe er einer langjahrigen Krankheit erlag. 8ein Freond 
O. Bachmann hat den Text druckfertig geraacht and die Vorrede 
nach Zachers Andeatungen aasgearbeitet. Beigegeben sind die 
metrischen 8cholien in berichtigtem Text (S. 107 ff.). 

Die Textbehandlnng ist sehr vorsichtig and verstftndig; un- 
nttthige Coniecturen werden sehr oft treffend mit einigen Parallel- 
stellen abgewiesen. Nach meiner Ansicht hatten viele AeDdernngs- 
vorschlage uberhaupt nicht erwtthnt werden sollen oder wttren 
httchstens in einem Anhang znsammenzafegen. Die eigenen Besse- 
rungsvorschlige Zachers sind anerheblich, stehen aber anch nie 
im Text. Die aus v. Veisens Aasgabe iibernoramene Gestaltung 
des Apparats — oben die Coniectaren, aach die in den Text 
gesetzten, anten die Lesarten der Hssn. und die Testimonia — 
ist nnpraktisch; wenigstens die Urheber der anfgenommenen Les¬ 
arten soilten anten za Anden sein. 

Die Vorrede ist wichtig fttr die Bewerthang der Aristophanes- 
hssn. Das Stttck ist nar in 8 Hssn. erhalten: Ravennas (R), 
Venetus 474 (V), Venetus 475 (G), Laarentianus 31, 15 (/’), 
Vaticanas Palat. 67 (P), Pariss. 2717 (C) und 2715 (B) und 
einem Hanniensis. Der znletzt genannte scheidet aas als abhangig 
von PC, ebenso G als Copie von V, was Zacher gegen Blaydes 
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festgestellt hat 1 . Von den iibrigen sind nor RV (X—XI. Jalirh.) 
vollståndig; znsammen bieten sie oft allein das richtige, nicht 
selten auch jeder fiir sich. Wenn R etwas besser erscheint 2 , 
bernht es z. Tb. daraof, dass V nach einer Hs. der Classe FP 
dnrchcorrigirt ist. In allen anderen Hssn. fehlen die Verse 948 
—1011; sie stammen also von einem Exemplar her, worin ein 
Blatt (zu 32 Zeilen die Seite) verloren war. F PC stehen sich 
sebr nahe; C (XVI. Jahrh.) ist neben P (XV. Jahrh.) vollkommen 
uberflussig, nnd anch P wiirde ziemlich wertblos sein, wenn nicht 
r (XIV. Jahrh.) viele Liicken hfttte. P ist nicht aus F abge- 
schrieben, aber das genanere Verhåltniss der beiden ist noch nicht 
befriedigend anfgehellt (S. XX); znsammen haben sie an nicht 
wenigen Stellen das richtige, allerdings meist in Kleinigkeiten. 
B giebt die recensio eines byzantiniscben Gelehrten, wabrscheinlicli 
des Triklinios, der namentlich anf metrische Fehier achtet and 
sie bfters richtig verbessert. Mit B stimmt dnrchgehend die von 
Masuros besorgte Aldina, deren Lesarten såmmtlich mitgetheilt 
werden; aber daneben hatte Mnsnros anch eine Hs. der Classe 
F P, dagegen keine der Classe RV; die Kleinigkeiten, worin die 
Aldina mit diesen stimmt, werden seinem Wissen verdankt. Seine 
Hssn. sind nicht nachgewiesen, ebenso wenig die Hs., der P. Vic- 
torius die Verse 948—1011 nnd einige Lesarten entnahm (8. XI 
Anm. 2). 

Dies alles wird in der Praefatio sorgfaltig auseinandergesetzt 
nnd in statistiseher Form belegt. Es ist zn bedanern, dass die 
bequeme Branchbarkeit der Statistik dadnrch beeintråchtigt wird, 
dass all zn viele bedentnngslose Kleinigkeiten, wie Accente, Spi¬ 
ritus n. dgl., mitgerecbnet werden; derartige Varianten machen 
sich anch im Apparat immer noch zn breit. 

Im ganzen genommen bedentet die A nsgabe einen nicht ge¬ 
ringen Schritt vorwftrts anf eine kritische Aristophanesausgabe zu; 
aber wer geht den Weg zn Ende? 

Drnckfehler: S. XX 30 correctua , 8. XXVII 20 avvlrtexai, 
S. 108 4 ser ve vil, 8. 127* Hense (Hense). 

J. L. Holberg. 


N. Bøgholm, Engelsk Sproglære. Kbhvn. MDCCCCIX, G. B. N. F. 
219 Sider. 

Dr. Bøgholms nye Bog giver en Fremstilling af det engelske 
Sprogs Syntaks, men medtager ikke Lyd-, Bøjnings- og Orddan- 

1 Dennoch wftre nach S. VII G, nicht Erfurdt, fiir die richtige Lesart 
VeoToiv 1320 (deoiot V, icett.) anznfiihren gewesen. 

* Ein Rest der friiheren Ueberschåtzung von R ist es wohl, wenn 
Zacher die tadellose Lesart von V txegov drjx 274 verwirft (exsgov yé u R, 
woraus mit Reisig c. y avx‘ gemacht wird). 
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nelseslære eller 8ynonymik. Den er iberegnet til Brug i Gym¬ 
nasiet og paa tilsvarende Udviklingstrin*, og Forf. meddeler, at 
det har været ham <mere om at gøre at bringe det nødvendige 
end at gøre Bogen fuldstændig*. Ved Fremstillingen er Nutids- 
formerne lagt til Grund for Inddelingerne, fordi mulige Ulemper 
herved c opvejes langt af de praktiske Bekvemmelighedshensyn*. 

At der i det nysproglige Gymnasium kan være Brug for en 
øngelsk Syntaks, er sikkert nok 1 . Til at opnaa den paakrævede 
Færdighed i at forstaa Engelsk gennem Læsning kræves der ganske 
vist knn meget lidt Grammatik; men anderledes er Forholdet, 
naar der bliver Tale om at kunne bruge Sproget, hvilken Fær¬ 
dighed enhver, der er interesseret i den nysproglige Retnings 
Succes, maa haabe at Eleverne erhverver sig i størst mulig Ud¬ 
strækning. Den sikreste Beherskelse af det fremmede Sprog op- 
naar man vel nok ad imitativ Vej, og nden et bredt Grundlag 
af direkte tilegnet Sprogstof vil Øvelser i at producere konstruk¬ 
tivt kun falde kummerligt ud. Men selv naar man naar saa vidt 
gennem Iagttagelse og Reproduktion, som Gymnasiets Forhold til- 
lader, vil der melde sig alle Haande Tvivl om det rette Udtryk 

og opstaa Trang til faste og klare Regler. Det er da paa dette 

Standpunkt i høj Grad ønskeligt, at Læreren kan henvise Eleverne 
til en Bog, som kan hjælpe dem over Vanskelighederne. 

Til dette Formaal er en raisonnerende Omtale og Begrundelse 
af Fænomenerne overflødig. Bogens Nytte vil bero paa, hvor 
klart og præcist — i fornødent Fald udtømmende — den kan 
oplyse os om, hvad vi skal sige, hvad vi ikke maa sige, og 

(hvad der maaske er det allervigtigste, men hidtil har været van¬ 

skeligst at faa Besked om gennem Bøger) hvorvidt man har frit 
Valg mellem flere Udtryksmaader. 

Naar selv ndførlige engelske Grammatikker hidtil paa mange 
saadanne Punkter har ladt os i Stikken, er det klart, at Dr. 
BøgholmB Opgave ikke har været let. Hans omfattende Kyndig¬ 
hed i 8proget og hans Evne til skarp Iagttagelse er imidlertid 
saa velkendt, at man paa Forbaand modtager hans Bog med For¬ 
ventning og Tillid. Ved Gennemlæsningen glæder man sig ogsaa 
over Bogens Righoldighed og den aabenbare Stræben efter at give 
fuld Besked netop paa Omraader, hvor andre Fremstillinger nøjes 
med traditionelle Almindeligheder eller tier helt. Det Arbejde, 
Forf. har leveret, er paa mange Punkter nyt og originalt og, 
saa vidt nærværende Anmelder kan dømme, helt igennem realiter 
korrekt; og inden for den Ramme, Forf. selv angiver for sit 
Værk (at bringe det nødvendige), er der, hvad Indholdet angaar, 
næppe noget af væsentlig Betydning at føje til 8 . At Bogen maaske 


1 Vi kunde for øvrigt ogsaa trænge til en Synonymik. 

* Man kunde supplere S. 10 glasa, S. 20 o stores, S. 24 Noten: 
a six-year-old. boy (alm.), S. 59 Dutch, S. 82 de forskellige Udtryk for 
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indeholder lovlig meget udover det nødvendige, er en Sag for sig 
og berører ikke dens Værdi. 

Mod Fremstillingsformen kan der derimod gøres ret betydelige 
Indvendinger. Det kan ikke undre, om det ofte vanskelige og 
indviklede 8tof nu og da har trodset Forfatterens Stræben efter 
Overskuelighed; men man faar det Indtryk, at en yderligere Be¬ 
arbejdelse, en fastere Udformning af Definitioner og en mere soig¬ 
neret Behandling af det danske Sprog for nogle Partiers Ved¬ 
kommende kunde have hævet og klarnet Fremstillingen, der lej¬ 
lighedsvis kan have et notitsagtigt og for unge Elevers Øjne 
endog et kaotisk Præg. Der er af og til unødige Gentagelser og 
sære Inddelinger, som naar Bogen har to forskellige Afsnit (S. 8 
og 18) om Substantivernes Talformer med omtrent samme Over¬ 
skrift og ensartet Indhold. Manglerne føles mest i det vigtige 
Afsnit om Præpositionerne, som fylder 45 Sider i Bogen, især 
for de Præpositioners Vedkommende (saasom at, in, on), hvis 
Betydning og Brug er rigest varieret. Opstillingen efter Betyd¬ 
ningsnuancer gør kun delvis Fyldest og vejleder undertiden slet 
ikke, og Begrebsbestemmelserne er tit ganske udglidende, hvor 
skarp end Forfatterens egen Opfattelse af Fænomenerne føles at 
være. Om at f. Eks. hedder det (blandt adskilligt godt og klart), 
at det «betegner det Punkt, den Ting, Udsagnet gælder om: boots 
doion at heel . . .; be out at elbows . . ., sick at heari . . .; 
he entered at the front door ». Man spørger: Hvilken Art «Ud¬ 
sagn* menes der? Hvorfor har de anførte Betegnelser af « Punkt* 
og c Ting* en Særstilling? Hvad er her det karakteristiske? I 
samme Forbindelse anføres at the beginning, at the close. Disse 
Udtryk vilde dog staa bedre, hvor det angives, at at bruges «oin 
et Punkt, enten i Tid eller Rum*. Længere henne hedder det: 

• At udtr.' ofte Måde: be at war, oariance . . be at one’s 

post . . at a glance; at (in) a draught *. Ogsaa her er det 
vanskeligt at se, hvilken karakteristisk Egenskab der forener de 
anførte Udtryk, og hvad Vejledning der ligger i Ordet «Maade*. 
— Fremdeles: * At udtr. Beskæftigelse og Færdighed: nibble at 
sioeets . . .; he works hard at clearing . . .; diligent at . . .; 
quickness at . . .» etc. Senere under in: «/n anvendes alm. om 


vort »Nul*, S. 111 sortie adverbielt ikke blot foran runde Tal (hvad der 
tit er Genstand for Tvivl), S. 115 about i Betydningen cangaaende* (talk, 
tell about etc., the story is about a dog), S. 117 hang against the icall, 
S. 120 at the end, S. 160 on som Forstærkelse af to, S. 162 flere Verber 
til Listen over dem, der følges af to (Listen giver sig ud for at være fuld¬ 
stændig), S. 154 compare to betyder oftest «ligne ved», S. 156 nederst: 
taken prisoner, S. 166 the money wcnt towards buying books, S. 183 
Infinitiv i St for præpositionelt Udtryk efter Adjektiver, Participier og 
Substantiver, som betegner Sindsrørelser m. m., burde omhandles udfør¬ 
ligere end sket, S 202 may not betegner ogsaa Mulighed, og may bruges 
desuden som «skrapt> Forbud i Forb. med no (nobody ), S. 216 icake 
betyder ofte «vække*. 
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behandlede forfattersteder 
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XVII.-XVHL bind. 


(Herunder medtages ikke steder, der kun er anførte exempelvis.) 
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Hesiodos frgm. 94. XVIII 60 


Side 

Hymiskoida 11.XVII 161 

Iamblichos Protr. p. 352. XVIII 60 
Menandros Discept. 160. — 50 

; Plutarchos Nikias 1, 3, 

14, 16-19. - 36 

Vplundarkoida 31, 37.. XVII 152 


Rettelse: 

Bind XVII s. 149 1. 2 f. n.: kammere, læs: kamme. 
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Tilstand, Beskæftigelse* (Ekspl. hertil viser latter Tilfælde, hvor 
Udtrykket er bragt efter be eller saaledes at be kan anderfor- 
staas). Og længere henne: «/n brages efter Adj., der betegner 
Færdigheder: skilied in languages; quick in obseroing ; the 
ground is rich in clag» [rich en Færdighed!]. Det synes uom¬ 
tvisteligt, at Bestemmelserne <Beskæftigelse* og (Færdighed* her 
er bragte paa en misvisende Maade, og at Bragen af de paa¬ 
gældende Præpositioner i de angivne Tilfælde ikke er oplyst. 
Forholdet er et tilsvarende, hvor Udtryk til Betegnelse af Aarsag 
omhandles (S. 128, 129, 139 og 158: for, from, of og loith). 
Den Elev, der i givet Tilfælde søger her for at finde det rette 
Udtryk, vil mangen Gang komme til kort. Lignende Mangler 
forekommer ogsaa spredtvis andre Steder. 

Uklarhed fremkommer ikke sjældent ved uberettiget Benyttelse 
af Udtryksmaaden »Forbindelser som*, »Ord som*, endog «et 
Udtryk som*; denne Udtryksmaade bør dog kan brnges, naar den 
efterfølges af Eksempler, der ntvetydigt og selvindlysende præsen¬ 
terer sig som Paradigmer, som gør al Forklaring overflødig; 
navnlig maa den nødig brnges i Stedet for eller i Mangel af 
en præcis Angivelse af, hvilken Art Udtryk der menes. Hvad 
hjælper det at meddele, at den bestemte Artikel ikke brages «i 
Forb. som; at least .... at heart . . . o. a. Bedst er: at the 
latest » (S. 43). Hvad faar egentlig den kundskabssøgende her at 
vide? han kan jo ikke med Sikkerhed danne et eneste Udtryk 
paa dette Grundlag. Andre Eksempler S. 23 L. 6, S. 143 7de 
8tykke og S. 124 L. 8, o. s. v. 

Ogsaa andre Pletter i Fremstillingen kan paapeges, mest dog 
saadanne, som skyldes Uagtsomhed. Naar der S. 3 tales om 
Verbet change , forbløffes man ved pludselig at læse: »Dog kan 
kan siges: a change of Ministry . S. 15 optræder Hammer og 
Østers som Fisk. 8. 21 sidste Stykke er delvis uforstaaeligt. 
Forstaaelig (med Besvær) er derimod den Regel (S. 22): »Ud¬ 
lændinge må helst holde sig til nentral Brag af Snbst., der intet 
naturligt Køn har el. i Tilfælde, hvor dette ingen Rolle spiller*. 
Den best. Art. brnges foran Skibes Navne, Vandes Navne, Gade¬ 
navne o. s. v. og (8. 36) »foran nogle eng. Forbjærge* og »ofte 
foran en Del Bygninger*. Hvorfor dog ikke skrive »foran Navne 
paa —*? *For og to berører sig* (S. 128). I Sandhed, for at 
brage Forf.’s Udtryk (S. 174 Note), »dette er ikke at efterligne*! 
En »pseodopartitiv Delingsgenitiv* (S. 141) kan glide ned; then 
som Tidskonjunktion (S. 164) vil volde Besvær. At kalde visse 
relative Sætninger »anødvendige* og sige, at de »godt kan ude- 
lades* (S. 102), kan let fremkalde. Misforstaaelse. 

Et omhyggeligere Sprog, en sikrere Udformning af Regler 
og en mere slidsom Tilrettelægning af visse vanskelige Partier 1 


1 En bedre typografisk Indretning kunde ogsaa have gjort Gavn. 
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vilde alt8aa efter Anmelderens Mening have gjort Bogen mere 
fuldkommen og navnlig lettere at brnge for Gymnasiets Elever og 
ligestillede. Men som det er, skylder vi alligevel Dr. Bøgholm 
Tak for det Arbejde, han har ydet. Hans Bog er den eneste 
udførlige engelske Syntaks, vi har, og den ejer den væsentlige 
Egenskab, at den virkelig giver Besked. Naar man vænner sig 
til den og lærer at brnge den, vil den knnne bruges med godt 
Udbytte og sjælden svigte. Den Ihærdighed, hvormed Forf. har 
kastet sig ind i sit Stof, har ogsaa givet Resultater i Form af 
Redegørelser, som trods det noget knudrede Tdre er virkelig lø¬ 
dige og overlegne. Enhver, der ved, hvor Vanskelighederne er, 
vil vnrdere saadanne fyldige og tidssvarende Oplysninger, som 
findes i Afsnittene om Artiklernes Brug, one (som Støtteord), Ad¬ 
verbier med eller uden Endelsen -ly, det meste om Pronominerne, 
Forholdet mellem Infinitiv og Verbalsubstantiv, Brugen af Smaa- 
verberne, o. fl. 

Stoffet vil oden 8kade knnne sammentrænges en Del ved 
Simplificering og Udeladelse af et Antal Apropos’er og lejligheds¬ 
vis meddelte Enkeltheder. Men selv da vil næppe denne engelske 
Syntaks, saa lidt som nogen anden udførlig Fremstilling af Emnet, 
knnne blive egentlig c Lærebog*. Den maa efter sit Væsen og i 
Overensstemmelse med Tidens 8yn paa Sprogundervisning forblive 
en Haandbog. 

Horaena , September 1909. 

V. østerberg. 


Tenney Frank, Classical Scholarship in medieval Iceland (særtryk 
af The American Journal of Philology). 1909. 

Denne afhandling indeholder en velskreven oversigt over hvad 
der af klassisk litteratur findes oversat eller gengivet på islandsk 
i oldtiden. Det er ikke så lidt der endnu eksisterer heraf, ikke 
blot af kirkelig men også af profan litteratur, og hvad der 
hører til denne sidste er ikke det mindst interessante. Således 
f. eks. Rdmverja sogur, der er en gengivelse af Sallusts Jngur- 
thinske krig og Lukans Pharsalia (denne meget frit). Med interesse 
læser man forfatterens bemærkning om, til hvilke nu eksisterende 
håndskrifter af Bellum Jugurthinum den islandske oversættelse 
nærmest svarer. Det var at ønske at forfatteren vilde give os 
en fuldstændig, kritisk redegørelse herfor. 

F. J. 
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